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Глава 1. Иллюзия рая
Тысяча семьсот девяносто четвертый год ворвался на побережье Неаполитанского залива не пронзительными ветрами и снегопадами, как это было на севере Европы, а мягким, почти осязаемым теплом ранней весны. Зима здесь всегда казалась лишь легким недоразумением, короткой паузой между сезонами вечного цветения.
Я сидела на широкой каменной террасе нашей виллы, укрытой в тени вековых пиний и раскидистых лимонных деревьев, и смотрела на море. Тирренское море было невозможно синим — таким густым, пронзительным и безмятежным, что от этого цвета начинало щемить в груди. Солнечные блики танцевали на воде тысячами крошечных бриллиантов, а на горизонте, словно дремлющий страж, высился конус Везувия с едва заметной струйкой белого дыма над кратером.
Воздух был напоен густыми, дурманящими ароматами. Пахло нагретым туфом, морской солью, крепким кофе, который Настасья только что принесла на серебряном подносе, и горьковатой свежестью распускающихся цитрусовых. Это был рай. Настоящий, земной, осязаемый рай, щедро подаренный нам судьбой после месяцев животного страха и грязи обозных дорог.
Но я, женщина, носящая в себе проклятие чужой памяти и знания будущего, слишком хорошо понимала: этот рай был лишь иллюзией. Роскошной, залитой солнцем, убаюкивающей декорацией, за которой уже собиралась величайшая гроза в истории Европы.
— Мама! Смотри, что я нашел!
Звонкий, захлебывающийся от восторга детский голос вырвал меня из задумчивости. С аллеи, усыпанной белым гравием, ко мне бежал Шарль. Мой маленький, мой родной Шарль.
Ему шел десятый год. За те два года, что мы прожили в Неаполе, он невероятно вытянулся, окреп и загорел так, что его кожа приобрела благородный бронзовый оттенок, а светлые локоны выгорели на южном солнце почти до белизны. На нем была простая полотняная рубашка, рукава которой он нетерпеливо закатал по самые локти, и легкие светлые бриджи.
Он подбежал к моему креслу, тяжело дыша, и торжествующе раскрыл ладони. На его пальцах, трепыхаясь прозрачными крылышками, сидела огромная, изумрудно-зеленая цикада.
— Архип сказал, что они поют животами, представляешь? — его глаза, удивительного, глубокого синего цвета, расширились от искреннего детского удивления. — Я хочу посадить ее в стеклянную банку и посмотреть, как именно она это делает!
Я ласково улыбнулась, достала из кармана кружевной платок и стерла каплю пота с его переносицы.
— Только не держи ее там слишком долго, милый. Всякому живому существу нужна свобода. Рассмотри ее хорошенько и отпусти обратно на дерево.
Шарль серьезно кивнул. — Конечно, мама. Я только нарисую ее и сразу отпущу. Я обещаю.
Он сорвался с места и умчался в дом, громко зовя Жозефа, чтобы тот помог ему найти подходящую банку и чистый лист бумаги.
Я смотрела ему вслед, и моя улыбка медленно угасла, уступив место тяжелому, леденящему душу трепету. Каждый раз, когда я смотрела на этого беззаботного, счастливого, полного жизни мальчика с перепачканными землей коленками, я вспоминала о том, кем он был по праву рождения. Людовик Карл, герцог Нормандский, дофин Франции, а для тех, кто остался верен короне, — король Людовик XVII.
В моем, настоящем времени, в безжалостных учебниках истории, его судьба была описана сухими, страшными строками. Если бы мы не вырвали его из Тюильри в ту страшную августовскую ночь, если бы мы не подменили его чужим ребенком, сейчас он медленно, мучительно угасал бы в сырой, лишенной света одиночной камере башни Тампля. Я знала, что там, в жестокой исторической реальности, изможденный туберкулезом, покрытый чесоткой и забитый до полусмерти сапожником Симоном, этот мальчик терял рассудок от страха и боли.
Но здесь, в нашей украденной у судьбы реальности, он ловил изумрудных цикад, учил русский язык, смеялся над шутками Настасьи и называл меня мамой. Это был наш величайший триумф. Наш личный вызов безжалостному маховику времени. И ради того, чтобы этот мальчик продолжал бегать по залитым солнцем аллеям, я была готова на всё. Даже на жизнь в эпицентре европейского политического сумасшедшего дома, которым стал Неаполь.
Двери террасы бесшумно отворились, и на свет вышел Василий Петрович. Мой муж. Моя каменная стена.
Его вид резко контрастировал с расслабленной атмосферой нашего сада. На графе был парадный, темно-зеленый мундир посла Российской империи, богато расшитый золотым шитьем по воротнику и обшлагам. На груди тяжело поблескивала бриллиантами звезда ордена Святого Андрея Первозванного. Его седеющие волосы были безупречно уложены и напудрены по дворцовому этикету, а на боку висела изящная дипломатическая шпага.
Он только что вернулся с официальной аудиенции в Палаццо Реале — королевском дворце.
Василий Петрович подошел к плетеному столику, с явным облегчением отстегнул шпагу, положив ее рядом с кофейником, и тяжело опустился в кресло напротив меня. Он ослабил жесткий, врезающийся в горло воротник мундира и устало прикрыл глаза.
— Тяжелое утро, душа моя? — тихо спросила я, наливая ему чашку остывающего кофе.
— Невыносимое, Анна. Просто невыносимое, — глухо отозвался граф, принимая из моих рук тонкий фарфор. — Этот двор сведет меня с ума своими истериками. Иногда мне кажется, что я служу послом не в просвещенном европейском государстве, а в доме для умалишенных, где санитары давно сбежали, оставив ключи буйнопомешанным.
Я невесело усмехнулась. Жизнь семьи Воронцовых в Неаполе действительно была двойственной. На вилле царили покой, тишина и скрытое счастье. Жозеф и Анабель, не таясь, жили под нашей крышей, наслаждаясь своей запретной, но от того не менее пылкой любовью. Маленький Шарль рос. Бьянка, смирившись с неизбежным, сохраняла внешние приличия и с головой ушла в светскую жизнь, блистая на балах со своим маркизом.
Но за коваными воротами нашей виллы кипел настоящий котел политической паранойи.
— Королева Каролина снова в гневе? — догадалась я.
— Гнев — это слишком слабое слово. Она одержима, — Василий Петрович сделал глоток горького кофе и поморщился. — С тех пор как в Париже казнили Марию-Антуанетту, наша дорогая неаполитанская королева живет только одной мыслью — утопить Французскую республику в крови. Сегодня на приеме она кричала на английского посланника лорда Гамильтона так, словно он лично изобрел гильотину. Она требует от Британии больше кораблей, больше пушек, больше золота.
— А король?
Граф пренебрежительно махнул рукой, на которой блеснул тяжелый перстень с гербом. — А король Фердинанд, как всегда, был озабочен лишь тем, чтобы аудиенция закончилась до полудня. У него, видите ли, была запланирована охота на кабанов в Казерте, и государственные дела отвлекали его от своры гончих. Этот человек — абсолютный политический нуль. Королевством правит страх его жены.
Я поежилась, несмотря на полуденный зной. Неаполь действительно изменился. Казнь французских монархов превратила Марию Каролину в мстительную фурию. Она видела якобинских шпионов в каждой тени. По ее приказу тайная полиция работала круглосуточно. Достаточно было одного неосторожного слова, одной симпатии к идеям Просвещения или случайной фразы на французском языке, чтобы человек навсегда исчез в сырых подземельях замка Кастель-дель-Ово.
Интеллектуальная элита Неаполя, еще недавно обсуждавшая трактаты Руссо, теперь жалась по углам, боясь собственной тени. По городу бродили толпылаццарони — агрессивных, фанатично преданных короне бедняков, готовых по малейшему подозрению растерзать любого иностранца.
И в центре этого параноидального кошмара находились мы. Официальные представители Российской империи.
— Мне поручено передать в Петербург очередную, отчаянную депешу с просьбой о вводе русских войск в Италию, — продолжил Василий Петрович, растирая виски. — Они панически боятся, что французская армия перейдет Альпы.
— И ты передашь?
— Конечно, передам. Это мой долг, — вздохнул он. — Но мы оба знаем, что императрица Екатерина не пошлет свои полки на другой конец Европы ради спасения неаполитанских нервов. У России свои интересы. Мы будем обещать поддержку, слать гневные ноты протеста в Париж, но воевать... воевать придется им самим. С помощью английского флота и пушек капитана Нельсона.
При упоминании этого имени я невольно улыбнулась. — Кстати, о Нельсоне. Эмма Гамильтон прислала мне утром записку. Она приглашает нас на званый ужин в четверг. Пишет, что Горацио возвращается из крейсерства, и лорд Гамильтон устраивает в его честь грандиозный прием с живыми картинами и фейерверком над заливом.
Граф саркастично приподнял бровь. — Поразительное семейство. Британский флотоводец открыто живет с женой британского посланника прямо в его собственном палаццо, а законный муж радостно заказывает в честь этого фейерверки. И весь неаполитанский двор делает вид, что так и должно быть.
— Это высший свет, милый, — я пожала плечами, любуясь игрой света на его бриллиантовой звезде. — Здесь прощают любые грехи, если они обставлены с должным изяществом и если у тебя есть эскадра линейных кораблей за спиной.
Мы замолчали. Ветер с моря чуть усилился, принеся с собой прохладу и резковатый запах гниющих водорослей. Иллюзия рая была такой хрупкой, такой тонкой, что казалось, дотронься до нее пальцем — и она лопнет, как мыльный пузырь.
Я смотрела на своего мужа, на его уставшее, но бесконечно благородное лицо, и думала о том, что ждет нас впереди. В истории, которую я знала, Наполеон Бонапарт уже готовился к своей блистательной Итальянской кампании. Скоро, очень скоро пушки заговорят не в далеком Париже, а здесь, у подножия Альп.
Но пока над Неаполем светило солнце. Пока Шарль смеялся в саду, гоняясь за бабочками. И я, графиня Анна Воронцова, гостья из будущего и хранительница величайшей тайны века, была намерена наслаждаться каждым днем этого украденного у вечности мира, прежде чем над нашими головами не разразится настоящая гроза.
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Глава 2: Треугольник лорда Гамильтона
Палаццо Сесса, роскошная резиденция британского посланника в Неаполе, сияла этой ночью так, словно пыталась затмить звезды над Тирренским морем. Сотни восковых свечей горели в хрустальных люстрах, отбрасывая золотистые блики на мраморные полы, старинные фрески и обнаженные плечи неаполитанских аристократок.
Мы с Василием Петровичем медленно продвигались сквозь пеструю, гудящую толпу. Воздух в анфиладах залов был густым, почти осязаемым: он пах дорогой пудрой, жасмином, тающим воском и тем едва уловимым, специфическим запахом скрытой тревоги, который не мог заглушить ни один французский парфюм. Неаполитанский высший свет веселился с той отчаянной, почти истеричной жадностью, с какой люди танцуют на краю пропасти. Там, за заснеженными перевалами Альп, Европа захлебывалась в крови, летели с плеч коронованные головы, маршировали оборванные, но фанатичные республиканские армии. А здесь графини и маркизы прятали лица за расписными веерами, обсуждая лишь две вещи: фасоны новых муслиновых платьев и самый громкий скандал десятилетия.
Скандал, который разворачивался прямо у нас на глазах, с поистине театральным размахом.
В дальнем конце Главного зала, у открытых на балкон дверей, толпа почтительно расступилась. По залу прокатился восторженный шепот.
В комнату вошел он. Человек, чье имя заставляло бледнеть французских адмиралов и трепетать сердца неаполитанских дам. Горацио Нельсон.
Совсем недавно в Лондон и Неаполь пришли вести о его новых победах на море, и британская корона, наконец, щедро оценила заслуги своего самого отчаянного флотоводца. Теперь на его плечах сверкали эполеты адмирала. Он не был красив в классическом понимании этого слова. Невысокий, худощавый, с обветренным до медного оттенка лицом и жесткими складками у рта. Война уже начала собирать с него свою страшную дань: его правый глаз был неподвижен, скрывая недавнее тяжелое ранение, полученное при осаде Кальви. Но от всей его угловатой, суровой фигуры исходила такая первобытная, магнетическая энергия власти и опасности, что напудренные кавалеры вокруг него внезапно казались бледными, бесполезными тенями.
Но Нельсон не смотрел на почтительно кланяющихся сановников. Его единственный, лихорадочно блестящий глаз был прикован только к одной женщине в этом огромном зале.
Леди Эмма Гамильтон не стала дожидаться, пока адмирал подойдет к ней по всем правилам этикета. Нарушая мыслимые и немыслимые законы приличия, она сорвалась с места и бросилась ему навстречу. На ней была струящаяся античная туника из тончайшего белого шелка, перехваченная под грудью золотой лентой, а роскошные каштановые волосы падали на плечи тяжелыми, непокорными волнами.
— Горацио! Мой герой! — ее звонкий, глубокий голос перекрыл гул голосов и звуки струнного квартета.
Она бросилась ему на шею, прижавшись к его расшитому золотом мундиру на глазах у всего неаполитанского света. Нельсон, этот железный человек, не знавший жалости к врагам, мгновенно преобразился. Его суровое лицо смягчилось, он обхватил Эмму здоровой рукой, прижимая к себе так крепко, словно боялся, что она исчезнет.
По залу пронесся коллективный, судорожный вздох. Веера затрепетали с удвоенной скоростью. Я видела, как графиня Сан-Северино рядом со мной брезгливо поджала губы, шепча что-то на ухо своей компаньонке. Открытая, неприкрытая страсть, выставленная напоказ, шокировала это лицемерное общество куда больше, чем вести о казнях в Париже.
Но самое поразительное в этой сцене было не поведение любовников. Самым поразительным был законный муж.
Я перевела взгляд в сторону. Сэр Уильям Гамильтон, британский посланник и супруг Эммы, стоял у мраморной колонны с бокалом шампанского в руке. Ему было далеко за шестьдесят, его фигура стала сухой, а лицо избороздили глубокие морщины, но он сохранял безупречную осанку аристократа.
Он смотрел, как его молодая жена целует адмирала на глазах у сотни гостей. И на его лице не было ни ярости, ни унижения, ни боли. Там блуждала легкая, почти отеческая, покровительственная улыбка.
Василий Петрович, проследив за моим взглядом, тихо хмыкнул мне на ухо: —Истинный философ. Английская невозмутимость, возведенная в абсолют. Пойдемте, душа моя, засвидетельствуем почтение хозяину этого удивительного дома.
Мы подошли к британскому послу. Заметив нас, сэр Уильям галантно поклонился, его глаза радостно блеснули.
— Граф Воронцов! Графиня Анна! Как я рад, что вы почтили нас своим присутствием в этот знаменательный вечер, — его голос звучал ровно и приветливо. — Что скажете о нашем герое? Неаполь может спать спокойно, пока адмирал Нельсон охраняет эти воды.
— Адмирал выглядит так, словно только что сошел со страниц античного эпоса, милорд, — тактично ответил Василий Петрович. — Как и ваша несравненная супруга.
Лорд Гамильтон повернул голову и долгим, задумчивым взглядом посмотрел на Эмму и Горацио, которые теперь о чем-то тихо переговаривались, совершенно забыв о гостях.
— Вы абсолютно правы, граф. Античный эпос, — сэр Уильям отпил шампанского. — Знаете, графиня Анна, многие в этом зале считают меня слепым глупцом или выжившим из ума стариком. Они шепчутся за нашими спинами. Но они ничего не понимают в искусстве.
Я вопросительно приподняла бровь, изо всех сил стараясь скрыть свое изумление. — В искусстве, милорд?
— Именно так, — лорд Гамильтон улыбнулся, и в его глазах мелькнула странная, пугающая мудрость человека, пресытившегося жизнью. — Посмотрите на них. Эмма — это живое воплощение Природы. Огонь, страсть, неукротимая стихия. А Нельсон... он подобен Везувию. В нем горит пламя, которое способно уничтожить флоты и сжечь его самого. Разве можно заковать Везувий в цепи этикета? Разве можно требовать от вулкана благопристойности?
Он вздохнул, глядя на свою жену не как на женщину, а как на самую ценную вазу в своей огромной антикварной коллекции.
— Я стар, графиня. Моя кровь остыла. Я могу дать Эмме титул, богатство, защиту и свое восхищение. Но дать ей ту бурю, в которой нуждается ее душа, может только он. И если для того, чтобы моя жена была счастлива, а лучший адмирал Британии имел стимул топить французские корабли, спасая нас всех, мне нужно сыграть роль complaisant husband... что ж, я сыграю ее с удовольствием. Это малая цена за то, чтобы каждый день видеть рядом с собой шедевр.
Я слушала его и чувствовала, как по спине пробегает легкий холодок. Мое сознание человека двадцать первого века категорически отказывалось принимать эту сюрреалистичную логику. В этом было что-то глубоко извращенное, гротескное, но в то же время — абсолютно, пугающе функциональное. Они создали свой собственный, закрытый мир на троих, где каждый получал то, что хотел, плюнув на мораль целой эпохи.
— Вы необычайно мудры, лорд Гамильтон, — только и смогла выдавить я, чувствуя, как Василий Петрович предостерегающе сжимает мои пальцы.
Позже, когда мы сидели в нашей карете, возвращаясь на виллу по темным, пахнущим морем улицам Неаполя, я долго молчала. Тишину нарушал лишь мерный цокот копыт по брусчатке.
— О чем ты думаешь, Анна? — спросил граф, привлекая меня к себе и укрывая мои плечи теплым пледом.
— О том, в каком безумном мире мы живем, Василий, — тихо ответила я, положив голову ему на грудь. — Там, во Франции, во имя высоких идеалов Разума и Добродетели людям рубят головы тысячами. А здесь, в Неаполе, во имя страсти и искусства ломают все человеческие законы, превращая брак в какой-то античный театр. И все это воспринимается как должное.
Василий Петрович усмехнулся в темноте, поглаживая мои волосы.
— Восемнадцатый век заканчивается, душа моя. Он умирает в конвульсиях. Старые правила больше не работают, а новые еще не написаны. Каждый выживает и ищет счастье так, как умеет. Гамильтоны нашли свой способ. Уродливый для толпы, но спасительный для них самих.
Я закрыла глаза, слушая мерный, спокойный стук сердца моего мужа. Он был прав. Мы все играли свои роли в этом театре абсурда. Эмма и Нельсон разыгрывали трагедию страсти. Лорд Гамильтон играл роль мудрого созерцателя. А мы... мы играли роль безмятежных русских дипломатов, скрывая в детской спальне величайшую тайну Европы.
И кто из нас был большим безумцем — это рассудит только история.
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Глава 3: Дитя скандала
Утро началось с того, что в мой будуар, словно порыв весеннего сирокко, ворвалась Бьянка.
За те годы, что мы прожили в Неаполе, она окончательно оправилась от парижских ужасов и вернула себе ту яркую, жгучую итальянскую красоту, которая когда-то покорила нашего сурового Жозефа. Теперь Бьянка была не просто компаньонкой; она стала моими глазами и ушами в неаполитанских салонах, виртуозно собирая те крохи информации, которые официальные дипломаты предпочитали скрывать.
Она с грохотом поставила на туалетный столик серебряный поднос с моим утренним шоколадом и, не в силах сдерживать распиравшую ее новость, всплеснула руками.
— Мадам Анна, клянусь Мадонной, этот город сошел с ума! — выпалила она, и ее темные глаза загорелись азартом сплетницы. — Вы не поверите, что произошло этой ночью в Палаццо Сесса!
Я отложила гребень из черепахового панциря и с легкой улыбкой посмотрела на ее взволнованное лицо в зеркало. — Судя по вашему румянцу, дорогая Бьянка, Везувий все-таки проснулся и засыпал пеплом британское посольство?
— Хуже, мадам! Гораздо хуже! — Бьянка подалась вперед, переходя на жаркий, срывающийся шепот. —Леди Гамильтон родила! Девочку. Здоровую, крикливую девочку! И весь город знает, чья это кровь.
Я замерла. Внутри меня шевельнулось сложное, противоречивое чувство. Я знала историю и помнила, что у Эммы и Нельсона должна родиться дочь, но то, с какой бесстыдной открытостью это происходило на глазах у всего королевства, продолжало поражать мое воображение.
— И как же отреагировал законный супруг? — осторожно спросила я, делая глоток горячего, густого шоколада. — Сэр Уильям вне себя от ярости? Вызвал адмирала на дуэль?
Бьянка фыркнула так громко, что едва не смахнула со стола пудреницу. — В том-то и дело! Если бы он стрелялся, это было бы по-христиански, это можно было бы понять! Но старый лорд счастлив! Слуги из посольства клянутся, что он лично держал Эмму за руку, а когда младенец появился на свет, он поздравил адмирала Нельсона с... с прибавлением! Они пьют шампанское втроем, мадам! А девочку собираются тайно крестить и отдать кормилице, чтобы не портить леди Гамильтон фигуру перед новыми балами.
Я откинулась на спинку кресла, чувствуя, как у меня начинает болеть голова от этой сюрреалистичной картины. — А что двор? Что говорит королева Каролина? Она ведь ревностная католичка, мать огромного семейства. Неужели она потерпит такой открытый блуд своей ближайшей подруги?
Бьянка горько, по-взрослому усмехнулась, поправляя кружевную шаль на плечах. —Флот, мадам Анна. Флот искупает любые грехи. Королева послала Эмме корзину лучших фруктов и бриллиантовый браслет в знак своей неизменной дружбы. Пока пушки Нельсона наведены на французские корабли, королева Мария Каролина закроет глаза на всё. Даже если леди Гамильтон родит адмиралу целый выводок бастардов прямо на ступенях алтаря.
Когда Бьянка, выплеснув последние сплетни, убежала на кухню, за блинчиками от Настасьи, я осталась одна. Я подошла к открытому окну и вдохнула свежий утренний воздух.
Какое поразительное, лицемерное время. Восемнадцатый век, кичащийся своим Просвещением и утонченными манерами, на деле был насквозь пропитан цинизмом. Монархи, объявлявшие крестовые походы во имя добродетели, легко прощали самые грязные пороки, если это было политически выгодно. Любовь здесь была товаром, брак — дипломатической сделкой, а мораль — лишь красивой ширмой, которую отбрасывали за ненадобностью, как только на горизонте появлялись британские линкоры.
«Но имею ли я право их осуждать?» — внезапно подумала я, глядя на свои руки.
Моя жизнь тоже была построена на колоссальной лжи. Я носила чужое имя, я жила в чужом теле, и я укрывала в своем доме величайшую политическую бомбу Европы — законного короля Франции. Мой собственный муж хладнокровно скрывал измены племянника ради сохранения нашего тайного укрытия. Мы все были повязаны общим грехом выживания в эту безжалостную эпоху.
Разница была лишь в том, что Гамильтоны выставляли свои пороки напоказ, упиваясь собственной безнаказанностью, а мы прятали свою тайну так глубоко, как только могли.
Вечером того же дня контраст между безумием неаполитанского двора и нашим маленьким, закрытым миром ощущался особенно остро.
После ужина мы собрались в малой гостиной. День выдался на редкость прохладным для неаполитанской весны, и в камине весело трещали сухие оливковые ветви, наполняя комнату уютным ароматом древесного дыма.
Я сидела в кресле с рукоделием, хотя мои мысли витали далеко от вышивки. Напротив меня, у теплого очага, устроились Жозеф и Анабель. Они больше не прятались. Убедившись, что граф благословил их союз, а Бьянка нашла утешение в объятиях своего маркиза, они наконец-то позволили себе быть счастливыми. Анабель, склонив голову с тяжелым узлом волос, тихо читала вслух французский роман, а Жозеф сидел у ее ног, слушая ее голос с выражением абсолютного, щенячьего обожания на лице.
В дальнем углу комнаты, на расстеленном персидском ковре, возился Шарль. Он выстроил целую армию из оловянных солдатиков, которых ему привез Василий Петрович, и теперь увлеченно разыгрывал какое-то невероятное сражение, смешно имитируя губами звуки пушечных выстрелов.
Дверь тихо отворилась, и вошел мой муж. Он уже переоделся из тесного дипломатического мундира в удобный домашний халат из темного бархата. Лицо графа казалось уставшим после долгого дня, проведенного в шифровании депеш для Петербурга, но, увидев нас, он мгновенно расслабился.
Василий Петрович подошел ко мне, нежно поцеловал в макушку и опустился в соседнее кресло, с наслаждением вытягивая ноги к огню.
— В городе только и разговоров, что о младенце Эммы Гамильтон, — негромко произнес он, принимая от слуги бокал портвейна. — Французские агенты уже пишут в Париж едкие памфлеты о моральном разложении антифранцузской коалиции. А Мария Каролина рвет и мечет, требуя найти и повесить авторов.
Я отложила вышивку и посмотрела на свою семью. На умиротворенную Анабель, на сильного, преданного Жозефа, на играющего на полу Шарля, который даже не подозревал, что где-то там из-за него идут войны. А затем я перевела взгляд на своего мужа, чьи глаза в свете камина излучали спокойствие и мудрость.
— Пусть говорят, Василий, — тихо ответила я, накрывая его руку своей. — Пусть Неаполь утопает в своих интригах и скандалах. Их страсти — это всего лишь пена на гребне волны. А мы... мы будем держаться за наш корабль.
Граф слабо улыбнулся, сплетая свои пальцы с моими. —Истинная правда, душа моя. В этом сумасшедшем мире единственное убежище, которое не предаст — это семья. А всё, что за дверями этой виллы — лишь политический театр. И мы будем смотреть его из самой безопасной ложи.
Данный текст был приобретен на портале (№87179606 06.08.2026).
– новая эра литературы
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Глава 4: Финансист из обоза
В кабинете Василия Петровича пахло сургучом, дорогим табаком и пыльной бумагой. Солнечные лучи, пробивающиеся сквозь полуприкрытые жалюзи, выхватывали из полумрака массивный дубовый стол, заваленный гроссбухами, векселями и картами Европы.Было жарко.
За этим столом, скинув камзол и оставшись в одной белоснежной рубашке с расстегнутым воротом, сидел Жозеф.
Я остановилась на пороге, невольно любуясь этой картиной. Трудно было поверить, что этот сосредоточенный человек с гусиным пером в руке, чьи глаза сейчас лихорадочно бегали по колонкам цифр — тот самый суровый офицер Национальной гвардии Парижа, который когда-то прорубал нам путь сквозь обезумевшие толпы. Любовь к Анабель и обретенная свобода смягчили его, но не лишили внутренней стали. Просто теперь эта сталь нашла себе иное, куда более изощренное применение.
Услышав шорох моего платья, Жозеф поднял голову. На его пальцах чернели пятна чернил. — Мадам Анна! Проходите, прошу вас, — он поспешно поднялся, отодвигая тяжелое кресло. — Дядя задерживается в посольстве, но он просил меня согласовать с вами последние переводы.
Я подошла к столу, с интересом глядя на разложенные бумаги.
— Жозеф, вы работаете сутками. Анабель скоро начнет ревновать вас к этим бухгалтерским книгам.
Он тепло, искренне улыбнулся.
— Моя Анабель знает, ради чего я это делаю. В этом мире, мадам, титулы и звонкие имена не стоят ломаного гроша, если подкреплены лишь родословной. Французская революция блестяще это доказала. Короны падают, дворцы горят, а аристократы выстраиваются в очередь к гильотине. Единственное, что может защитить нашу семью и нашего... — это золото. Огромное, тихое, надежно спрятанное золото.
Он был абсолютно прав. И именно поэтому последние полгода мы занимались тем, что в моем двадцать первом веке назвали бы грандиозной инсайдерской торговлей.
Нашим главным капиталом были не сбережения Василия Петровича, а моя память. Мои обрывочные, школьные и университетские знания истории, которые я выуживала из глубин сознания по крупицам, теперь превращались в самую точную финансовую аналитику в Европе.
Мы садились втроем — я, граф и Жозеф — за этот самый стол по вечерам, плотно зашторив окна.
—Что будет с Италией, Анна? — спрашивал меня муж, разворачивая карту Апеннинского полуострова. —Сюда придут французы, — отвечала я, напрягая память. —Примерно через два-три года. Молодой генерал Бонапарт разобьет австрийцев на севере. Появятся новые, так называемые «сестринские республики». В Неаполе тоже вспыхнет восстание, король Фердинанд бежит на Сицилию под защитой англичан. Город будут грабить.
Услышав это впервые, Василий Петрович побледнел, а Жозеф задумчиво постучал пером по столу. Для них это был не параграф из учебника, а крушение их реальности. Но шок быстро сменился прагматичным, холодным расчетом.
Жозеф пододвинул ко мне гроссбух. — Взгляните, мадам Анна. Опираясь на ваши... предсказания, я начал действовать, — его голос звучал по-деловому сухо, но в глазах горел азарт. — Раз французские армии неизбежно вторгнутся в Италию, неаполитанская недвижимость и земли вскоре обесценятся. Я тайно продал через подставных лиц два наших доходных поместья в Кампании, пока цены на них на пике благополучия.
— И куда вы вложили деньги? — поинтересовалась я, пробегая глазами по стройным рядам цифр, которые Жозеф выводил каллиграфическим почерком.
— Разделил риски, как учил дядя, — Жозеф ткнул пером в верхнюю строчку. — Англия. Пока адмирал Нельсон контролирует море, Британская империя останется неприступной крепостью. Я вложил треть капитала в британские консоли — государственные облигации. Они дают стабильный процент, и их невозможно конфисковать якобинским декретом.
— А остальное?
— Швейцария, — он торжествующе улыбнулся. — Ваши слова о том, что швейцарские кантоны сохранят относительный нейтралитет, оказались бесценны. Я переправил значительную сумму золотом в банки Женевы. Это анонимные счета. Что бы ни случилось с нами здесь, если придется бежать, в горах нас будут ждать средства, достаточные для безбедной жизни целого поколения.
Я смотрела на этого молодого человека с чувством глубокого восхищения. Мои смутные воспоминания о битвах и договорах он превращал в непробиваемый щит для нашей семьи. Я знала, что французские бумажные деньги — ассигнаты — стремительно превращаются в мусор из-за гиперинфляции. Жозеф, услышав это, виртуозно сыграл на разнице курсов, скупая за бесценок твердую валюту у бегущих эмигрантов.
— Вы гений, Жозеф, — искренне сказала я. — Настоящий финансовый гений. Вы могли бы стать министром финансов при любом дворе.
Лицо бывшего гвардейца помрачнело. Он аккуратно закрыл гроссбух и сдвинул его на край стола. — Упаси бог от дворов, мадам. Я видел, как легко толпа свергает своих кумиров. Моя единственная политика — это вы. Вы, дядя, Анабель и мальчик. Больше меня ничего не интересует.
Он встал, подошел к небольшому глобусу в углу кабинета и медленно крутанул его рукой. Океаны и континенты слились в пестрое пятно.
— Знаете, что самое сложное в этой работе, Анна? — он впервые назвал меня просто по имени, без титула. В интимной полутьме кабинета это прозвучало естественно и очень по-родственному. — Самое сложное — это хранить тайну. Я хожу по неаполитанским улицам, смотрю на этих напыщенных маркизов, на беспечных лаццарони, на купцов в порту... Я смотрю на них и знаю, что через несколько лет их мир рухнет. Их дома будут разграблены, их деньги превратятся в пыль, а кто-то из них ляжет в братские могилы. А я молчу. Я скупаю их долги, продаю им то, что скоро потеряет цену, и молчу. Иногда я чувствую себя стервятником.
В его голосе звучала неподдельная горечь. Человек чести, бывший офицер парижской гвардии, вынужденный действовать как ушлый ростовщик ради высшей цели.
Я подошла к нему и положила руку на его широкое плечо. Ткань рубашки была теплой. — Жозеф, послушайте меня. В этом нет вашей вины, — я говорила тихо, но твердо, заставляя его посмотреть мне в глаза. — История — это безжалостный зверь. Вы не можете остановить лавину, которая уже сорвалась с горы. Если вы выйдете на площадь и начнете кричать о будущем, вас просто сожгут как сумасшедшего или бросят в Кастель-дель-Ово как французского шпиона.
Я глубоко вздохнула, чувствуя тяжесть своего собственного бремени.
— Знание будущего — это проклятие. И вы сейчас несете его вместе со мной. Мы не стервятники, Жозеф. Мы строители. Вы строите ковчег для нашей семьи. И когда хлынет потоп, этот ковчег спасет не только нас. Он спасет Анабель. Он спасет Шарля, в котором течет кровь французских королей. Если ради этого нужно опустошить кошельки пары неаполитанских аристократов, которые всё равно проиграют свои состояния в карты или отдадут французам... пусть будет так. Вы — наш защитник. Только теперь ваше оружие — не сабля, а вексель.
Жозеф долго смотрел на меня. В его темных глазах боролись остатки офицерского романтизма и суровая необходимость эпохи. Наконец, он медленно кивнул, накрыв мою ладонь своей тяжелой, теплой рукой.
— Вы правы, Анна. Как всегда, правы. Если ковчег нужно строить из золота, я достану для него всё золото Европы.
В этот момент в коридоре послышались тяжелые, усталые шаги, и дверь кабинета распахнулась. На пороге стоял Василий Петрович. Мундир на нем был расстегнут, а седые волосы слегка растрепались.
— Я помешал финансовому совету? — граф устало улыбнулся, проходя к своему креслу. — Жозеф, скажи мне, что мы невероятно богаты. Мне срочно нужны хорошие новости, потому что политические вести отвратительны.
— Мы богаты и наши средства в безопасности, дядя, — отрапортовал Жозеф, мгновенно принимая собранный вид. — Британские банки подтвердили получение наших переводов. Что случилось в Палаццо Реале?
Василий Петрович опустился в кресло, снял парик и провел рукой по своим коротко остриженным волосам. — В Париже пал Робеспьер. Термидорианский переворот. Якобинцы отправляют друг друга на гильотину.
Я вздрогнула. Тысяча семьсот девяносто четвертый год. Июль. Термидор. Маховик террора сожрал своих создателей.
— Это же хорошо? — осторожно спросил Жозеф. — Кровавая баня закончилась?
— Это значит, что Республика больше не занята внутренними чистками, мой мальчик, — мрачно ответил Василий Петрович, глядя на карту Европы. — Теперь их армии, голодные, злые и жаждущие побед, хлынут за пределы Франции с удвоенной силой. Мария Каролина в панике. Она требует мобилизации. Война приближается к нашим порогам, Анна.
Граф посмотрел на меня, и в его взгляде читался немой вопрос.Насколько быстро она придет?
Я посмотрела на карту, на север Италии, где в исторических хрониках уже собиралась армия молодого корсиканца. — У нас еще есть немного времени, Василий, — тихо сказала я. — Но Жозефу нужно ускорить переводы в Швейцарию. Гроза уже на горизонте.
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Глава 5: Тени на горизонте
Безмятежное неаполитанское лето тысяча семьсот девяносто пятого года плавилось под палящим южным солнцем, но в прохладных, затененных залах нашей виллы всё чаще гуляли сквозняки тревоги.
После падения Робеспьера Франция, словно раненый, но всё еще смертельно опасный зверь, зализывала раны, готовясь к новому прыжку. Мы ждали вестей с севера, из Италии, где концентрировались республиканские войска, но настоящий удар пришел совсем с другой стороны. С востока.
В тот день на виллу прибыл экстренный дипломатический курьер из Петербурга.
Обычно прибытие почты из столицы Империи было для нас маленьким праздником: письма от друзей, светские сплетни, свежие выпуски «Санкт-Петербургских ведомостей». Но в этот раз курьер, загнавший трех лошадей на перевалах, выглядел так, словно привез весть о чуме. Он передал Василию Петровичу тяжелый кожаный пакет, опечатанный сургучом с двуглавым орлом, и без сил рухнул на стул в прихожей.
Граф заперся в своем кабинете. Он не выходил оттуда несколько часов.
Когда я, не выдержав давящей тишины, тихо приоткрыла дубовую дверь, то увидела мужа стоящим у открытого окна. В руке он сжимал измятый лист плотной бумаги. Его плечи, обычно расправленные с безупречной военной выправкой, сейчас казались сгорбленными под невидимой тяжестью.
— Василий Петрович? — позвала я, переступая порог. — Что-то случилось? Французы перешли Альпы?
Граф медленно обернулся. Его лицо было серым, а глубокие морщины у рта пролегли еще резче. Он посмотрел на меня так, словно пытался разглядеть в моих глазах спасение.
— Хуже, Анна, — голос мужа был глухим, лишенным привычных ироничных ноток. — Французы — это внешний враг. С ними можно воевать, с ними можно договариваться. Но то, что происходит дома...
Он подошел к столу и бросил письмо на зеленую сукно столешницы.
— Пишет граф Безбородко. Неофициально. По старой дружбе, — Василий Петрович тяжело опустился в кресло. — Императрица сдает, Аннушка. Здоровье Екатерины Алексеевны стремительно ухудшается. Ноги отекают так, что она с трудом ходит. Лекари скрывают правду, но при дворе уже началась тихая паника.
Мое сердце пропустило удар. Екатерина Великая.
Мой внутренний историк, мой безжалостный хронометр из двадцать первого века мгновенно выдал дату: ноябрь тысяча семьсот девяносто шестого года. Именно тогда она умрет. У нас оставалось чуть больше года. Всего лишь год до того, как Российскую Империю накроет тень ее наследника.
— И двор боится великого князя Павла Петровича? — тихо спросила я, подходя ближе и кладя руки на плечи мужа.
Граф горько усмехнулся, накрыв мою ладонь своей.
— «Боится» — это слишком слабое слово. Они в ужасе. Павел ненавидит свою мать, ненавидит весь ее двор, всех ее фаворитов и министров. Он годами сидит в своей Гатчине, муштрует солдат на прусский манер и копит желчь. Безбородко пишет, что как только Екатерина испустит последний вздох, Павел Петрович начнет уничтожать всё, что было ей дорого. И всех, кто был ей верен.
Василий Петрович поднял на меня уставшие, тревожные глаза.
— Понимаешь, что это значит для нас, Анна? Я — полномочный посол Императрицы. Человек ее эпохи. Я участвовал в перевороте, который возвел ее на трон и лишил жизни отца Павла, Петра Третьего. Как только Павел наденет корону, он примется за нас. Отставка — это лучшее, на что мы можем надеяться. Худшее — это Петропавловская крепость, каторга или Сибирь.
Я молчала, судорожно переваривая информацию. Ловушка, которую я предвидела, начала захлопываться. С одной стороны на Неаполь неумолимо надвигалась тень молодого генерала Бонапарта, с другой — из холодного Петербурга к нам тянулись мстительные руки будущего императора Павла.
И самое страшное — мы не могли просто сбежать. Мы были связаны дипломатическим статусом графа. Бегство означало бы государственную измену, лишение всех чинов и конфискацию оставшихся в России имений. А ведь на наших руках был Шарль — мальчик, чье существование делало нас мишенью номер один для всей революционной Франции.
— Мы оказались между молотом и наковальней, — прошептала я, глядя на карту Европы, раскинутую на столе. — Если мы останемся в Неаполе, нас могут достать французы. Если мы вернемся в Россию... нас уничтожит собственный император.
Василий Петрович встал и обнял меня. В его объятиях я искала защиты, но сейчас чувствовала, что он сам нуждается в поддержке не меньше моего.
— Мы не вернемся в Россию, пока Павел у власти. Я не позволю бросить тебя и Шарля в эту мясорубку, — твердо сказал граф. — Жозеф уже подготовил наши финансовые тылы в Англии. Если из Петербурга придет приказ о моем отзыве и аресте, мы используем наши британские связи. Мы станем невозвращенцами, Анна. Политическими изгнанниками.
Слово «изгнанники» прозвучало в тихом кабинете как приговор. Для русского вельможи, всю жизнь верой и правдой служившего Империи, добровольная эмиграция была равносильна потере чести. Но я видела, что ради моей безопасности и ради Шарля он был готов пожертвовать даже этим.
Я отстранилась и заглянула в его глаза, стараясь вложить в свой взгляд всю уверенность, на которую была способна.
— Мы не будем сдаваться раньше времени, Василий Петрович. Императрица еще жива. И пока она жива, вы — полномочный посол великой державы. У нас есть время. Жозеф переведет остатки активов. Мы подготовим запасные маршруты. Мы выжили в революционном Париже, неужели нас сломают дворцовые интриги Петербурга?
Граф слабо улыбнулся. Моя дерзость всегда действовала на него как лучшее лекарство.
— Ваша вера в нас, графиня, способна сдвинуть горы.
Вечером мы вышли на террасу. Солнце медленно садилось в воды Неаполитанского залива, окрашивая небо в тревожные, кроваво-красные и глубокие пурпурные тона. Везувий на горизонте казался черным, зловещим силуэтом.
Внизу, в саду, раздавался беззаботный смех Шарля, игравшего с собакой садовника. Он не знал ни о надвигающихся армиях, ни о грядущей смерти русской императрицы. Он просто наслаждался своим украденным детством.
Я прижалась к плечу мужа, глядя на этот великолепный, но пугающий закат. Наша неаполитанская иллюзия рая подходила к концу. На горизонте собирались тени, длинные и холодные, и я знала, что совсем скоро нам снова придется вступить в схватку с самой историей.
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глава 6.Письмо.
Тревога, поселившаяся на нашей неаполитанской вилле после письма графа Безбородко, висела в воздухе густым, удушливым туманом. Мы жили в ожидании неизбежного, понимая, что тучи над Петербургом сгущаются.
Но спустя всего несколько дней после тех мрачных известий обычная дипломатическая почта принесла сюрприз, которого не мог предвидеть даже мой умудренный опытом муж. Очередной пакет был адресован не полномочному послу Российской Империи. Он был адресован лично мне.
На тяжелом конверте красовалась личная сургучная печать Екатерины Алексеевны.
Я уединилась в своем будуаре и с трепетом сломала сургуч. Письмо было написано ее характерным, размашистым почерком. Я ожидала увидеть строгие инструкции или холодные наставления, но послание оказалось поразительно теплым, почти дружественным — и оттого весьма странным.
Императрица, всегда державшая поистине монаршую дистанцию, писала так, словно подводила итоги.«Моя милая графиня Анна, — гласили ровные строки.— Монархам редко выпадает роскошь видеть истинную, не купленную преданность. Ваш супруг служил мне верой и правдой долгие годы, а вы стали для него достойнейшей опорой вдали от Родины. Времена меняются, мой век клонится к закату, и я хочу успеть отдать долги тем, чья верность не вызывала у меня сомнений...»
К этому странному, философскому письму прилагался второй, плотный казенный конверт. Вскрыв его, я пробежала глазами по строкам официального текста, и мое сердце радостно замерло.
Это был Императорский указ. Указ о полном помиловании Андрея Петровича Воронцова — родного брата моего мужа. Того самого брата, который попал в опалу и с тысяча семьсот шестьдесят третьего года жил в глухой, безнадежной ссылке в заснеженном Тобольске. Государыня возвращала ему титулы, права и дозволяла вернуться в столицу.
Схватив бумагу, я буквально ворвалась в кабинет Василия Петровича.
Граф стоял у окна, заложив руки за спину.
— Василий Петрович! — выдохнула я, подходя к нему и протягивая развернутый указ. — Прочтите это. Немедленно.
Он удивленно посмотрел на мое взволнованное лицо, взял плотный лист и опустил глаза на текст.
Я смотрела, как этот железный человек, старый гвардеец, искусный дипломат, не дрогнувший ни перед якобинским террором, ни перед гневом королей, внезапно замирает. Его лицо побледнело. Руки, державшие спасительную бумагу, мелко, неконтролируемо задрожали. Он читал указ снова и снова, словно не веря собственным глазам. Тридцать с лишним лет разлуки, боли и невозможности помочь родному брату — всё это было перечеркнуто одним росчерком императорского пера.
По щекам Василия Петровича покатились слезы. Он даже не пытался их скрыть.
— Боже мой... Андрей... Мой брат, — прошептал он срывающимся, глухим голосом, благоговейно прижимая указ к груди. Он поднял на меня блестящие от слез глаза, полные абсолютного, безграничного счастья. — Анна... Это самая лучшая награда!
Я подошла к нему вплотную и слабо, с лукавой нежностью улыбнулась.
— Самая лучшая? — с легкой, притворной обидой переспросила я, заглядывая в его лицо.
Граф бережно положил бесценный указ на стол. В следующее мгновение он привлек меня к себе, обнимая так крепко и трепетно, словно я была его величайшим сокровищем на земле.
— Нет, душа моя, — его голос зазвучал мягко и глубоко, обволакивая меня теплом. Он нежно поцеловал меня в макушку. — Ты — мой самый драгоценный приз от государыни. А это... это просто чудо.
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Глава 7: Кардинал с душой язычника
Неаполитанская осень тысяча семьсот девяносто пятого года принесла с собой долгожданную прохладу и оживление в светских салонах. Однако шумные балы королевы Каролины и скандальные приемы леди Гамильтон всё больше утомляли Василия Петровича. Ему, человеку глубочайшего интеллекта и тонкого вкуса, отчаянно не хватало в Неаполе того, что он имел в Париже в лице Талейрана — равного по силе собеседника.
И он его нашел. В весьма неожиданном обличии.
В тот вечер наша малая столовая была освещена лишь мягким светом свечей в серебряных канделябрах. За столом, покрытым белоснежной дамастовой скатертью, сидели мы с мужем, а напротив нас, изящно покачивая в руке бокал с густым сицилийским вином, располагался наш гость.
Фабрицио Дионижи Руффо, кардинал Римско-католической церкви и интендант королевских владений в Сан-Леучо.
Ему было около пятидесяти лет. В отличие от многих прелатов, чьи лица лоснились от сытой монастырской жизни, Руффо был подтянут, жилист и обладал орлиным профилем. Его темные, пронзительные глаза светились острым, почти дьявольским умом. На нем не было парадного пурпура — лишь строгая черная сутана с едва заметной красной окантовкой, подчеркивающая его статус, но не кричащая о нем.
Слушая его бархатный, глубокий баритон, я ловила себя на мысли, что передо мной сидит кто угодно: блестящий дипломат, циничный философ, утонченный эстет, но только не служитель церкви.
— ...И поэтому, мой дорогой граф, я глубоко убежден, что главная ошибка французских так называемых «просветителей» состоит в их слепой вере в человеческую добродетель, — говорил Руффо, аккуратно отрезая кусочек выдержанного сыра. — Они разрушили Бастилию и сбросили кресты с соборов, надеясь, что из-под обломков чудесным образом выйдет новый, идеальный гражданин. Какая чудовищная наивность!
— Вы полагаете, что человек по природе своей порочен, Ваше Преосвященство? — поинтересовался Василий Петрович, с явным удовольствием поддерживая философский диспут.
Кардинал тонко, иронично улыбнулся.
— Я полагаю, граф, что человек по природе своей — животное. Умное, хитрое, но животное, которым движут страх и голод. Римские императоры понимали это блестяще. Они давали плебсу хлеб и зрелища, они строили акведуки и Колизеи, и плебс боготворил их, даже когда они творили немыслимые жестокости. А что предложили французам якобинцы? Философские трактаты и гильотину. Кровью сыт не будешь, а трактатами не согреешься в зимнюю стужу.
Василий Петрович одобрительно кивнул.
— Вы рассуждаете скорее как сенатор Древнего Рима, нежели как князь церкви, монсеньор.
Руффо тихо рассмеялся, отпивая вино. — О, не судите меня строго, граф. Моя сутана — это моя служба. Но моя душа, признаюсь вам как на духу, навсегда отдана античности. Христианство учит нас смирению и загробному спасению. Но языческий Рим... он учил нас тому, как строить империи здесь, на земле. И как управлять толпой.
Именно эта его страсть к античности и сблизила его с моим мужем. Кардинал Руффо оказался страстным коллекционером и знатоком древностей. Последние несколько часов они увлеченно, забыв обо всем на свете, обсуждали недавние находки в Геркулануме — римском городе, погибшем под пеплом Везувия. Они спорили о технике росписи амфор, о составе римского бетона и о том, как именно были устроены термы при императоре Тите.
Я сидела молча, слушая их блестящую, пересыпанную латинскими цитатами беседу, и чувствовала, как по моей спине медленно, неотвратимо ползет ледяной холодок.
Мой внутренний историк, мой проклятый суфлер из двадцать первого века, заботливо подсунул мне справку о человеке, который сейчас так изящно рассуждал о римских вазах.
Фабрицио Руффо. Пройдет всего четыре года. Французские революционные войска всё-таки перейдут Альпы и войдут в Неаполь. Король Фердинанд и королева Каролина позорно сбегут на Сицилию на кораблях адмирала Нельсона, бросив свою столицу. В Неаполе провозгласят Партенопейскую республику.
И тогда этот утонченный, светский эстет, этот ценитель Горация и римских терм, снимет кардинальскую шапочку. Он высадится в Калабрии с горсткой сторонников и поднимет за собой самые темные, самые дикие слои населения Южной Италии. Он создаст «Армию Святой Веры» — санфедистов.
Под знаменами с крестом эти крестьянские орды, подогреваемые религиозным фанатизмом, пройдут по Италии кровавым катком. Они будут резать, жечь и вешать всех, кого заподозрят в симпатиях к республике или французам. А когда армия Руффо ворвется в Неаполь, начнется такая чудовищная резня интеллигенции, студентов и аристократов-либералов, по сравнению с которой парижский террор покажется лишь легкой разминкой. Этот интеллектуал, сидящий сейчас за моим столом, утопит Южную Италию в крови во имя возвращения на трон трусливого монарха.
— Вы очень молчаливы сегодня, графиня Анна, — мягкий голос Руффо вывел меня из оцепенения. Кардинал внимательно, пронзительно смотрел на меня поверх своего бокала. В его взгляде читался искренний интерес. — Смею надеяться, наши стариковские разговоры о черепках и мертвых императорах не утомили вас?
Я заставила себя улыбнуться, хотя мышцы лица слушались с трудом.
— Что вы, Ваше Преосвященство. Ваша беседа невероятно увлекательна. Просто я... размышляла о ваших словах.
— О каких именно?
— О толпе и животных инстинктах, — я посмотрела ему прямо в глаза. Мой страх внезапно сменился странным, холодным исследовательским любопытством. — Вы восхищаетесь тем, как римляне управляли плебсом. Но ведь для того, чтобы управлять толпой, нужно самому быть отчасти... безжалостным. Вы смогли бы, монсеньор? Смогли бы вы, человек высочайшей культуры, ради спасения трона возглавить необразованную, жестокую толпу и бросить её на своих врагов?
В столовой повисла звенящая тишина. Василий Петрович удивленно приподнял бровь, не ожидая от меня такой политической прямоты в беседе с прелатом.
Руффо не отвел взгляда. Его темные глаза сузились, словно он пытался заглянуть мне в душу. Иллюзия добродушного антиквара мгновенно растаяла, обнажив твердый, безжалостный стальной каркас его личности.
— Мой долг, графиня — это верность моему королю и моей вере, — его голос стал низким, лишенным светских интонаций. — И если однажды Господь или монарх призовут меня встать на защиту этого порядка... я не стану раздумывать о методах. Культура и искусство прекрасны в мирное время. Но когда горит твой дом, ты не пытаешься тушить его томиком стихов. Ты берешь в руки топор, чтобы перерубить горящие балки. Даже если при этом придется запачкать руки в крови.
Он отпил вино и вновь улыбнулся той самой обволакивающей, светской улыбкой.
— Но, хвала небесам, до этого пока далеко. Британские корабли стерегут наш залив, а Неаполь всё еще наслаждается своимdolce far niente — сладким бездельем.
Когда кардинал покинул виллу, оставив после себя шлейф тонкого парфюма и ощущение скрытой угрозы, Василий Петрович с удовлетворением потер руки.
— Блестящий ум! Совершенно блестящий! — воскликнул граф, возвращаясь в гостиную после проводов гостя. — В этом неаполитанском болоте, полном ленивых интриганов, Фабрицио Руффо — это просто глоток чистого, морозного воздуха!
Я стояла у камина, обхватив плечи руками, пытаясь унять внутреннюю дрожь.
— Это не морозный воздух, Василий Петрович, — тихо ответила я, глядя на пляшущие языки пламени. — Это запах пороха.
— Вы предвзяты, Аннушка. Он прекрасный собеседник.
— Я знаю, что он сделает, — я повернулась к мужу, и мой голос прозвучал глухо и страшно. Я не стала скрывать от него свои знания. — Через несколько лет, когда французы придут сюда, этот ваш «блестящий ум» возглавит крестьянскую армию фанатиков. Он поведет их на Неаполь. И они зальют эти улицы такой кровью, что содрогнется вся Европа. Он будет сжигать дома и вешать людей на фонарях во имя короля Фердинанда.
Граф Воронцов замер. Улыбка медленно сошла с его лица. За время нашего брака он научился доверять моим пророчествам безоговорочно. Если я говорила о крови, значит, кровь неизбежно прольется.
Он подошел к столику, налил себе немного портвейна и задумчиво посмотрел на рубиновую жидкость в хрустале.
— Крестьянскую армию? Кардинал Руффо? — переспросил он, пытаясь совместить образ изящного эстета с образом кровавого военачальника.
Затем граф тяжело вздохнул, и в его глазах отразилась холодная мудрость человека, прекрасно знающего парадоксы человеческой природы.
— Что ж, Анна... Удивляться нечему, — философски заметил Василий Петрович, опускаясь в кресло. — Римские папы веками заказывали фрески Рафаэлю и Микеланджело, а потом отправляли армии резать еретиков. Человеческая природа не меняется.
Он сделал глоток и поднял на меня взгляд.
—В каждом антикваре дремлет инквизитор, душа моя. А мы с вами просто будем иметь это в виду, когда в следующий раз поедем с ним осматривать Помпеи.
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Глава 8: Под сенью Везувия
Дорога от Неаполя до Помпей занимала несколько часов, но в компании кардинала Руффо время летело незаметно. Наша открытая коляска мягко катилась по пыльному тракту, а над нами, заслоняя полнеба, нависал Везувий. Его двуглавая вершина мирно курилась белым дымком на фоне ослепительно синего итальянского неба.
Фабрицио Руффо оказался превосходным гидом. Он знал эти раскопки, начатые еще при Карле III, как свои пять пальцев. Интендант королевских владений, он имел неограниченный доступ к самым закрытым зонам мертвого города.
Когда мы ступили на древние, вымощенные крупными каменными блоками улицы Помпей, меня охватило странное, гнетущее чувство. Солнце безжалостно палило, стрекотали цикады, но город был мертв. Это была не величественная, медленная смерть от старости, как у римского Форума. Это была смерть внезапная, застигшая людей врасплох — с недоеденным хлебом на столах и недопитым вином в кувшинах.
Мы медленно шли по улице Изобилия. Василий Петрович, опираясь на трость, с искренним восхищением рассматривал сохранившиеся фрески на стенах разрушенных вилл.
— Поразительно, — произнес граф, останавливаясь у остатков мраморного фонтана. — Почти две тысячи лет под слоем пепла, а краски всё еще яркие. Римляне строили так, словно собирались жить вечно.
— Все империи строят так, словно собираются жить вечно, мой дорогой граф, — философски заметил кардинал Руффо, изящно смахивая пыль со своей сутаны батистовым платком. — Посмотрите на эти стены. Они возводили акведуки, писали законы, собирали налоги. Они были уверены в своей незыблемости. А потом гора просто чихнула, и от их великой цивилизации остались лишь эти черепки да гипсовые слепки их скорченных в агонии тел.
Он повернулся и посмотрел на Везувий. В его темных глазах отразилась какая-то мрачная, почти пугающая ирония.
— История любит такие шутки, не находите?
— Вы проводите параллели с днем сегодняшним, Ваше Преосвященство? — спросила я, раскрывая светлый кружевной зонтик, чтобы спрятаться от палящего солнца.
Кардинал галантно улыбнулся мне.
— Вы невероятно проницательны, графиня. Да, я говорю о Франции. Версаль тоже казался незыблемым. Король Людовик считал свою власть данной от Бога и защищенной веками традиций. А теперь... политический Везувий похоронил их под слоем пепла. Только вместо раскаленной пемзы с неба падают головы аристократов.
— Разница лишь в том, монсеньор, — сухо возразил Василий Петрович, возобновляя шаг, — что извержение вулкана — это стихия, слепая и безжалостная. А извержение французской революции было подготовлено самими людьми. Их гордыней, их слабым монархом и их философами, которые слишком долго рассуждали о равенстве в модных салонах.
Руффо остановился у руин древнего термополия — античной харчевни. Он провел рукой по гладкому мрамору прилавка, где когда-то стояли кувшины с горячей едой.
— Стихию тоже можно направлять, граф, — тихо, но с пугающей убежденностью произнес прелат. — Да, философы разбудили толпу. Но толпа — это лишь магма. Она течет туда, куда ей позволяют течь. Якобинцы в Париже сейчас пытаются управлять этим потоком, выстраивая каналы из гильотин. Но они забывают одно важное правило архитектуры.
— Какое же? — поинтересовалась я, чувствуя, как холодеют руки, несмотря на жару.
— Нельзя строить новое здание на гнилом фундаменте из человеческого страха, — кардинал повернулся к нам, и его орлиный профиль четко вырисовался на фоне голубого неба. — Французы разрушили алтари. Они отняли у народа веру в Бога, предложив взамен бумажную конституцию. Но человек не пойдет умирать за параграф закона. Он пойдет умирать только за веру.
Он сделал шаг к нам, и его голос зазвучал ниже, обретая ту самую стальную твердость, которую я заметила во время нашего ужина на вилле.
— Если эта французская магма когда-нибудь докатится до наших границ, до Неаполя... мы не сможем остановить её регулярными армиями или дипломатическими нотами. Выкатывать пушки против идеи — бессмысленно.
— И что же вы предлагаете, Ваше Преосвященство? — Василий Петрович сузил глаза, внимательно изучая собеседника. Старый дипломат чувствовал, что сейчас кардинал говорит не просто ради светской беседы.
— Против ложной идеи можно выставить только идею истинную, — жестко, без тени улыбки ответил Руффо. — Если они придут сюда со своим «деревом свободы», мы должны поднять крест. Они говорят о правах человека, а мы должны говорить о священном долге перед Мадонной и Королем. Французы разбудили в людях зверя. Значит, чтобы их остановить, нужно разбудить в нашем народе святого фанатика. И направить гнев крестьян, их слепую, темную веру против тех, кто посмел осквернить алтари.
Над мертвыми улицами Помпей повисла тяжелая тишина.
Я смотрела на этого человека в черной сутане и видела перед собой не служителя милосердного Бога. Я видела блестящего, циничного и абсолютно безжалостного полководца. Мои исторические знания из двадцать первого века кричали мне: он не шутит. Он действительно это сделает. Он создаст армию из крестьян, вооруженных косами и вилами, и поведет их убивать во имя креста. Он зальет кровью всю Италию, оправдывая это священной войной.
Василий Петрович тяжело оперся на трость.
— То, о чем вы говорите, монсеньор, это война на истребление, — глухо произнес граф. — Вы предлагаете ответить террором на террор. Если вы вооружите толпу крестьян и назовете это «святым делом», вы не сможете их контролировать. Они начнут убивать всех подряд: виноватых, правых, тех, кто просто носит чистое белье или читает книги. Это будет резня.
Кардинал Руффо медленно подошел к нам. На его губах вновь заиграла та самая тонкая, светская полуулыбка, но глаза оставались ледяными.
— Мой дорогой граф Воронцов... Неужели вы, человек, стоявший у трона великой Российской Империи, верите, что империи спасают в белых перчатках? У вас же был этот, как его-Пугачев? — он мягко коснулся плеча моего мужа. — Чтобы очистить авгиевы конюшни, Гераклу пришлось пустить через них реку, которая смыла всё на своем пути. Если цена спасения монархии и церкви — это кровь... что ж. Господь милостив. Он отличит своих от чужих.
Мы возвращались в Неаполь на закате.
Солнце опускалось в воды залива, окрашивая всё вокруг в густые, багровые тона. Везувий за нашими спинами медленно растворялся в сумерках.
Я сидела в коляске, плотно укутавшись в шаль, и меня била легкая дрожь. Кардинал Руффо ехал рядом, спокойно и умиротворенно читая свой бревиарий, словно часом ранее он не рассуждал о массовых казнях во имя святого престола.
Василий Петрович взял мою руку и крепко, ободряюще сжал её. Его глаза в полумраке встретились с моими. В них не было слов, но я прочитала его мысль абсолютно ясно.
В каждом антикваре действительно дремал инквизитор. И этот инквизитор уже начал просыпаться. Гроза над Неаполем собиралась неотвратимо, и её предвестником был не гром, а тихий шелест страниц в руках утонченного кардинала.
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Глава 9: Призрак русского бунта
Мы вернулись на виллу уже в полной темноте. Южная ночь опустилась на побережье стремительно, укрыв черным бархатом и зловещий силуэт Везувия, и мертвые улицы Помпей, которые мы покинули несколько часов назад.
Ужин прошел в тягостном молчании. Слова кардинала Руффо о «святом фанатизме» и крестьянской армии продолжали звучать в моих ушах, словно лязг точимого лезвия. Я почти не притронулась к еде. Василий Петрович тоже был погружен в свои мысли, машинально вращая в пальцах тонкую ножку хрустального бокала.
Когда слуги убрали со стола, граф не пошел в кабинет, как делал обычно. Он взял графин с коньяком и прошел за мной в малую гостиную, где в камине тлели угли, разгоняя вечернюю сырость.
— Вы дрожите, Аннушка, — тихо произнес он, набрасывая мне на плечи теплую кашемировую шаль. Он налил себе коньяка, сел в кресло напротив и тяжело посмотрел на огонь. — Наш ученый прелат сегодня изрядно напугал вас своими откровениями.
— Он не просто напугал меня, Василий Петрович. Он привел меня в ужас, — я плотнее закуталась в шаль. — Я знаю историю. Я знаю, что он не бросает слов на ветер. Когда придет время, он действительно поднимет калабрийских крестьян, даст им в руки хоругви и ножи, и назовет это «Армией Святой Веры». И они пойдут резать всех, кто покажется им недостаточно благонадежным.
Граф сделал долгий глоток из бокала. В неровном свете камина его лицо казалось высеченным из старого потемневшего камня.
— Кардинал Руффо — блестящий теоретик, — глухо, с расстановкой начал муж. — Он прочитал сотни римских фолиантов о том, как управлять толпой. Но он никогда не смотрел в глаза настоящему, первобытному крестьянскому бунту. А я смотрел. И я знаю, что это за зверь.
Василий Петрович откинулся на спинку кресла. В его серых глазах отразилось пламя, но взгляд был устремлен куда-то далеко, сквозь время и пространство — туда, в заснеженные степи Российской Империи.
— Вы помните семьдесят третий год, Анна? — спросил он, — Пугачевщина. Я тогда не был на Яике,или на Волге, государыня держала меня при дворе и в дипломатических разъездах, так что сабли я в том мятеже не обнажал. Но я помню, как трясло Петербург. Как бледнела Екатерина, читая депеши от Бибикова и Панина.
Он сжал бокал так, что побелели костяшки пальцев.
— Это не была война армий, душа моя. Это был ад, вырвавшийся из-под земли. Вы говорите, Руффо хочет дать крестьянам идею? Пугачев тоже дал им идею. Он назвал себя чудом спасшимся императором Петром Третьим и пообещал им волю, землю и кровь их господ. И они пошли за ним слепой, всесокрушающей волной.
Василий Петрович замолчал на мгновение, и я услышала, как прерывисто стало его дыхание. Для него это была не история. Это были живые люди, которых он потерял.
— Я знал многих, чьи кости остались в тех степях, — голос графа дрогнул, выдавая застарелую, незажившую боль. — Мой хороший товарищ, полковник Чернышев... Прекрасный, образованный офицер, мы вместе служили в гвардии. Он попал в плен к бунтовщикам под Оренбургом. Крестьяне, которые еще вчера кланялись ему в пояс, содрали с него мундир. Его не просто убили, Анна. Его растерзали. Повесили на воротах крепости вместе с женой и пятнадцатилетней дочерью, предварительно надругавшись над ними на глазах у всей обезумевшей от крови толпы.
Я судорожно вздохнула, прижав руку к губам.
— А старый князь Мещерский? — продолжал Василий Петрович, словно вызвав призраков прошлого, уже не мог остановиться. — Его поместье сожгли дотла его же собственные дворовые. Те самые люди, которых он лечил и кормил в голодные годы. Когда пришел Пугачев, в них проснулся дьявол. Они вспарывали животы, поднимали младенцев на пики, они уничтожали всё, что было хоть как-то связано с дворянством, с государством, с порядком.
Граф залпом допил коньяк и со стуком поставил хрустальный бокал на столик.
— Подавление этого мятежа было не менее чудовищным, — жестко констатировал он. — Я видел списки казненных. Видел, как Михельсон и Суворов вешали бунтовщиков тысячами, пуская виселицы по рекам в назидание остальным. Кровь залила всю Волгу. Потому что стихию нельзя успокоить словами — ее можно только утопить в ее же собственной крови.
Он поднялся с кресла, подошел ко мне и опустился на одно колено, беря мои дрожащие руки в свои.
—Один поэт когда-нибудь напишет гениальную фразу про «русский бунт, бессмысленный и беспощадный», — тихо произнесла я, вспомнив слова из будущего, которые идеально, до боли точно описывали всё, о чем только что рассказал муж.
— Русский, итальянский, французский — у бунта нет национальности, душа моя, — Василий Петрович серьезно посмотрел мне в глаза. — Толпа везде одинакова. Кардинал Руффо думает, что если он вложит в руки крестьянина распятие вместо томика Дидро, зверь станет ручным. Он думает, что сможет управлять их яростью. Он — безумец. Когда этот «святой фанатизм» сорвется с цепи, они перережут якобинцев, а потом примутся за нас, за богатых иностранцев, за всех, чьи руки не в мозолях от плуга.
— И что нам делать? — прошептала я, чувствуя, как холодный неаполитанский вечер проникает под самую кожу.
— Ждать, Анна, — граф поднялся, его лицо снова обрело привычное дипломатическое спокойствие, но в глазах осталась ледяная настороженность. — Жозеф переводит активы, наши документы всегда наготове. Мы будем наслаждаться итальянским солнцем, но спать вполуха. И молиться, чтобы французские республиканцы подольше не переходили Альпы. Потому что когда они это сделают, кардинал Руффо подожжет этот юг, и от Неаполя останется только пепел, как от тех Помпей, по которым мы гуляли сегодня днем.
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Глава 10: Дипломатический канат
После откровений кардинала Руффо и мрачных воспоминаний Василия Петровича о пугачевщине, наша жизнь в Неаполе окончательно утратила даже ту хрупкую видимость беззаботного курорта, которой мы пытались обмануть самих себя. Солнце продолжало щедро заливать Кампанию, апельсиновые деревья в нашем саду сгибались под тяжестью плодов, но в воздухе незримо, но явственно пахло порохом.
Тысяча семьсот девяносто шестой год надвигался на Европу, словно грозовая туча. На севере Италии всё чаще звучало имя молодого, амбициозного генерала Бонапарта, чьи оборванные, но фанатично преданные республике войска готовились перейти Альпы.
Неаполитанский двор бился в перманентной, изматывающей истерике. Королева Мария Каролина, одержимая жаждой мести за сестру и паническим страхом перед гильотиной, превратила Палаццо Реале в штаб-квартиру антифранцузской коалиции. И в центре этого дипломатического безумия стоял мой муж.
Наблюдать за Василием Петровичем в те дни было сродни наблюдению за выступлением гениального эквилибриста, идущего по канату над пропастью без страховки.
Его задача была почти невыполнимой: он должен был сохранить благосклонность неаполитанского двора, удержать баланс в отношениях с всемогущими британцами и при этом не втянуть Российскую Империю в войну, которую Екатерина Великая вести в Италии совершенно не собиралась.
Одним душным вечером в конце апреля мы были приглашены на прием к сэру Джону Актону — премьер-министру Неаполитанского королевства. Актон, хитрый и прагматичный англичанин на неаполитанской службе, был фактическим правителем страны и ближайшим фаворитом королевы Каролины.
Прием проходил на террасе его великолепного дворца. Внизу, в бухте, покачивались на волнах черные силуэты британских линейных кораблей — главный и единственный реальный аргумент Неаполя в споре с Францией.
— Граф Воронцов, — Актон, сухой, подтянутый старик с холодными рыбьими глазами, подошел к нам, держа в руке бокал. Рядом с ним, как всегда, маячил сэр Уильям Гамильтон. — Королева крайне обеспокоена молчанием Петербурга. Бонапарт уже у ворот Пьемонта. Мы ждем решительных действий. Европа должна объединиться, иначе этот корсиканский выскочка сожрет нас поодиночке. Когда Ее Императорское Величество соизволит направить флот адмирала Ушакова в Средиземное море?
Я стояла чуть позади мужа, обмахиваясь веером, и чувствовала, как напрягся воздух. Это был прямой, жесткий вопрос, требующий такого же ответа.
Но Василий Петрович, в своем безупречном темно-синем мундире с бриллиантовой звездой на груди, даже не моргнул. Он мягко, снисходительно улыбнулся, словно взрослый, выслушивающий неразумные требования ребенка.
— Мой дорогой сэр Джон, — бархатистым, успокаивающим голосом ответил муж. — Беспокойство Ее Величества королевы Каролины абсолютно понятно и разделяется при нашем дворе. Государыня Екатерина Алексеевна спит и видит, как якобинская гидра будет повержена.
— Мы были бы рады видеть не только сны Ее Величества, но и ее паруса, — язвительно вставил Актон.
— И вы их увидите, когда придет время, — ничуть не смутившись, парировал Воронцов. — Однако не стоит забывать о глобальной диспозиции. Флот и армия Ее Императорского Величества сейчас надежно сковывают турок на юге и усмиряют польский мятеж на севере. Подумайте сами, сэр Джон: если Россия оголит свои границы, чтобы перебросить войска в Италию, не ударит ли Порта нам в спину? Защищая свои пределы, мы даем возможность Австрии сосредоточить все силы против французов. Мы держим восточный фланг Европы, чтобы вы могли держать южный.
Это был высший пилотаж. Василий Петрович филигранно, с непробиваемой вежливостью послал премьер-министра Неаполя куда подальше, обернув отказ прислать войска в величайшую жертву во имя общего блага.
Актон поджал тонкие губы. Он был слишком умен, чтобы не понять, что его переиграли, но и возразить на геополитический аргумент такого масштаба не мог.
Сэр Уильям Гамильтон поспешил сгладить неловкость. — Дипломатия графа Воронцова, как всегда, безупречна, — примирительно заметил британский посол. — Мы понимаем сложности России. Но, признайтесь, граф, если французские штыки засверкают на границах Тосканы, моральной поддержки Петербурга нам будет недостаточно.
— До этого не дойдет, милорд, — твердо ответил Василий Петрович. — Я глубоко убежден, что доблестный британский флот и австрийская армия развеют республиканские иллюзии генерала Бонапарта в прах. Мы верим в вашу пушку так же, как вы верите в наше слово.
Позже, когда мы возвращались на виллу в нашей карете, я с нескрываемым восхищением смотрела на мужа.
— Вы гений, Василий Петрович, — тихо сказала я, снимая длинные шелковые перчатки. — Вы накормили их обещаниями, не пообещав при этом ровным счетом ничего.
Граф устало откинулся на бархатные подушки сиденья и закрыл глаза. В полумраке кареты он выглядел измотанным.
— Это не гениальность, Аннушка. Это отчаяние, — глухо ответил он. — Актон и Каролина в панике. Они цепляются за любую соломинку. Если бы я сказал им правду — что Екатерине сейчас абсолютно плевать на Неаполь и она не пришлет сюда ни одного солдата, — они бы немедленно объявили нас бесполезными.
Он повернул голову и посмотрел на меня тяжелым, серьезным взглядом.
— Дипломатический вес — это наша единственная броня, Анна. Пока Актон и королева верят, что я могу повлиять на решения Петербурга, наш дом неприкосновенен. Никто не посмеет задавать вопросы о нашем «швейцарском племяннике» Шарле или устраивать обыски на вилле российского посла, от которого ждут флота. Я продаю им иллюзию русской защиты в обмен на нашу реальную безопасность.
Я придвинулась к нему и положила голову ему на плечо. — И как долго мы сможем продавать эту иллюзию?
— Ровно до тех пор, пока из Петербурга не придут плохие новости, — вздохнул Василий Петрович, обнимая меня. — Или пока Бонапарт не разобьет австрийцев окончательно. Я выиграл нам еще несколько месяцев. Но время работает против нас.
Карета мягко покачивалась на ухабах. За окном спал Неаполь, не ведающий, что его золотой век неумолимо подходит к концу. Мы балансировали на канате, натянутом над пропастью, и я всем сердцем чувствовала, что один конец этого каната уже начал угрожающе трещать.
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Глава 11: Последний вздох эпохи
Ноябрь тысяча семьсот девяносто шестого года принес в Неаполь шторма. Теплое, ласковое Тирренское море, еще недавно казавшееся воплощением вечного покоя, теперь почернело и с глухим, яростным ревом обрушивало свинцовые волны на каменные набережные. Ветер срывал последние листья с лимонных деревьев в нашем саду, а небо затянуло плотной, непроницаемой пеленой серых туч.
Погода удивительно точно отражала то напряжение, которое сжимало город стальным обручем.
Вести с севера Италии приходили одна чернее другой. Молодой корсиканец, генерал Бонапарт, которого сэр Джон Актон еще весной называл «выскочкой», превратил австрийскую армию в пыль. Лоди, Кастильоне, Арколе — эти названия теперь произносились в неаполитанских салонах с суеверным шепотом, словно имена демонов. Французские штыки неумолимо приближались к границам Папской области, и королева Мария Каролина уже не просто билась в истерике, она готовилась к эвакуации.
Но главный удар, навсегда изменивший нашу жизнь, пришел не из охваченной огнем Италии. Он пришел из заснеженного Петербурга.Я знала этот день и ждала его.
В тот вечер мы сидели в малой гостиной. Камин жарко пылал, пытаясь разогнать промозглую сырость, проникающую сквозь щели высоких окон. Я читала Шарлю французскую сказку, а мальчик, устроившись на ковре рядом с огромным пушистым Персиком, увлеченно рисовал карандашами кавалерийский бой.
Дверь резко, без предупредительного стука распахнулась.
На пороге стоял Жозеф. Наш неизменно спокойный, выдержанный секретарь тяжело дышал, его волосы были растрепаны, а на плечах потемневшего от влаги дорожного плаща блестели капли дождя. Он только что вернулся из порта, куда прибыл русский фрегат.
В руках Жозеф сжимал плотный кожаный пакет. И этот пакет был перевязан крест-накрест черной шелковой лентой.
Я замерла. Книга выпала из моих рук на колени. Черная лента в дипломатической почте означала только одно. Государственный траур."Она умерла."
— Где граф? — хрипло спросил Жозеф, не переступая порога, словно боясь принести эту темную весть в теплую комнату.
— В кабинете, — одними губами ответила я, чувствуя, как ледяная рука сжимает мое горло. — Я пойду с вами.
Оставив Шарля на попечение вбежавшей на шум Настасьи, я поспешила за секретарем.
Мы вошли в кабинет Василия Петровича. Граф сидел за столом, склонившись над шифровками. Услышав наши шаги, он поднял голову, собираясь сделать выговор за вторжение, но, увидев черную ленту в руках Жозефа, застыл.
В комнате повисла звенящая, мертвая тишина. Слышно было лишь, как бьются капли дождя о стекло и как трещит догорающее полено в камине.
Василий Петрович медленно, словно глубокий старик, поднялся из-за стола. Он протянул дрожащую руку и взял пакет. Его пальцы, привыкшие ломать сургуч иностранных дворов, сейчас не слушались. Он надорвал плотную бумагу, достал письмо с императорским вензелем и впился глазами в текст.
Я смотрела на мужа и видела, как на моих глазах рушится целый мир. Его лицо, всегда сохранявшее выражение гордого аристократического достоинства, стремительно серело. Плечи сгорбились, а из груди вырвался глухой, надломленный звук, похожий на стон раненого зверя.
Письмо выскользнуло из его пальцев и упало на ковер.
— Василий Петрович... — я бросилась к нему, подхватывая под руку, так как он пошатнулся и едва не упал обратно в кресло.
Он опустился на сиденье, закрыл лицо обеими руками, и его широкие плечи беззвучно затряслись. Мой муж, старый екатерининский орел, железный дипломат и гвардеец, плакал.
Я опустилась перед ним на колени, обхватив его за талию, и прижалась щекой к его груди. Жозеф молча, склонив голову, поднял письмо с пола и положил его на край стола. Текст был коротким, написанным сухим языком канцлера Безбородко:
«Ее Императорское Величество Государыня Екатерина Алексеевна после апоплексического удара скончалась шестого ноября пополудни. На престол Всероссийский вступил Император Павел Первый» .
— Она ушла, Анна, — прошептал Василий Петрович сквозь слезы, не отнимая рук от лица. — Эпоха закончилась. Великой Империи, которую мы строили, ради которой жили и убивали... ее больше нет.
Я гладила его по коленям, не находя слов утешения. Что я могла ему сказать? Как человек из будущего, я знала, что этот день неизбежен. Но для него Екатерина не была просто параграфом в учебнике истории. Она была солнцем его вселенной. Она была той, кто дал ему всё: титулы, власть, смысл жизни. С ее именем на устах он шел в бой, ее волю он исполнял в самых опасных дипломатических играх.
Смерть Екатерины Великой была не просто сменой монарха. Это был конец целого века — века Просвещения, фаворитов, блистательных побед и незыблемых правил.
Граф медленно отнял руки от лица. Его глаза были красными, а взгляд — совершенно опустошенным.
— Он уничтожит всё, — глухо произнес Василий Петрович, глядя в пустоту. — Павел ненавидел мать. Он ненавидел нас, ее людей. Он годами сидел в своей Гатчине, вынашивая планы мести. Завтра же полетят головы. Все, кто стоял у престола, будут отправлены в ссылку, в Сибирь, на эшафот. Он переоденет гвардию в прусские мундиры и заставит Россию маршировать по плацу.Он влезет в эту войну с Францией и пошлет умирать русских людей за Бурбонов....
Я слушала мужа, и мой собственный страх, спавший до этого момента, начал поднимать голову. Я знала правду о правлении Павла Первого. Знала о его безумных, импульсивных приказах, о запрете на французские шляпы, о маниакальной подозрительности.,о походах русской армии ради чужих целей.
Но самое страшное было в другом. Смерть Екатерины открывала двери тем, кого она держала в опале.
— Василий Петрович, — я осторожно коснулась его руки. — Если Павел пришел к власти... значит ли это, что он вернет ко двору старых врагов Государыни?
Граф посмотрел на меня, и в его глазах блеснуло понимание того ужаса, который я только что осознала.
— Да, Анна, — жестко кивнул он, и его голос вновь обрел твердость, продиктованную инстинктом выживания. — Он амнистирует всех, кого она наказывала. Ради того, чтобы сделать наперекор покойной матери, он возвысит каждого изгнанника.
Он сжал кулаки.
— Князь Александр Куракин, — произнес он имя, от которого у меня по спине пробежал ледяной озноб.
Мой бывший жених,моя первая любовь. Человек, которого я отвергла в Париже.Екатерина сослала его в деревню за интриги, но Павел I обожал Куракина. Они вместе росли, вместе мечтали о власти.
— Куракин был ближайшим другом Павла, — подтвердил мои самые худшие опасения муж. — Могу поспорить на всё свое состояние: не пройдет и месяца, как твой бывший будет возвращен в Петербург, осыпан орденами и назначен на высший государственный пост. Возможно, он станет вице-канцлером. И тогда вся внешняя политика Империи окажется в его руках.
Я вскочила на ноги и отошла к окну. За стеклом бушевала неаполитанская буря, но внутри меня буря была куда страшнее. Золотая клетка Неаполя, в которой мы укрылись от французских гильотин, внезапно оказалась прозрачной,сотканой из тумана. Длинные, мстительные руки Петербурга уже тянулись к нам через всю Европу.
— И что нам делать? — спросила я, поворачиваясь к мужу. — Мы не можем вернуться в Россию. Это равносильно самоубийству. Для вас — потому что вы человек Екатерины. Для меня — потому что Куракин не упустит шанса отомстить. И для Шарля... если они узнают, кто этот мальчик на самом деле, нас выдадут Франции.
Василий Петрович поднялся. Слезы высохли, уступив место ледяному, стальному расчету загнанного в угол волка.
— Жозеф, — скомандовал граф, обращаясь к секретарю, который всё это время молча стоял у дверей. — Готовьте бумаги. Завтра утром я отправляю в Петербург официальное прошение.
— О чем, Ваше Сиятельство? — тихо спросил Жозеф.
— Об отставке, — отрезал Василий Петрович. — Я сошлюсь на старость, на подагру, на тоску по частной жизни. На что угодно. Мы попытаемся выйти из игры, пока новый Император не вспомнил о нас. Мы сложим дипломатические полномочия и станем просто частными лицами, живущими за границей на свои средства. Это наш шанс исчезнуть .
Я смотрела на своего мужа и понимала, какую колоссальную жертву он сейчас приносит. Ради меня и ради спасенного мальчика он, великий государственный муж, добровольно отказывался от всего, перечеркивая свою блистательную карьеру.
Но в глубине души, там, где тикал мой внутренний хронометр двадцать первого века, я знала, что Павел Первый — не тот человек, который отпускает своих подданных просто так. Отставка была лишь попыткой закрыть дверь перед надвигающимся ураганом. Последний вздох ушедшей эпохи уже растворился в воздухе, и теперь нам предстояло вдохнуть новый, отравленный воздух павловского времени.
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Глава 12: Черные ленты и отвергнутая отставка
Зима на стыке тысяча семьсот девяносто шестого и девяносто седьмого годов выдалась в Неаполе промозглой и серой. Но холод, пробиравшийся сквозь каменные стены нашей виллы, исходил не от моря. Он исходил от черного крепа, которым были затянуты зеркала, люстры и фасад российского посольства.
Империя погрузилась в траур.
Месяцы, последовавшие за отправкой прошения об отставке, растянулись для нас в бесконечную, изматывающую пытку ожиданием. Мы буквально сидели на собранных сундуках. Жозеф завершил последние финансовые переводы в Лондон, Архип подготовил дорожные экипажи, а я каждый день прислушивалась к цокоту копыт на аллее, ожидая курьера, который привезет Василию Петровичу долгожданную вольную.
Но вместо увольнительной грамоты из Петербурга докатывались лишь слухи. Слухи один безумнее и страшнее другого.
Новый император Павел Первый с первых же дней своего правления начал с ожесточением, граничащим с помешательством, перекраивать империю матери.
— Вы только послушайте это, Анна! — Василий Петрович вошел в гостиную, потрясая свежей депешей от оставшихся в столице верных людей. Его лицо исказила гримаса неподдельного ужаса. — Он приказал вскрыть могилу своего отца, Петра Третьего, убитого тридцать четыре года назад! Икстлевшие кости короновали императорской короной, а затем заставили убийц — Алексея Орлова и Барятинского — нести гроб с останками через весь Петербург в Петропавловскую крепость!
Я содрогнулась, прижав руки к губам. Этот макабрический, жуткий спектакль с мертвецами был не просто сыновней местью. Это была публичная порка всей екатерининской элиты.
Дальше — больше. Павел запретил ношение круглых французских шляп, фраков и сапог с отворотами, видя в них признак якобинства. За нарушение формы одежды людей прямо на улицах хватали и отправляли в кутузку. Было запрещено употреблять слова «гражданин», «отечество» и «общество». Вся гвардия была переодета в неудобные, узкие прусские мундиры, а жизнь двора превратилась в бесконечный, изматывающий плац-парад.
— Он сумасшедший, — прошептала я, слушая, как ветер бьет в высокие окна нашей неаполитанской виллы. — Он сожжет страну изнутри быстрее, чем до нас доберутся французы.
— Он мстит, — глухо ответил граф Воронцов, опускаясь в кресло. — И скоро очередь дойдет до тех, кто представляет Империю за границей. Нам нужно уезжать, Аннушка. Даже если курьер не привезет отставку до весны, я сниму с себя полномочия самовольно. Это риск, но оставаться на службе у безумца — верная гибель.
Мы не успели. Капкан захлопнулся в середине марта.
В то утро к парадному крыльцу виллы с грохотом подкатила карета фельдъегеря. Курьер, измотанный долгой дорогой через пол-Европы, передал Василию Петровичу тяжелый пакет с императорским вензелем.
Мы заперлись в кабинете. Граф сломал сургуч и развернул плотный лист бумаги.
Я стояла у окна, не смея дышать, и смотрела, как муж читает послание. С каждой секундой его лицо, и без того бледное после перенесенной болезни, приобретало землисто-серый оттенок. Руки графа безвольно опустились. Лист с шуршанием лег на зеленое сукно стола.
— Отказано? — спросила я, и мой голос прозвучал чужим, надломленным.
Василий Петрович медленно поднял на меня взгляд. В его глазах была не просто обреченность. Там был страх. Страх человека, который понял, что враг нашел его самое уязвимое место.
— Отставка не принята, — хрипло произнес муж. — Государь Император изволит гневаться на мою «слабость и нежелание служить Отечеству в трудный час». Мне предписано немедленно прекратить разговоры о здоровье, оставаться на посту полномочного посла в Неаполе и... и ждать особых, личных директив.
— Особых директив? Но от кого?
Граф молча пододвинул ко мне письмо и указал трясущимся пальцем на размашистую, щедро украшенную завитушками подпись в самом низу казенного бланка.
Я склонилась над столом. Буквы запрыгали у меня перед глазами, сливаясь в одно страшное, парализующее словосочетание.
Вице-канцлер Российской Империи, князь Александр Борисович Куракин.
Воздух внезапно закончился. Я оперлась обеими руками о край стола, чтобы не упасть.
Бриллиантовый князь. Мой бывший любовник. Человек которого я унизила и отвергла в Париже.
Павел Первый не просто амнистировал его. Он вознес Куракина на самую вершину власти, сделав его вторым человеком во внешней политике государства. И теперь этот человек, чья уязвленная гордость и жажда мести мариновались в ссылке несколько лет, стал нашим прямым начальником.
— Он знает, что мы здесь, — прошептала я, и по спине побежал ледяной пот. — Он сам читал ваше прошение об отставке.
— И он с огромным удовольствием его отверг, — Василий Петрович подошел ко мне и крепко обнял за плечи. — О, Аннушка... Я старый слепец. Я надеялся, что мы затеряемся в бюрократической машине. Но Куракин ничего не забыл. Для него моя должность посла в Неаполе — это не политика. Это поводок. И он только что с силой дернул за него, чтобы показать, кто теперь держит ошейник.
— Но что он может сделать нам здесь, в Италии? — я пыталась найти хоть каплю здравого смысла сквозь панику. — Мы за тысячи миль от Петербурга.
— Он может обвинить меня в измене, если я самовольно покину пост, — жестко констатировал граф. — А измена Империи — это конфискация всех наших русских поместий, лишение титулов и запрос к неаполитанскому королю Фердинанду о нашей выдаче. И поверь мне, перепуганный Неаполь выдаст нас русскому императору по первому же требованию, лишь бы не портить отношения.
Граф отстранился и тяжело прошелся по кабинету.
— Ловушка захлопнулась идеально. Если мы бежим сейчас — мы государственные преступники, без родины и защиты, идеальная мишень и для Куракина, и для французских шпионов. Если остаемся — мы марионетки в руках мстительного безумца, который в любой момент может прислать приказ о моем аресте.
Я смотрела на злополучное письмо, украшенное подписью «Бриллиантового князя», и чувствовала, как внутри меня медленно, но верно поднимается холодная, расчетливая ярость. Куракин думал, что загнал нас в угол. Он думал, что сломает старого графа и унизит меня.
Но он не знал, что за эти годы в Париже и Неаполе мы научились выживать в таких условиях, которые блестящему петербургскому щеголю даже не снились в его худших кошмарах.
— Хорошо, — я резко выпрямилась и с вызовом посмотрела на мужа. — Значит, отставки не будет. Мы принимаем правила игры, Василий Петрович. Мы будем служить новому императору с таким усердием, что ни один вице-канцлер не найдет к чему придраться. Мы окопаемся в Неаполе так глубоко, что нас отсюда не выковыряет ни Куракин, ни Бонапарт.
Граф Воронцов посмотрел на меня с легким, почти благоговейным удивлением, которое быстро сменилось той самой хищной, азартной улыбкой старого волка.
— Я всегда говорил, что ваша дерзость, графиня, это наше главное оружие, — он взял мою руку и поднес к губам. — Что ж. Раз Бриллиантовый князь желает играть в дипломатические шахматы, мы сдадим ему такую партию, от которой содрогнется весь Зимний дворец.
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Глава 13: Директива: «Оценить корсиканца»
Апрель тысяча семьсот девяносто седьмого года ворвался в Неаполь буйным, ослепительным цветением. Воздух был густым от аромата флердоранжа и жасмина, а Тирренское море сверкало так безмятежно, словно в мире не существовало ни войн, ни гильотин, ни мстительных императоров.
Но для нас эта весна была отравлена.
С того самого дня, как мы получили отказ в отставке, подписанный вице-канцлером Куракиным, наша вилла жила в состоянии перманентной, изматывающей осады. Мы ждали удара. Бриллиантовый князь, получивший огромную власть из рук безумного императора Павла, не из тех людей, кто довольствуется лишь бумажными угрозами. Он должен был дернуть за поводок.
И он дернул.
Второй пакет из Петербурга прибыл не с обычным фельдъегерем, а с личным курьером вице-канцлера — высокомерным молодым офицером, который смотрел на нас так, словно мы уже были государственными преступниками.
Мы с Василием Петровичем уединились в кабинете. Граф сел за свой массивный стол, сломал печать с личным гербом Куракина и извлек из конверта несколько листов плотной бумаги, исписанных изящным, витиеватым почерком.
Я стояла у окна, скрестив руки на груди, и наблюдала за лицом мужа. Сначала Василий Петрович нахмурился, затем его губы плотно сжались, превратившись в тонкую, бескровную линию. Наконец, он отложил письмо и издал короткий, сухой смешок, в котором не было ни капли веселья.
— Гениально, — глухо произнес граф, откидываясь на спинку кресла. — Я всегда недооценивал интеллект Александра Борисовича. Ссылка пошла его яду на пользу. Он выдержался, как хорошее кьянти.
— Что там, Василий Петрович? — я подошла к столу, чувствуя, как внутри сжимается тугая пружина тревоги. — Приказ о возвращении в Петербург?
— Хуже, Аннушка. Гораздо хуже, — муж потер переносицу. — Возвращение в Петербург дало бы мне шанс защищаться при дворе. А то, что придумал наш Бриллиантовый князь... это изящный, безупречно оформленный смертный приговор.
Он пододвинул ко мне письмо.
— Читайте.
Я склонилась над листами. Почерк Куракина был таким же щегольским, как и он сам. Письмо источало ядовитую, придворную вежливость:
«Его Императорское Величество Государь Павел Петрович, высоко ценя ваши былые заслуги и непревзойденный аналитический ум, изволил поручить вам миссию чрезвычайной государственной важности. В то время как австрийские союзники терпят постыдные поражения в Северной Италии, Петербургу жизненно необходимо иметь независимый, объективный взгляд на корень этой проблемы...»
Я пробежала глазами по витиеватым фразам, пока не наткнулась на суть приказа.
«...Вам надлежит немедленно покинуть Неаполь и отправиться в ставку французской армии. Ваша задача: добиться личной встречи с главнокомандующим республиканских войск, генералом Бонапартом. Вы должны составить подробнейший психологический, военный и политический портрет этого корсиканца. Империя желает знать, с кем имеет дело: с мимолетным выскочкой или с угрозой, требующей вмешательства русских штыков».
Дочитав, я медленно опустилась в кресло напротив мужа. Буквы всё еще плясали перед глазами.
— Он отправляет вас на линию фронта, — прошептала я, отказываясь верить в эту изощренную жестокость. — В Северную Италию. Туда, где сейчас идут кровопролитные бои, где дороги забиты дезертирами и мародерами.
— Именно так, душа моя, — кивнул Василий Петрович, беря в руки свою трость и задумчиво разглядывая ее серебряный набалдашник. — Куракин прекрасно знает, что я немолод и лишь недавно оправился от тяжелейшего воспаления легких. Путешествие через охваченные войной провинции, ночевки в походных шатрах, сырость, стресс... Он рассчитывает, что я просто не переживу эту поездку. Блестящий план. Никаких эшафотов, никаких политических скандалов. Старый граф Воронцов героически скончался от простуды при исполнении государственного долга.
Я сжала кулаки так, что ногти впились в ладони. Ярость, горячая и ослепляющая, захлестнула меня с головой. Мой бывший жених решил убить моего мужа чужими руками.
— А если вы выживете? — спросила я, стараясь, чтобы голос не дрожал. — Если вы доберетесь до Бонапарта и напишете этот проклятый отчет?
— О, на этот случай у князя заготовлен второй капкан, — горько усмехнулся дипломат. — Император Павел ненавидит всё французское и республиканское. Если я напишу правду — что Бонапарт гениален, опасен и Австрии с ним не справиться, — Куракин преподнесет это императору как «восхищение якобинцами» и трусость. Обвинит меня в симпатиях к революции. А если я напишу ложь, назвав корсиканца бездарным выскочкой, и этот выскочка завтра возьмет Вену... меня обвинят в некомпетентности и государственной измене. Куракин выигрывает при любом раскладе.
В кабинете повисла тяжелая тишина. С улицы доносился беззаботный смех садовника, но внутри этих стен воздух казался отравленным. Ловушка была идеальной. Отказаться от выполнения прямого приказа императора означало немедленный арест.
— Значит, мы едем в Северную Италию, — твердо произнесла я, нарушая молчание.
Василий Петрович резко поднял голову.
— Я еду, Анна. Вы остаетесь здесь, в Неаполе, с Бьянкой и Шарлем. Это даже не обсуждается.
— Нет, Василий Петрович. Это обсуждается, — я решительно встала и подошла к его столу. В моем голосе звучал металл, который я выковала за годы нашей совместной жизни. — Я не отпущу вас одного. Вы мой муж. И если Куракин хочет вас убить, ему придется иметь дело со мной.
— Аннушка, это война! — граф ударил тростью по полу, его глаза потемнели от гнева и страха за меня. — Там пушки, грязь, тиф! Я не могу тащить вас под пули!
— А я не могу сидеть здесь и ждать курьера с известием о вашей смерти от воспаления легких! — я повысила голос, наклоняясь над столом так близко, что наши лица разделяли лишь несколько дюймов. — Послушайте меня, Василий Петрович. Вы гениальный дипломат. Но Бонапарт — это не просто генерал. Это человек новой эпохи. И чтобы написать отчет, который спасет вам жизнь и заткнет пасть Бриллиантовому князю, вам понадобится моя помощь.
Я сделала глубокий вдох, пуская в ход свой самый главный, самый неопровержимый козырь.
— Я знаю о Наполеоне Бонапарте всё, — прошептала я, глядя ему прямо в глаза. — Я знаю, как он мыслит. Я знаю, какие битвы он выиграет, а какие проиграет. Я знаю, чем закончится его кампания в Италии и как он будет говорить с вами. С моими знаниями вы напишете для Павла Первого такой отчет, который не просто спасет вас от гнева, а заставит самого Императора признать вашу незаменимость. Куракин хочет, чтобы вы сломали шею? Мы привезем ему такой триумф, от которого он сам подавится собственным ядом.
Василий Петрович смотрел на меня не отрываясь. В его серых глазах боролись инстинкт старого солдата, желающего защитить свою женщину, и холодный расчет политика, понимающего, что моя правота абсолютна. Мое «послезнание» было самым мощным оружием, которое у нас оставалось.
Он медленно опустил взгляд на разложенное на столе письмо вице-канцлера. Затем снова посмотрел на меня.
— Вы невыносимо упрямы, графиня, — тихо, с едва уловимой ноткой капитуляции произнес он.
— Я ваша жена, граф, — в тон ему ответила я. — И я не позволю Александру Куракину сделать меня вдовой. Мы едем вместе.
Василий Петрович тяжело вздохнул, признавая свое поражение, которое на самом деле было нашей общей победой.
— Зовите Жозефа, — скомандовал он, и его голос вновь обрел командирскую жесткость. — Пусть немедленно готовит дорожные экипажи. И скажите ему, чтобы проверил наши лучшие английские пистолеты. Кажется, наша тихая неаполитанская пенсия подошла к концу. Мы отправляемся на встречу с историей.
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Глава 14: Раскол семьи и прощание с югом
Наш неаполитанский рай, укрывавший нас долгие годы, рушился с оглушительной быстротой.
Едва решение ехать в ставку к Бонапарту было принято, вилла Воронцовых превратилась в растревоженный военный лагерь. Мирные философские вечера на террасе сменились жестким, холодным планированием. Мы оказались перед лицом самой страшной необходимости — необходимости разделить семью.
На следующий день после получения директивы Куракина, Василий Петрович собрал нас в своем кабинете. На столе, поверх дипломатических депеш, была развернута большая карта Европы.
— Слушайте меня внимательно, — голос графа был сухим и по-военному чеканным. — Мы с Анной отправляемся на север, в Милан. В самое пекло. И именно поэтому никто из вас с нами не поедет.
Я стояла у окна, скрестив руки на груди, и смотрела, как Жозеф и наш бессменный Архип, застыв у стола, впитывают каждое слово хозяина.
— Жозеф, — Василий Петрович посмотрел на своего секретаря. — На вас ложится главная миссия. Вы берете Анабель, нашего сына Шарля, а также Архипа с его семьей и верных русских слуг. Вы не поедете по суше — дороги на севере Италии сейчас забиты дезертирами и мародерами, а передовые разъезды французов могут перехватить любой экипаж.
Граф провел пальцем по синей глади Адриатического моря на карте.
— Вы зафрахтуете надежное судно и отплывете из Неаполя прямо в Триест. Австрийский порт сейчас — самое безопасное место для высадки. Оттуда, минуя охваченные войной области, вы направитесь в Богемию. В Карлсбаде вы займете наш дом и будете ждать нас с графиней.
— Ваше Сиятельство... — Жозеф побледнел. Для него, бывшего офицера гвардии, остаться в тылу, пока мы едем навстречу пушкам, было сродни дезертирству. — Позвольте мне сопровождать вас. Я умею держать саблю, я знаю французов... Вы с мадам Анной будете вдвоем в одной карете посреди вражеской армии!
— Именно потому, что вы знаете французов, вы остаетесь с мальчиком! — отрезал Василий Петрович, не терпящим возражений тоном. — Если Бонапарт или его ищейки догадаются, кто мы такие, если нас арестуют — Шарль не должен пострадать. Вы — его последний щит, Жозеф. Отвезете ребенка и женщин в Карлсбад. Это приказ.Архип во всем вам поможет.
Жозеф судорожно сглотнул, опустил глаза и коротко кивнул. Он понимал, что безопасность Шарля — это та самая ось, вокруг которой вращалась вся наша жизнь в изгнании.
Когда мужчины ушли распоряжаться о фрахте судна и упаковке сундуков, я отправилась на половину Бьянки.
Предстоял тяжелый разговор. За эти годы юная неаполитанская баронесса стала для меня не просто компаньонкой, а младшей сестрой. Но я знала, какое решение она примет, еще до того, как переступила порог ее будуара.
Бьянка сидела у окна, держа на руках маленькую дочь, в то время как подросший Паоло строил башню из деревянных кубиков на ковре. Увидев меня, она подняла полные слез, огромные карие глаза. Она уже всё знала. Слухи в нашем доме распространялись быстрее лесного пожара.
— Ты не поедешь с нами, Бьянка, — тихо сказала я, присаживаясь рядом с ней на кушетку и ласково поглаживая темные кудряшки малышки.
Она покачала головой, и слеза скатилась по ее щеке, упав на кружево сорочки.
— Я не могу, Анна, — прошептала она с надрывом. — Жозеф... он зовет меня в Богемию. Но я не могу. Дети слишком малы для такого долгого, опасного морского путешествия. И...
Она замялась, отводя взгляд. Я мягко накрыла ее руку своей.
— И твоя жизнь теперь здесь, Бьянка.
Она судорожно выдохнула, благодарная мне за то, что я не заставила ее произносить это вслух. Жозеф давно принадлежал Анабель, их брак с Бьянкой превратился в вежливую, дружескую формальность ради приличий. Здесь, в Неаполе, у Бьянки был ее маркиз Бомпорто, были ее корни, теплое солнце и положение в свете. Покинуть родную Италию ради холодной, заснеженной Богемии, следуя за мужем, который любит другую, было бы для нее невыносимой жертвой.
— Я остаюсь в Неаполе, — тверже произнесла Бьянка, вытирая слезы свободной рукой. — Маркиз обещал перевезти нас с детьми в свое загородное поместье, если в столице начнутся волнения. Анна... Мадонна свидетельница, я никогда не забуду того, что вы с графом для меня сделали. Вы спасли меня в Париже.
Мы обнялись — долго и крепко, понимая, что в этой безумной эпохе наше прощание может оказаться навсегда.
Сборы заняли три дня. В утро нашего отъезда вилла напоминала растревоженный муравейник. Два обоза стояли во дворе. Один, груженный тяжелыми сундуками, готовился спуститься в порт, где Жозефа, Архипа и Анабель уже ждал зафрахтованный австрийский бриг.
Другая карета — легкая, прочная, запряженная четверкой лучших лошадей — предназначалась для нас с Василием Петровичем.
Но главным сюрпризом этого утра стала не суета слуг.
Снаружи, за коваными воротами виллы, раздался звонкий цокот множества копыт и резкие, гортанные команды на итальянском. Я выглянула с террасы и замерла.
Вдоль подъездной аллеи, сверкая начищенными кирасами и плюмажами на шлемах, выстроился конный отряд. Сорок рослых, отборных неаполитанских гвардейцев на великолепных вороных жеребцах. Командир отряда, в ослепительно белом мундире, спешился и строевым шагом направился к Василию Петровичу, ожидавшему у крыльца.
— Ваше Сиятельство! — офицер взял под козырек. — По личному приказу Его Величества короля Фердинанда Четвертого! Честь имею-лейтенант Тоффини. Мой эскадрон имеет честь сопровождать карету российского посла вплоть до границ Папской области и обеспечить вашу полную безопасность до самого Рима!
Василий Петрович благосклонно кивнул, хотя в его глазах мелькнула острая ироничная искра. Позже, пока мы спускались по ступеням, он тихо шепнул мне на ухо:
— Король Фердинанд в панике, душа моя. Он до смерти боится Бонапарта и надеется, что если он окажет королевские почести посланнику Павла Первого, Россия этого не забудет. Этот конвой — не просто охрана. Это его отчаянная попытка купить благосклонность Петербурга.
Настало время прощания.
Я подошла к Шарлю. Мальчик стоял рядом с Архипом, одетый в теплый дорожный плащ, и смотрел на вооруженных гвардейцев с нескрываемым детским восхищением. Но когда я опустилась перед ним на колени, его губы задрожали.
—Мама — он обхватил меня за шею своими тонкими ручками, прижимаясь изо всех сил. От него пахло миндальным мылом и теплым молоком. — Вы ведь приедете к нам в Богемию?
— Обязательно, мой милый принц, — я с трудом сглотнула подступивший к горлу ком, целуя его в макушку. Мое сердце разрывалось от боли. Я спасла его отсмерти, но теперь снова отдавала в руки судьбы. — Слушайся Жозефа и Архипа. И помни: мы скоро встретимся.
Я поднялась, смахнув непрошеную слезу, и крепко, по-мужски пожала руку Жозефу.
— Сберегите его, Жозеф. Он — наша главная ценность.
— Ценой собственной жизни, мадам, — твердо ответил секретарь. В его глазах стояла абсолютная преданность.
Архип подошел последним. Наш верный, огромный смоленский медведь, который увозил сейчас свою семью на чужом корабле. Он поклонился Василию Петровичу, а затем мне.
— Храни вас Господь, батюшка-граф. Храни вас Господь, матушка-графиня, — пробасил он, и его голос предательски дрогнул. — Возвращайтесь живыми и здоровыми.Я за всем присмотрю.
Я обняла Архипа и шепнула.-А я присмотрю за графом Василием.
— По коням! — скомандовал Василий Петрович, резко обрывая прощание, потому что долгие проводы в нашей ситуации грозили превратиться в пытку.
Он помог мне подняться в карету, сел рядом и захлопнул дверцу. Кучер щелкнул длинным бичом.
Сорок королевских гвардейцев обнажили палаши, взяв экипаж в идеальное кольцо охранения. Карета тяжело тронулась с места, колеса заскрипели по белому гравию.
Я прильнула к оконцу. Оставшиеся на вилле провожали нас взглядами. Бьянка махала платком, прижимая к себе маленького Паоло. Жозеф, Анабель и Архип стояли плотной группой, в центре которой виднелась светлая макушка Шарля.
Затем вилла скрылась за поворотом аллеи.
Конвой взял рысь, и стук копыт кавалерийских коней слился в единый, оглушительный ритм, напоминающий барабанную дробь. Мы мчались на север. Позади оставались годы теплого, относительного покоя, запах лимонных деревьев и иллюзия безопасности.
Василий Петрович откинулся на спинку сиденья и взял мою руку. Его пальцы были твердыми и уверенными.
— Вы боитесь, Анна? — тихо спросил он, глядя, как за окном мелькают залитые весенним солнцем пейзажи Кампании.
— Я боюсь за них, — честно ответила я, не отнимая руки. — А за нас... За нас я перестала бояться в тот день, когда мы решили обвести вокруг пальца вице-канцлера Куракина.
Граф улыбнулся своей фирменной, хищной улыбкой старого волка.
— Вот и отлично, графиня. Значит, мы едем в Милан не как жертвы. Мы едем туда как игроки. И пусть генерал Бонапарт готовится — русская дипломатия еще никогда не сдавалась без боя.
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Глава 15: Северная Италия в огне
Номер заказа 87179606, куплено на сайте
Королевский конвой Фердинанда Неаполитанского покинул нас у северных границ Папской области. Командир эскадрона, блестя белоснежным мундиром, отсалютовал Василию Петровичу палашом, развернул своих гвардейцев и с видимым облегчением ускакал обратно на безопасный юг.
Дальше наша одинокая карета покатилась на север в сопровождении лишь двух верховых слуг, которых граф нанял еще в Риме.
Чем дальше мы продвигались в сторону Ломбардии, тем разительнее менялся мир вокруг нас. Мягкие, пасторальные пейзажи Италии, словно сошедшие с полотен ренессансных мастеров, начали приобретать зловещие, уродливые черты.
Сначала это были лишь едва уловимые детали. Брошенная на обочине телега со сломанным колесом. Крестьяне, с угрюмым подозрением провожающие взглядом наш богатый экипаж. Закрытые ставни на окнах постоялых дворов.
А затем, когда мы пересекли невидимую, но осязаемую границу театра военных действий, война обрушилась на нас во всем своем чудовищном размахе.
Дороги, ведущие на юг, были забиты сплошным, стонущим людским потоком. Это были беженцы. Обезумевшие от страха семьи итальянских бюргеров и крестьян бежали от наступающей республиканской армии французов. Мужчины с почерневшими от пыли лицами тащили за собой перегруженные скарбом повозки. Женщины прижимали к груди плачущих детей. В их глазах читался первобытный ужас перед «безбожными якобинцами», которые, по слухам, грабили церкви и резали всех, кто носил шелковые камзолы.
Мы ехали им навстречу, словно лососи, плывущие против бурного течения. Наша карета двигалась медленно, кучеру то и дело приходилось осаживать лошадей, чтобы не задавить бредущих по обочинам людей.
Я сидела, прижавшись к стеклу, и не могла оторвать взгляд от этой картины. В моем двадцать первом веке Итальянская кампания Наполеона была лишь набором красивых стрелочек на контурных картах да восхищенными статьями о тактическом гении молодого корсиканца. Но здесь, в реальности тысяча семьсот девяносто седьмого года, эта гениальность пахла немытыми телами, лошадиным потом, конским навозом и свежей кровью.
— Не смотрите туда, Анна, — тихо произнес Василий Петрович, накрывая мою ладонь своей.
В отличие от меня, старый граф был абсолютно спокоен. Он сидел прямо, облаченный в простой, но добротный дорожный сюртук. Его лицо, осунувшееся после перенесенной болезни, сейчас напоминало маску высеченного из серого гранита полководца. Он видел Семилетнюю войну, он видел пугачевщину. Для него эти картины не были откровением, они были лишь издержками его профессии.
— Я должна смотреть, Василий Петрович, — хрипло ответила я, не отворачиваясь от окна. — Куракин послал нас сюда, чтобы мы оценили Бонапарта. Как мы можем его оценить, не видя того, что он оставляет за своей спиной?
В этот момент гул человеческой толпы перекрыл другой звук. Низкий, ритмичный, вибрирующий где-то в самой земле. Барабанный бой.
Толпа беженцев в панике шарахнулась к краям дороги, уступая место. Навстречу нам, в клубах густой белой пыли, двигалась регулярная армия.
Это были австрийцы.
Их знаменитые белые мундиры, которые так красиво смотрелись на парадах в Вене, сейчас были покрыты толстым слоем въевшейся грязи, пороховой гари и бурых, засохших пятен крови. Солдаты шли тяжело, волоча ноги в стоптанных башмаках. Многие опирались на ружья, как на клюки. Повозки, следовавшие за пехотой, были доверху набиты ранеными, чьи стоны сливались в один непрерывный, леденящий душу гул.
Это была армия, которая не просто отступала. Она была сломлена морально.
— Габсбурги проиграли эту кампанию, — констатировал Василий Петрович, с холодным профессионализмом оценивая состояние войск через стекло кареты. — Посмотрите на их офицеров, Анна. Они едут с опущенными головами. У них нет веры в победу. Бонапарт не просто разбил их батальоны, он уничтожил их дух.
К нашей карете, сверкающей лаком на фоне этого убожества, подъехал австрийский кавалерийский офицер. Его лошадь тяжело дышала, покрытая хлопьями мыльной пены. Лицо офицера было черным от пыли, сквозь которую пробивались дорожки пота.
— Halt! — крикнул он, поднимая руку в грязной перчатке. Наш кучер натянул вожжи.
Офицер приблизился к окну, заглядывая внутрь. Заметив мою богатую дорожную шляпку и спокойное, властное лицо Василия Петровича, он на секунду стушевался, но затем устало произнес по-французски с тяжелым немецким акцентом:
— Милостивый государь, вы едете не в ту сторону. Дорога на Милан закрыта. Французские разъезды уже перерезали тракт в десяти лье отсюда. Возвращайтесь на юг или сворачивайте к Венеции, пока вас не пустили в расход эти республиканские оборванцы!
Василий Петрович опустил стекло. От него повеяло таким арктическим, непробиваемым холодом, что измученный австриец невольно выпрямился в седле.
Граф неспешно достал из внутреннего кармана сюртука плотную бумагу с тяжелой красной печатью.
— Я — граф Воронцов, чрезвычайный и полномочный посол Российской Империи, — чеканя каждое слово, произнес мой муж. — Я следую в Милан по личному поручению моего государя, Императора Павла Первого. Мы едем на встречу с генералом Бонапартом. Извольте приказать вашим людям очистить нам путь, лейтенант. И пожелайте нам счастливого пути.
Магия дипломатического статуса и упоминание русского императора сработали безотказно. Австриец сглотнул, бросил тоскливый взгляд на бумагу с двуглавым орлом и козырнул.
— Как прикажете, Ваше Сиятельство. Да хранит вас Господь. Там, впереди... там настоящий ад.
Карета снова дернулась и поехала вперед, рассекая ряды отступающих австрийцев, словно корабль — мутные волны.
Ближе к вечеру людской поток иссяк. Мы въехали в «мертвую зону» — ничейную землю между отступающими имперцами и наступающими республиканцами.
Тишина, опустившаяся на дорогу, была страшнее любых криков. Вокруг лежали растерзанные, пустые деревни. В воздухе отчетливо запахло паленым деревом. Вдали, на горизонте, небо начало окрашиваться в тревожные багровые тона, и оттуда, словно раскаты отдаленного грома, всё чаще доносился тяжелый, методичный гул артиллерийских батарей.
— Вы боитесь, графиня? — спросил Василий Петрович, доставая из-под сиденья тяжелый кавалерийский пистолет и методично проверяя замок.
Я откинулась на подушки и закрыла глаза. Перед моим мысленным взором стояло бледное, напряженное лицо Жозефа, увозящего в спасительную Богемию маленького Шарля и Анабель. Я знала, что они сейчас в безопасности, и это давало мне силы.
— Я боюсь только одного, Василий Петрович, — ответила я, открывая глаза и глядя на своего невероятного мужа. — Я боюсь, что Александр Куракин недооценил нашу выживаемость. Мы доберемся до этого корсиканца. И мы привезем в Петербург такой отчет, который Бриллиантовому князю придется читать стоя.
Граф усмехнулся, пряча заряженный пистолет за пазуху дорожного сюртука.
— Это настрой, достойный императрицы Екатерины, Аннушка. Спите. Завтра мы пересечем линию фронта.


    глава шестнадцатая
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Глава 15: Гром над Лноди
Десятое мая тысяча саемьсот девяносто шестого года выдалось длушным и безоблачным. Но небо на северо-западе от нас бтыло затянуто плотной, грязной пеленой, которая не имела ничего общего с дождевыми тучами. Это был пороховой дым.
Гул артиллерийской канонады, который вчера казался лишь отдаленными раскатами грома, теперь бил по барабанным перепонкам с ритмичной, пугающей методичностью. Земля под колесами нашей кареты мелко, неприятно вибрировала.
Мы ехали по Ломбардии, приближаясь к реке Адда.
Внезапно наша карета резко затормозила, так что я едва не слетела с сиденья. Один из нанятых нами слуг, скакавший в авангарде, осадил коня у самого окна Василия Петровича.
— Ваше Сиятельство! Дальше дороги нет! — крикнул он, перекрывая гул орудий. Лицо итальянца было бледным от страха. — Там, впереди, городок Лоди. Французы сошлись с австрийцами у переправы! Если мы поедем дальше, нас разнесет ядрами!
Василий Петрович не стал спорить. Старый гвардеец мгновенно оценил ситуацию.
— Сворачивай экипаж в рощу, за тот холм! — скомандовал он. — Лошадей распрячь и укрыть. Мы переждем бой.
Когда карета была надежно спрятана в густых зарослях платанов, граф достал из потайного ящика под сиденьем длинный кожаный футляр. В нем покоилась превосходная английская подзорная труба.
— Вы останетесь здесь, Анна, — сказал он, заряжая пистолеты. — Я поднимусь на гребень холма. Мне нужно взглянуть на диспозицию. Куракин требовал отчета о Бонапарте, а лучшего способа оценить генерала, чем увидеть его армию в деле, просто не существует.
— Я иду с вами, Василий Петрович, — я решительно откинула капюшон плаща. Спорить со мной было бесполезно, и муж, тяжело вздохнув, лишь подал мне руку.
Мы поднялись на поросший высокой травой гребень холма и залегли за крупными валунами. Отсюда открывалась широкая, пугающая панорама долины реки Адда.
Прямо перед нами лежал городок Лоди. Река, быстрая и полноводная, разрезала долину надвое. Берега соединял длинный, узкий деревянный мост.
На противоположном, левом берегу, ощетинившись штыками, выстроилась австрийская армия генерала Больё. Это была классическая, идеальная картина войны восемнадцатого века, словно сошедшая со страниц военных учебников. Безупречно ровные линии белых мундиров. И самое страшное — прямо напротив моста, жерлами в нашу сторону, выстроилась мощная австрийская артиллерийская батарея. Десятки пушек были готовы смести с этого узкого деревянного настила всё живое.
На нашем берегу, у самого въезда на мост, кипела французская армия.
Василий Петрович раздвинул подзорную трубу и прильнул к окуляру. Я видела, как напряглись его скулы.
— Что там? — шепотом спросила я, щурясь от яркого солнца.
— Безумие, — глухо ответил граф. — Абсолютное, чистейшее безумие. Австрийцы заперли мост. По всем правилам военной науки форсировать такую переправу в лоб невозможно. Штурм обойдется в тысячи жизней, и австрийская картечь просто сметет наступающих. Бонапарту следует отступить и искать броды выше по течению.
Но французский командующий, очевидно, не читал старых учебников.
Мы увидели, как французские пушки — легкие, маневренные орудия — на галопе вылетели прямо к берегу и с ходу, почти в упор, открыли беглый огонь по австрийским позициям на том берегу. Это была не позиционная дуэль, это была попытка задавить врага плотностью и яростью огня.
А затем произошло то, от чего Василий Петрович судорожно выдохнул, опустив трубу.
Из-за городских стен Лоди, скрытые до поры до времени дымом, выскочили французские гренадеры и карабинеры. Они не строились в широкие, медлительные линии, как было принято. Они сбились в плотную, узкую и невероятно глубокую штурмовую колонну.
Над их головами взвились трехцветные знамена. Забили барабаны — тот самый ритмpas de charge , ускоренный шаг атаки, от которого стыла кровь в жилах.
И эта колонна, сверкая штыками, с ревом бросилась прямо на узкий деревянный мост. Прямо в пасть австрийским пушкам.
— Самоубийцы... — прошептал граф Воронцов. — Боже правый, он гонит их на убой!
Грянул залп австрийской артиллерии. Мост заволокло густым, непроницаемым дымом. До нас донеслись страшные, нечеловеческие крики. Когда ветер немного разогнал дым, я увидела, что деревянный настил усеян десятками тел в синих мундирах. Колонна дрогнула. Передние ряды остановились, инстинктивно пятясь назад перед лицом верной смерти.
— Вот и всё, — констатировал Василий Петрович, вновь прикладываясь к трубе. — Атака захлебнулась. Сейчас австрийцы дадут второй залп, и от этого авангарда не останется и следа.
Но в этот момент от группы французских командиров у въезда на мост отделилось несколько фигурок.
В окуляр было видно, как офицеры, сверкая золотым шитьем и плюмажами, выбежали прямо под пули, в самую голову дрогнувшей колонны. Среди них выделялся один — маленький, невероятно худой человек в простом мундире без излишних украшений.
Мое сердце пропустило удар. Я знала, кто это.
Наполеон Бонапарт лично бросился вперед, увлекая за собой своих генералов — Бертье, Массену, Ланна. Они не стали прятаться в тылу. Они встали впереди своих солдат, под прицелом австрийских пушек.
— Вперед! — донесся до нас тысячеголосый рев, перекрывший даже грохот орудий.
Воодушевленная личным примером своего главнокомандующего, французская колонна издала дикий, звериный рык и рванулась вперед. Они больше не обращали внимания на картечь. Они бежали по телам своих товарищей, они перепрыгивали через убитых, они превратились в единый, неудержимый таран из плоти, стали и ярости.
Второй австрийский залп выкосил еще десятки людей, но колонна уже пересекла середину моста.
Спустя мгновение синяя волна французов обрушилась на австрийские батареи. Началась страшная, беспощадная рукопашная схватка у пушек. Белые мундиры смешались с синими. Австрийцы, не ожидавшие такой дьявольской, фанатичной дерзости, дрогнули. Их линия прорвалась.
Французская кавалерия, нашедшая брод выше по течению, ударила в этот момент во фланг отступающему противнику, превращая отход австрийцев в паническое, беспорядочное бегство.
Битва при Лоди была выиграна. Мост был взят.
Василий Петрович медленно опустил подзорную трубу. Его руки, руки ветерана, видевшего самые страшные сражения екатерининской эпохи, едва заметно дрожали.
Он долго молчал, глядя на затянутую дымом долину, где сейчас победители добивали раненых врагов и захватывали пушки.
— Так не воюют, — хрипло произнес граф, словно обращаясь к самому себе. — По всем правилам стратегии, так воевать нельзя. Это нарушение всех законов войны.
— Но он победил, Василий Петрович, — тихо ответила я, глядя на тот самый мост, где сейчас рождалась легенда о «Маленьком капрале». — Законы войны изменились.
Граф повернулся ко мне. В его серых глазах читалось глубочайшее, тяжелое осознание того, что мир, который он знал, рухнул только что на его глазах, похороненный под сапогами этой новой, свирепой армии.
— Вы были правы, Анна, — сказал муж, пряча подзорную трубу обратно в футляр. — Куракин хочет отчета? Я напишу ему отчет. Я напишу Александру Борисовичу, что мы имеем дело не с армией и не с генералом. Мы имеем дело с демоном, который плюет на правила и превращает своих солдат в фанатиков. Бонапарт не просто воюет за территории. Он воюет, чтобы уничтожить саму душу армии противника.
Граф подал мне руку, помогая спуститься с холма обратно к карете.
— Идемте, графиня. Переправа свободна. Пора нам познакомиться с этим демоном лично.
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Глава 16: Пленники с подорожной
Мы объехали поле боя за несколько километров.Попадать под горячую руку людям пережившим битву не стоило.Мы заночевали в брошеном доме с выбитыми окнами.А утром,без завтрака продолжили путь по безлюдной земле.
Наша карета, миновав брошенные австрийские редуты и обогнув страшные свидетельства недавней резни, покатилась по дороге в сторону Милана.
Воздух был пропитан запахом сгоревшего пороха и растоптанной земли. Я сидела, вжавшись в угол кареты, и пыталась унять дрожь в руках. Одно дело — читать о наполеоновских битвах в сухих параграфах учебников, и совсем другое — видеть, как на твоих глазах сотни людей превращаются в кровавое месиво ради амбиций одного гения.
Василий Петрович молчал. Старый гвардеец был погружен в глубочайшую задумчивость. Увиденное на мосту Лоди перевернуло его военную картину мира с ног на голову.
— Если он так же хорош в политике, как на поле боя, — тихо произнес наконец граф, глядя в окно, — то Европе, которую мы знали, пришел конец. Этот корсиканец не играет по правилам. Он их уничтожает.
— Нам нужно быть очень осторожными при встрече с ним, — ответила я. — Бонапарт подозрителен и не терпит дипломатических уверток.
Мы не успели развить эту мысль.
Внезапно сзади и по бокам от нашей кареты раздался оглушительный, нарастающий стук копыт. Земля задрожала. Не успел наш кучер даже натянуть вожжи, как экипаж оказался в плотном кольце всадников.
Я выглянула в окно и ахнула.
Это были французские кавалеристы. Оборванные, покрытые пылью и грязью, но с лицами, пылающими диким, опьяняющим восторгом недавней победы. В их руках хищно блестели обнаженные сабли и взведенные пистолеты. На многих были элементы австрийской амуниции — трофеи, захваченные в бою.
Один из них, сурового вида сержант с огромными, прокуренными усами и перевязанной окровавленной тряпкой головой, подъехал вплотную к дверце кареты и бесцеремонно ударил эфесом сабли по стеклу.
— Стоять, именем Республики! — рявкнул он на ломаном итальянском, перемешанном с французской бранью. — Куда направляется эта золоченая коробка?! Аристократы бегут?!
Василий Петрович, ничуть не изменившись в лице, медленно опустил стекло. От него повеяло таким ледяным, непререкаемым авторитетом, что сержант инстинктивно убрал саблю.
Граф достал из внутреннего кармана сюртука плотный кожаный бювар и извлек оттуда бумаги с тяжелыми сургучными печатями.
— Я граф Воронцов, чрезвычайный и полномочный посол Российской Империи, — спокойным, ровным голосом по-французски произнес муж. — Мы следуем в Милан для встречи с вашим главнокомандующим, генералом Бонапартом. Вот мой дипломатический паспорт и подорожная, подписанная...
— Плевать я хотел на твои печати, дед! — грубо перебил его сержант, даже не взглянув на бумаги. Взгляд революционного кавалериста зацепился за серебряные пряжки на сюртуке графа и за тонкое кружево моей мантильи. — Российская Империя? Ваш тиран Павел — враг Свободы! Аристократы и шпионы, вот вы кто! Выметайтесь из кареты, пока мы не вытащили вас за шиворот!
Ситуация накалялась. Вокруг нас сжималось кольцо враждебно настроенных, вооруженных людей, опьяненных запахом крови. Я видела, как рука Василия Петровича медленно, незаметно для французов скользнула под полы сюртука, туда, где покоился заряженный английский пистолет.
— Василий, нет... — одними губами прошептала я, понимая, что один выстрел приведет к тому, что нас изрубят на куски прямо здесь, на пыльной дороге.
И в этот самый момент, когда сержант уже открыл дверцу кареты, готовясь применить силу, раздался властный, звонкий и невероятно веселый голос:
— Отставить, Лефевр! Что здесь происходит? Кого вы потрошите без моего приказа?!
Толпа кавалеристов мгновенно расступилась.
К нашей карете, грациозно гарцуя на великолепном, покрытом пеной арабском жеребце, подъехал офицер.
Мой внутренний историк, привыкший к академическим портретам, едва не поперхнулся от изумления. Если Бонапарт на мосту Лоди выглядел как аскетичный демон войны, то этот человек был воплощением гасконского павлина.
Он был высок, статен и дьявольски хорош собой. Смоляные кудри выбивались из-под роскошного кивера, украшенного немыслимым, гигантским султаном из страусиных перьев. На нем был расшитый золотом бархатный доломан, ярко-красные чакчиры и щегольские сапоги. Вся его фигура источала первобытную, неукротимую энергию и такую зашкаливающую, наглую самоуверенность, которая бывает только у любимцев фортуны.
Бригадный генерал Иоахим Мюрат. Лучший кавалерист Европы, будущий маршал Франции, будущий зять Наполеона и... будущий король Неаполя.
— Мой генерал! — сержант вытянулся во фрунт. — Перехватили карету. Говорят, русские дипломаты. Едут к Бонапарту. Я думаю — шпионы!
Мюрат небрежно отмахнулся от сержанта и наклонился к окну кареты. Его дерзкий, смеющийся взгляд скользнул по фигуре Василия Петровича, по бумагам в его руках, а затем остановился на мне.
И замер.
В глазах гасконца мгновенно вспыхнул тот самый знаменитый огонек, перед которым не могла устоять ни одна женщина от Мадрида до Москвы. Мюрат был известен не только своими безумными кавалерийскими атаками, но и своими любовными победами.
Он элегантно, несмотря на дорожную пыль, приподнял кивер с перьями, обнажая копну влажных кудрей.
— Бригадный генерал Иоахим Мюрат, к вашим услугам, мадам, — проворковал он, совершенно игнорируя моего мужа. — Какая нелепая оплошность со стороны моих людей — напугать такую ослепительную грацию! Северные льды поистине скрывают немыслимые сокровища.
Я с трудом подавила нервный смешок. Ситуация была настолько сюрреалистичной, что казалась сценой из бульварного театра. Передо мной распускал хвост человек, который через пятнадцать лет займет тот самый неаполитанский трон, вокруг которого мы плели свои интриги. Если бы этот расфуфыренный храбрец знал, что я в курсе его будущего королевского титула и бесславного конца перед расстрельным взводом...
— Благодарю вас, генерал, — я ответила ему самой прохладной, светской улыбкой, на которую была способна. — Мой супруг, граф Воронцов, пытался объяснить вашим солдатам цель нашего визита. Но, видимо, язык дипломатии не так красноречив, как язык сабель.
Мюрат перевел взгляд на Василия Петровича, и его лицо на секунду стало серьезным. Он быстро пробежал глазами по подорожной. Увидев подпись Куракина и упоминание русского императора, гасконец мгновенно оценил масштаб добычи. Привести в ставку Бонапарта не просто пленных, а официальных посланников российской державы — это был отличный политический трофей.
— Приношу глубочайшие извинения от лица Республики, граф, — с фальшивой вежливостью произнес Мюрат, возвращая бумаги. — Мои люди опьянены победой при Лоди. Мы только что сбросили австрийцев в реку, и кровь кипит. Но вы, как человек военный, уверен, поймете эту горячность.
— Понимаю, генерал. Но надеюсь, что в ставке главнокомандующего дисциплина преобладает над горячностью, — сухо парировал Василий Петрович, пряча бумаги. — Могу ли я надеяться, что нас больше не станут задерживать?
Мюрат хищно, белозубо улыбнулся и вновь посмотрел на меня.
— Разумеется, граф! Более того, я не могу позволить, чтобы столь высокие гости... и столь прекрасная дама... путешествовали по охваченной войной Ломбардии без надлежащей охраны.
Он повернулся к своим кавалеристам и скомандовал так, что заложило уши:
— Эскадрон! Взять экипаж под охрану! Мы сопровождаем русскую миссию прямо в Милан! Лично доставим их к генералу Бонапарту!
Карета снова дернулась с места. Теперь мы ехали в центре кавалерийского отряда французов. Мы были пленниками, хотя формально это называлось «почетным эскортом».
Мюрат ехал бок о бок с каретой, со стороны моего окна. Всю дорогу он, красуясь своей посадкой в седле и звеня шпорами, пытался завести со мной беседу, отпуская сомнительные комплименты и рассказывая о подвигах своих гусар.
Василий Петрович сидел с закрытыми глазами, игнорируя это гасконское шоу, но я видела, как желваки ходят на его скулах.
— Не злитесь, Василий Петрович, — тихо шепнула я мужу по-русски, когда Мюрат на минуту отвлекся на отдачу команд. — Пусть этот павлин красуется. Он — наш билет прямо в кабинет к Бонапарту.
Граф чуть приоткрыл один глаз и так же тихо, по-русски ответил:
— Этот павлин рискует получить пулю в свой распудренный лоб, если еще раз посмотрит на вас таким взглядом.
Я улыбнулась и откинулась на подушки. Гроза над Лоди осталась позади. Впереди нас ждал Милан, штаб-квартира Итальянской армии и встреча с человеком, который уже начал перекраивать карту мира. И у нас в запасе был отчет для императора Павла, который должен был стать нашим главным, абсолютным оружием в этой войне.
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Глава 18: Очи корсиканца и миланский триумф
Пятнадцатого мая тысяча семьсот девяносто шестого года французская армия с триумфом вступила в Милан.
Вместе с ней, зажатые в кольце почетного эскорта генерала Мюрата, въехали и мы. Город гудел. Миланцы, уставшие от австрийского владычества, встречали республиканцев как освободителей, не подозревая, что скоро эти «освободители» обложат их такими контрибуциями, от которых застонет вся Ломбардия. С балконов свисали трехцветные полотнища, в воздух летели цветы, а на площадях уже спешно вкапывали «деревья свободы», украшенные красными фригийскими колпаками.
Мюрат доставил нас прямо к великолепному палаццо Архинто, реквизированному под ставку французского главнокомандующего.
Здесь царил деловой, лихорадочный хаос. В анфиладах дворца, где еще недавно неспешно прогуливались австрийские эрцгерцоги, теперь носились адъютанты в запыленных мундирах. Пахло порохом, конским потом и дешевым табаком. Никаких церемониймейстеров, никакого этикета. В этой новой, хищной системе координаты измерялись не длиной родословной, а скоростью отдачи приказов.
Нас заставили ждать в приемной около часа. Василий Петрович, невозмутимый как скала, сидел в кресле, опершись на трость, и с закрытыми глазами слушал этот новый ритм истории. Я же, снедаемая нервным нетерпением, не могла найти себе места. Мой внутренний профайлер готовился к самой важной экспертизе в своей жизни.
Наконец, двери распахнулись. Офицер с усталым, серым лицом (в котором я с удивлением узнала будущего маршала Бертье) коротко кивнул нам: — Главнокомандующий примет вас.
Мы вошли в огромный кабинет. Центр комнаты занимал длинный стол, сплошь заваленный картами, донесениями и надкусанными кусками хлеба.
Человек, стоявший спиной к нам и склонившийся над картой Пьемонта, не обернулся. Он был невысокого роста, очень худой, одетый в потертый, застегнутый на все пуговицы мундир, на котором не было ни единого украшения, кроме широкого трехцветного кушака. Его темные, прямые волосы, не знавшие пудры, спадали на воротник длинными, неаккуратными прядями, делая его похожим на изможденного студента, а не на триумфатора.
— Граф Воронцов. Посол России в Неаполе, — сухо и резко, не отрываясь от карты, произнес он по-французски. Голос его был скрипучим, с заметным корсиканским акцентом. — Ваш император Павел прислал вас оценить мои силы. Смешно. Россия слишком далеко, чтобы ее штыки могли напугать меня здесь.
Он резко выпрямился и обернулся.
Мое дыхание перехватило. Все академические портреты Наполеона-императора, полноватого, лощеного властелина Европы, мгновенно рассыпались в прах. Передо мной стоял двадцатишестилетний генерал Бонапарт. У него было желтоватое, болезненное лицо, впалые щеки и резкий подбородок. Но всё это не имело никакого значения, когда вы смотрели в его глаза.
Серо-голубые, пронизывающие, колючие. В них горел такой невероятный, концентрированный огонь амбиций и интеллекта, что от этого взгляда физически хотелось сделать шаг назад. Он смотрел не на нас. Он смотрел сквозь нас.
Василий Петрович, однако, не дрогнул. Старый екатерининский орел спокойно выдержал взгляд корсиканского ястреба.
— Вы преувеличиваете свой масштаб, генерал, если думаете, что Император Всероссийский прислал меня пугать вас, — ледяным, безупречно аристократическим тоном ответил мой муж. — Я здесь лишь для того, чтобы констатировать факты.
Бонапарт прищурился. Этот тон, лишенный страха и заискивания, явно сбил его с толку. Он привык, что побежденные лебезят, а посланники старых монархий говорят путаными фразами.
Он сделал несколько быстрых, нервных шагов по кабинету, заложив руки за спину. — И какие же факты вы констатируете, гражданин посол? Что австрийская армия — это старая, неповоротливая машина, которой управляют паралитики из венского гофкригсрата? Что я раздавил их при Лоди и сбросил в реку? Вы напишете своему повелителю, что Республика непобедима?
— Я напишу моему Государю, — Василий Петрович слегка оперся на трость, — что австрийцы действительно некомпетентны. Но я также напишу, что при Лоди я видел не армию Республики. Я видел армию генерала Бонапарта.
Корсиканец замер. Тишина в кабинете стала звенящей.
Василий Петрович нанес филигранный, смертоносный дипломатический удар. Он ударил в самое сердце амбиций Бонапарта, подчеркнув, что тот воюет не за Директорию в Париже, а за собственную славу. Для французского правительства такой отзыв был бы доказательством измены генерала.
Глаза Наполеона сузились до щелочек. Он перевел тяжелый, оценивающий взгляд на меня, словно только сейчас заметил, что посол пришел не один.
— А это, полагаю, ваша супруга? — Бонапарт хмыкнул, и в его тоне проскользнуло нескрываемое корсиканское пренебрежение к женщинам, вмешивающимся в мужские дела. — На поле боя, мадам, легко испачкать подол шелкового платья. Зачем вы притащили сюда женщину, граф? Чтобы она падала в обморок от запаха пороха?
Мой внутренний кризис-менеджер мгновенно вышел из тени. Настал мой выход. Я не стала прятаться за спину мужа. Я сделала шаг вперед, прямо навстречу этому тяжелому, давящему взгляду.
— Мой подол уже испачкан кровью и пеплом Сент-Антуанского предместья, генерал, — мой голос прозвучал ровно, холодно и без малейшей тени страха. — Я видела, как пали Бастилия и Тюильри . Я видела вашу атаку при Лоди. И в обморок я не падаю. Я здесь в качестве свидетеля.
Бонапарт остановился напротив меня. Он смотрел на меня снизу вверх — он был чуть ниже меня ростом, — но его энергия была колоссальной. — Свидетеля чего, гражданка?
— Рождения нового героя и новой тактики, — я выдержала его взгляд. — Вы гениально отбросили правила позиционной войны. Но ваша победа при Лоди — это не только артиллерийский огонь. Вы понимаете, что солдата нужно кормить не только хлебом, но и славой. Вы бросились на мост лично, потому что знали: эти люди пойдут умирать только за того, кто не прячется в тылу. Вы превратили солдат в фанатиков. Но помните, генерал: фанатизм — это обоюдоострый меч. Тот, кто создает армию, преданную лично ему, рано или поздно столкнется с тем, что Париж начнет его бояться больше, чем австрийцев.
Лицо Бонапарта окаменело. В кабинете повисла такая тишина, что я слышала собственное сердцебиение. Я только что произнесла вслух то, о чем он сам думал бессонными ночами, — я вскрыла его зреющий конфликт с Директорией.
Секунду, две, три он смотрел на меня не мигая. А затем... затем его губы дрогнули, и он расхохотался. Это был короткий, отрывистый, совершенно искренний смех.
— А вы не просто красивая кукла из петербургских салонов, мадам, — Бонапарт резко повернулся к Василию Петровичу. — Ваша жена умнее большинства австрийских генералов, которых я брал в плен.
Он подошел к столу, взял чистый лист бумаги, обмакнул перо в чернильницу и быстро, скрежеща по бумаге, набросал несколько строк. Затем размашисто подписал и бросил на край стола.
— Вы получите свои пропуски, граф. Возвращайтесь в свой Неаполь. Вы свободны.
— А как же наш отчет для императора Павла? — с тонкой, скрытой иронией спросил Василий Петрович, забирая бумагу. — О чем нам писать в Петербург?
Бонапарт оперся руками о стол, наклонившись вперед. Его глаза вновь стали колючими и холодными.
— Не думаю что вам нужны подсказки...Вы старый лис, вижу по глазам. А впрочем! Пишите своему императору правду. Пишите, что я уничтожу австрийцев в Италии до последнего батальона. И скажите ему, чтобы он держал свои армии подальше от Альп, если не хочет, чтобы они разделили участь армии Больё. Прощайте, граф.
Когда мы покинули резиденцию главнокомандующего и сели в нашу карету, снабженную теперь личным охранным пропуском за подписью Бонапарта, я с облегчением выдохнула, чувствуя, как дрожат колени.
Василий Петрович посмотрел на меня с таким восхищением, которого я не видела в его глазах даже в дни нашей свадьбы.
— Вы разыграли эту партию как по нотам, Аннушка. Вы ударили его в самое больное место его амбиций, и он зауважал вас.
— И теперь у нас есть всё, чтобы написать отчет для Куракина, — я устало откинулась на подушки.
— О да, — хищная улыбка расплылась по лицу старого дипломата. — Мы напишем такой отчет, что Зимний дворец содрогнется. Мы опишем Бонапарта не как якобинского выскочку, а как абсолютную, экзистенциальную угрозу. Мы докажем Павлу, что Австрия обречена, и что только Россия может стать противовесом этому демону.
Граф сжал мою руку.
— Куракин хотел обвинить меня в некомпетентности? Он получит геополитический анализ такого уровня, что император Павел, с его рыцарскими замашками, сам потребует оставить меня на юге в качестве главного координатора русской разведки в Италии. Бриллиантовый князь хотел повесить на меня ошейник, а мы вернем ему капкан, полный стальных зубьев. Едем, графиня. Нас ждет Богемия, Жозеф и наш маленький принц. Мы победили в Милане.
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Глава 19: Целебные воды Карлсбада и капкан для вице-канцлера
Перевал через Альпы дался нам нелегко, но чем дальше мы уезжали от пылающей Ломбардии, тем чище становился воздух и спокойнее на душе. Напряжение, державшее меня стальной хваткой с того самого момента, как мы увидели дым над Лоди, начало медленно отпускать.
Мы въехали на территорию Австрийской империи.
В начале июня тысяча семьсот девяносто шестого года наша изрядно запыленная карета, миновав густые, прохладные хвойные леса, покатилась по узким, чистым улочкам Карлсбада. Этот богемский городок, знаменитый своими целебными горячими источниками, казался декорацией к доброй сказке. Здесь не было ни революционных патрулей, ни беженцев. Изящные дамы с зонтиками неспешно прогуливались вдоль реки Теплы, а в воздухе пахло свежей выпечкой и хвоей.
Уютный наш трехэтажный дом на склоне холма, утопал в зелени.
Едва наша карета остановилась у крыльца, массивные входные двери распахнулись. На порог выскочил Архип. Наш суровый смоленский великан, забыв про всякий этикет, бросился к экипажу и собственными руками откинул подножку.
— Ваша светлость! Матушка-графиня! — пробасил он, и в его глазах блестели самые настоящие, неподдельные слезы. — Слава Тебе, Господи! Живые!
А в следующее мгновение из дверей вылетел маленький ураган.
— Мама!
Шарль, одетый в короткий бархатный курточку, кинулся мне навстречу. Я опустилась на колени прямо на брусчатку, ловя его в объятия. Он вцепился в меня так крепко, что мне на секунду стало трудно дышать. Мальчик вытянулся, загорел и выглядел абсолютно здоровым, счастливым ребенком. Ни тени того загнанного, бледного узника Тюильри.
— Мой милый, мой храбрый Шарль... — шептала я, целуя его в макушку и глотая слезы облегчения.
Подошедший Василий Петрович ласково потрепал мальчика по волосам, а затем крепко, по-мужски обнялся с со смущенным Архипом. Появился Жозеф с легким поклоном. Наш секретарь, сбросивший неаполитанский загар во время морского путешествия, выглядел осунувшимся от тревоги, но сейчас его лицо буквально светилось.
— Вы заставили нас поседеть, Ваше Сиятельство, — признался Жозеф, принимая из рук графа дорожный плащ. — Мы получали газеты с новостями о французском наступлении. Анабель не спала ночами.
— Всё позади, мой друг, — Василий Петрович с наслаждением вдохнул чистый горный воздух. — И я должен сказать: путь был не легким. Но мы дома!Это именно то, что нужно моим старым костям после нашего путешествия.
Следующие несколько дней мы просто приходили в себя. Мы пили горячую минеральную воду из фарфоровых кружек, гуляли по городу,по лесным тропинкам и наслаждались тем простым, обыденным счастьем, которое бывает только после смертельной опасности.
Но война дипломатическая еще не была окончена.
На четвертый день пребывания в Карлсбаде Василий Петрович заперся в кабинете вместе с Жозефом. Наступило время нанести ответный удар князю Куракину. Я, как главный «архитектор» нашего плана, сидела в кресле у окна, корректируя формулировки.
— Мы не будем писать о том, что австрийцы бездарны, — диктовал Василий Петрович, расхаживая по комнате. Жозеф быстро строчил пером. — Для Павла Первого любая критика монархической армии — это якобинство. Мы напишем, что австрийская военная машина столкнулась с явлением, выходящим за рамки привычной стратегии.
— Добавьте про психологию Бонапарта, Василий Петрович, — вмешалась я. — Напишите, что Бонапарт не просто генерал Республики. Он презирает Директорию. Он строит армию, преданную лично ему. Назовите его «новым Цезарем, вскормленным революцией, но готовым её уничтожить».
Граф остановился и восхищенно щелкнул пальцами.
— Гениально, Анна! — он повернулся к Жозефу. — Барон, пишите именно так! Император Павел страдает рыцарскими комплексами. Он ненавидит республиканский хаос, но он уважает сильную, самодержавную власть. Если мы представим Бонапарта не как защитника революции, а как абсолютного диктатора, стремящегося к единоличной славе... Павел это поймет. И испугается.
Работа над отчетом продолжалась весь день. Мы выверяли каждое слово, каждую запятую. Мы составили документ, который превращал Наполеона в экзистенциальную угрозу для всей Европы, угрозу, противостоять которой могла лишь одна сила — непобедимая армия Российской Империи.
Мы нарисовали Бонапарта таким, каким он и был на самом деле, но облекли эту правду в форму, которая идеально резонировала с параноидальными страхами и имперскими амбициями Павла I.
— А теперь финал, — Василий Петрович подошел к столу и лично взял перо из рук секретаря. —«Сим доношу Вашему Императорскому Величеству, что, рискуя жизнью и проникнув в самое сердце вражеского стана, я исполнил Ваш высочайший приказ. Убедившись в масштабах надвигающейся на Европу катастрофы и понимая, что мое здоровье, подорванное тяготами фронта, более не позволяет мне с должной энергией исполнять обязанности посла, я вновь всеподданнейше прошу об отставке. Дабы в тишине молиться о здравии Вашего Императорского Величества и процветании Империи» .
Граф с размахом поставил свою подпись и посыпал лист песком.
— Шах и мат, Александр Борисович, — тихо, с ледяным удовлетворением произнес мой муж. — Куракин надеялся, что я погибну. Или что я пришлю глупый, поверхностный отчет, за который меня можно будет сгноить в Петропавловской крепости. Вместо этого он положит на стол Императору шедевр военной и политической аналитики.
Я подошла к столу и посмотрела на запечатанный конверт.
— Что сделает Павел, когда прочитает это? — спросила я.
— Павел непредсказуем, — ответил граф, обнимая меня за талию. — Но одно я знаю точно. Он не сможет назвать меня изменником. Он не сможет обвинить меня в некомпетентности. И Куракин будет вынужден скрежетать зубами, передавая ему этот документ. Возможно, Государь наконец-то удовлетворит мою отставку, сочтя меня бесполезным стариком. А возможно, в приступе милости, разрешит нам остаться в Европе. В любом случае, мы вырвали у них из рук наше обвинительное заключение.
Утром следующего дня надежный курьер умчался с нашим отчетом на восток, в Петербург.
А вечером, уложив Шарля спать, мы с Василием Петровичем вышли на балкон нашего богемского дома. Воздух был напоен ароматом нагретой за день сосновой смолы. Вдали, над холмами, зажигались первые звезды.
Впервые за много месяцев я чувствовала, что мы больше не бежим по краю пропасти. Ловушка, расставленная Бриллиантовым князем, была обезврежена нашими собственными руками. Мы сидели в тихом Карлсбаде, наслаждаясь теплым вечером, и теперь уже Петербургу предстояло ломать голову над тем, что делать с правдой, которую мы бросили им в лицо.
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Глава 20: Ответ Императора и путь в туманный Альбион
Карлсбадская осень была похожа на застывшую золотую сказку. Кленовые и буковые листья устилали дорожки вдоль реки Теплы шуршащим, невероятно ярким ковром. Воздух стал прозрачным, по-горному свежим, и по утрам на траве серебрился первый, робкий иней.
Прошло почти два месяца с того дня, как наш дерзкий, выверенный до последней запятой отчет умчался в Петербург. Два месяца тишины, целебных вод и обманчивого покоя.
Маленький Шарль, окончательно забывший ужасы Тюильри, превратился в обычного, румяного и счастливого ребенка. Каждое утро они с Архипом уходили в горы «в дозор», а вечерами мальчик сидел со мной за книгами. Наш мальчик оказался невероятно способным: он уже бегло читал по-русски и с энтузиазмом осваивал основы математики, которые преподавал ему Жозеф.
Но, несмотря на эту пасторальную идиллию, мы с Василием Петровичем почти не спали. Мы знали, что сейчас в далеком, заснеженном Петербурге решается наша судьба.
Развязка наступила в конце октября.
Мы сидели на веранде, укутавшись в шерстяные пледы, и пили горячий чай, когда тишину курортного городка разорвал резкий, загнанный стук копыт. К нашему крыльцу, поднимая тучи опавших листьев, подлетел всадник в зеленом мундире фельдъегерского корпуса Российской Империи.
Архип, дежуривший у ворот, мгновенно оказался рядом, принял у измотанного курьера коня и провел вестника в дом.
Я почувствовала, как пальцы, сжимавшие фарфоровую чашку, онемели. Василий Петрович медленно, с достоинством поднялся из плетеного кресла. В его глазах не было ни страха, ни надежды — только ледяная готовность старого солдата принять любой удар.
Мы вошли в кабинет. Курьер молча передал графу тяжелый, прошитый суровой ниткой пакет, скрепленный огромной сургучной печатью с двуглавым орлом, отсалютовал и вышел.
В комнате остались только мы с мужем и Жозеф.
Василий Петрович подошел к столу. Достал серебряный нож для бумаг. Звук разрываемого сургуча в звенящей тишине кабинета показался мне оглушительным, как выстрел.
Граф извлек несколько плотных листов. Первый лист был исписан каллиграфическим писарским почерком, но внизу красовалась размашистая, нервная, огромная подпись.
Подпись Императора Павла Первого.
Муж начал читать. Секунда, две, три... Я видела, как напряжение, сковывавшее его плечи долгие месяцы, внезапно исчезло. Морщины на лбу разгладились. Уголки его губ медленно, неумолимо поползли вверх, превращаясь в ту самую хищную, торжествующую улыбку победителя.
Он поднял глаза на нас с Жозефом и коротко, отрывисто рассмеялся.
— Вы оказались абсолютно, феноменально правы, моя гениальная Анна, — голос графа Воронцова звенел от сдерживаемого триумфа. — Наш отчет произвел в Зимнем дворце эффект разорвавшейся бомбы.
— Он поверил? — выдохнула я, чувствуя, как начинают дрожать колени. Я оперлась о край стола. — Император оценил угрозу?
— Павел Петрович не просто оценил угрозу. Он пришел в восторг от моей «проницательности», — Василий Петрович бросил первый лист на стол и взял второй. — Пишет канцлер Безбородко. Неофициально. Он сообщает, что когда Государь читал мой рапорт о Бонапарте как о «новом Цезаре, готовом уничтожить республиканский хаос ради единоличной диктатуры», он расхаживал по кабинету и кричал:«Наконец-то один честный человек среди моих слепых послов! Воронцов единственный видит корень зла!»
Жозеф тихо, с облегчением присвистнул.
— А что же вице-канцлер Куракин? — задала я самый главный вопрос. — Как Бриллиантовый князь отреагировал на ваш триумф?
Граф лукаво прищурился и протянул мне официальный указ.
— Читайте сами, графиня. Это подписывал Куракин. И, держу пари, подписывая это, он скрипел зубами так громко, что было слышно на Дворцовой набережной.
Я схватила бумагу. Глаза жадно вчитывались в строки.
«...Ввиду исключительной важности предоставленных сведений и учитывая глубочайшее понимание европейской политики, Государь Император повелевает прошение графа Воронцова об отставке оставить без удовлетворения. Напротив, признавая ваши таланты необходимыми для спасения монархических устоев Европы от надвигающейся угрозы...»
Я перевела дыхание и дочитала финал, который заставил мое сердце забиться от невероятного, абсолютного счастья:
«...Его Императорское Величество сим указом назначает вас Чрезвычайным и Полномочным послом Российской Империи при Сент-Джеймсском дворе в Лондоне. Вам надлежит немедленно отбыть в Англию для укрепления антифранцузского союза с британской короной» .
Лондон!
Письмо выпало из моих рук. Я закрыла лицо ладонями, и из моих глаз хлынули слезы. Это были слезы очищения.
Мы не просто избежали Петропавловской крепости. Мы не просто спасли свои жизни и жизнь дофина. Мы вырвали у Куракина самую блестящую, самую безопасную и самую недосягаемую должность в Европе!
Англия! Остров, защищенный Ла-Маншем и лучшим в мире флотом. Страна, до которой никогда не дойдут армии Бонапарта. Место, где в тайных женевских и лондонских банках уже покоились наши спасенные капиталы, гениально выведенные Жозефом.
— Лондон, мадам! — Жозеф, забыв про всякий этикет, подхватил меня на руки и закружил по кабинету. — Мы едем в Англию! Наши деньги там! Анабель там понравится! Боже мой, Ваше Сиятельство, мы выиграли эту войну!
Василий Петрович смеялся вместе с нами. Старый дипломат сейчас стоял на вершине своего триумфа.
Он подошел ко мне, забрал из рук Жозефа и крепко прижал к себе.
— Ты спасла нас, Анна, — прошептал он мне на ухо. — Твой ум, твои знания и твоя дерзость. Ты переиграла и Бонапарта, и Куракина.
— Мы сделали это вместе, Василий Петрович, — я счастливо улыбнулась сквозь слезы, поглаживая лацканы его сюртука. — И теперь Куракин будет вынужден сам писать нам любезные депеши в Лондон, зная, что мы недосягаемы для его яда.
Вечером того же дня в нашем уютном богемском доме царил настоящий праздник. Архип выкатил из погреба лучшее шампанское, которое только смог найти в Карлсбаде. Мы пили за удачу, за хитрость и за туманный Альбион.
А рано утром следующего дня наши кареты, запряженные свежими лошадьми, уже стояли у крыльца.
Шарль, сонный, но радостный, залез в экипаж, прижимая к груди плюшевого медведя, купленного ему на местной ярмарке. Для него это было просто очередное путешествие с любящими тетей и дядей. Он не знал, что мы увозим его туда, где его тайна будет похоронена навсегда, за неприступными стенами английской безопасности.
Я в последний раз оглянулась на осенний Карлсбад. Этот город подарил нам короткую передышку перед последним броском.
— Трогай! — скомандовал Архип, взмахнув кнутом.
Колеса заскрипели по гравию. Мы уезжали на север, в германию,потом берегам Ла-Манша. Гроза, которая так долго собиралась над Неаполем, а затем гналась за нами через всю Европу, наконец-то осталась позади. Впереди нас ждала Англия, новая жизнь и абсолютная, завоеванная собственным умом свобода.
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Глава 21: Туманный Альбион и новые правила игры
Белые скалы Дувра выступили из утреннего тумана внезапно, словно гигантские меловые стражи. Стоя на палубе пакетбота, который мягко покачивался на свинцовых волнах Ла-Манша, я полной грудью вдохнула влажный, соленый воздух.
Позади осталась Европа, корчащаяся в огне войн и революций. Впереди лежал остров, отделенный от этого безумия не просто водой, а лучшим в мире военным флотом.
Василий Петрович подошел сзади и укрыл мои плечи тяжелым суконным плащом, защищая от пронизывающего английского ветра.
— Вот мы и дома, Аннушка, — тихо произнес он, обнимая меня. — По крайней мере, в самом надежном из всех возможных домов.
Лондон встретил нас запахом каменного угля, суетой порта и деловитым, невозмутимым ритмом. Здесь не было паники беженцев, не было французских кокард и марширующих под окнами солдат. Здесь правили фунт стерлингов, парламент и Уильям Питт-младший.
Особняк, который Жозеф купил и подготовил для нас в Мейфэре, превзошел все мои ожидания. Это был великолепный, строгий дом из красного кирпича с белыми колоннами, выходивший окнами на Гайд-парк. В отличие от парижских или неаполитанских дворцов, он не подавлял помпезностью, но кричал о солидности и абсолютной финансовой неуязвимости.
Едва мы переступили порог, нас встретил вышколенный английский дворецкий. Дом был обставлен с безупречным вкусом: тяжелая дубовая мебель, персидские ковры, картины в массивных рамах. В кабинете Василия Петровича уже пылал камин, а на столе лежала свежая лондонская «Таймс».
— Жозеф — поистине бесценный человек, — констатировала я, снимая шляпку и оглядывая просторный холл. — Он не просто вывел наши капиталы. Он создал нам здесь крепость.
Архип, руководивший заносом сундуков, удовлетворенно крякнул. — Добротно строят, агличане. Не чета хлипким итальянским виллам. Здесь и зиму зимовать не страшно.
Первые несколько недель в Лондоне ушли на обустройство и вступление графа в должность.
Василий Петрович, как Чрезвычайный и Полномочный посол Российской Империи при Сент-Джеймсском дворе, был принят королем Георгом III с величайшим почетом. Для британского кабинета министров прибытие Воронцова было знаком того, что император Павел I, несмотря на свою непредсказуемость, готов к союзу против Франции.
Но главным нашим достижением в эти первые недели стала не дипломатия, а безопасность Шарля.
Мальчик, перенесший столько потрясений, в лондонском доме расцвел. Здесь, за толстыми стенами особняка в Мейфэре, он впервые за долгие годы оказался в среде, где никто не вздрагивал от стука в дверь.
Мой внутренний кризис-менеджер немедленно взял ситуацию под контроль. Я наняла для него лучшего, но предельно дискретного английского гувернера — мистера Гастингса, старого холостяка с оксфордским образованием.
— Вы должны понимать, мистер Гастингс, — объясняла я ему в первый день, сидя в малой гостиной. — Мой племянник пережил тяжелую психологическую травму на континенте. Ему нужен покой, строгий распорядок и, самое главное, он должен говорить по-английски так, словно родился в Йоркшире. Я хочу, чтобы его французский акцент исчез без следа.
— Можете не сомневаться, миледи, — степенно поклонился гувернер. — Классическое образование и английский воздух творят чудеса.
Действительно, дети адаптируются с поразительной скоростью. Уже через месяц Шарль носился по аллеям Гайд-парка , крича английские слова, и выглядел как типичный сын богатого лондонского аристократа. Его прошлое, запертое в башне Тампль, растворялось в лондонском тумане.
Но если жизнь Шарля входила в мирное русло, то наша с Василием Петровичем светская жизнь напоминала хождение по минному полю.
Лондон был наводнен французскими эмигрантами. Те самые герцоги, маркизы и графы, что когда-то танцевали со мной в Версале, теперь ютились в скромных лондонских квартирах, жили на пособия британского правительства и плели бесконечные, бессмысленные интриги против Республики. Здесь находился и граф д'Артуа, младший брат казненного Людовика XVI, мнящий себя наследником престола.
Однажды вечером мы присутствовали на приеме у лорда Гренвилла, министра иностранных дел.
Зал сиял огнями, оркестр играл Генделя, а вокруг нас плескалось море мундиров и бриллиантов. Я стояла с бокалом хереса, когда к нам подошла группа французских роялистов.
— Граф Воронцов! Графиня! — к нам бросился пожилой, высохший как пергамент маркиз де Вандрей, которого я с трудом узнала — так сильно он сдал со времен наших парижских встреч. Его потертый камзол контрастировал с его высокомерной осанкой. — Как мы счастливы видеть здесь истинных союзников!
Он поцеловал мне руку, а затем понизил голос до трагического шепота: — Вы слышали последние вести из Парижа? Эти чудовища... они пишут в своих газетенках, что маленький дофин, наш законный король Людовик Семнадцатый, умер в Тампле! От золотухи!
У меня внутри всё заледенело, но лицо осталось непроницаемым маской. Василий Петрович, стоявший рядом, тяжело вздохнул, мастерски изображая светскую скорбь.
— Это ужасная, невосполнимая потеря для всей Европы, маркиз, — произнес граф с идеальной дипломатической интонацией. — Сердце обливается кровью от жестокости этих республиканцев.
— Это убийство! — прошипел Вандрей, сжимая кулаки. — Они отравили ребенка! Но мы не забудем. Когда наши армии вернутся в Париж, мы повесим каждого из них на их же «деревьях свободы»! Скажите, граф, когда император Павел пришлет казаков?
Я слушала эти бесплодные, яростные речи и думала о том, что настоящий Людовик Семнадцатый в это самое время мирно спит в своей теплой постели на втором этаже нашего особняка в Мейфэре, обнимая плюшевого медведя. Если бы эти роялисты узнали правду, они бы вырвали ребенка из наших рук, превратили бы его в политическое знамя и снова потащили бы в кровавую бойню.
Нет. Мальчик умер для них. Умер для истории.
— Император Павел непременно скажет свое веское слово, когда сочтет нужным, маркиз, — вежливо, но холодно ответил Василий Петрович, изящно отсекая дальнейшие расспросы. — А пока... позвольте нам с графиней удалиться. Я должен представить супругу послу Португалии.
Когда мы вернулись в нашу карету и дверцы закрылись, отрезая нас от лондонской суеты, я с облегчением выдохнула.
Василий Петрович взял мою руку и поднес к губам.
— Вы держались безупречно, Анна. Как всегда.
— Они верят в эту смерть, — прошептала я, глядя на темные, влажные улицы за окном. — И Париж верит.
— Это наша лучшая защита, — кивнул граф. — Мертвых не ищут. Мальчик в безопасности. Наши капиталы работают на нас. А Бриллиантовый князь Куракин в Петербурге, должно быть, сейчас скрипит зубами, читая отчеты о моем блестящем приеме у короля Георга.
Граф откинулся на спинку сиденья и улыбнулся. В этой улыбке было глубочайшее, заслуженное спокойствие человека, который выиграл свою главную партию.
— Мы в Лондоне, графиня. И здесь, на этом туманном острове, мы будем писать свои собственные правила игры.
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Глава 22: Призрак из Петербурга и лорд Малмсбери
Лондонский «сезон» вступал в свои права. После пропитанного порохом и кровью воздуха Континента, британская столица казалась не просто другим городом — она казалась другой планетой. Здесь, за надежным щитом Ла-Манша и пушек Королевского флота, люди не ждали стука в дверь по ночам. Они обсуждали цены на индийский чай, спорили о речах Уильяма Питта-младшего в Парламенте и давали балы, поражающие своей тяжеловесной, уверенной роскошью.
Мы с Василием Петровичем быстро стали желанными гостями в лучших домах Мейфэра и Сент-Джеймса.
В тот вечер мы были приглашены на грандиозный прием в Девоншир-хаус — оплот партии вигов и центр светских интриг.
Огромные залы сверкали сотнями восковых свечей. В воздухе плыли ароматы дорогих духов, терпкого хереса и горячего воска. Я стояла у высокой мраморной колонны, обмахиваясь веером из страусиных перьев, и с легкой скукой наблюдала за кружащимися парами. Василий Петрович неподалеку, в компании лорда Гренвилла, неспешно обсуждал перспективы торговли с Ост-Индией.
— Я узнал бы этот безупречный изгиб шеи даже в кромешной тьме , графиня.
Голос, прозвучавший за моей спиной, был низким, бархатистым и звучал на безукоризненном французском с легким, почти неуловимым английским акцентом.
Мое сердце пропустило один-единственный удар, прежде чем внутренний контроль, выработанный годами, взял верх. Я медленно закрыла веер и обернулась.
Передо мной стоял Джеймс Гаррис. Ныне — лорд Малмсбери. Один из самых блестящих, циничных и опасных дипломатов Британской короны. И мой бывший любовник.
Это было очень давно, в другой жизни, под тяжелыми сводами Зимнего дворца, когда Гаррис служил послом Англии при дворе Екатерины Великой. Тогда я была моложе, а он — дьявольски обаятелен, чертовски умен и виртуозно умел использовать альковные тайны в интересах британской короны. Наш роман был коротким, обжигающим и насквозь пропитанным политикой. Он учил меня читать между строк, а я... я просто наслаждалась игрой с огнем, пока не появился Василий Петрович. Сколько сладких часов я провела в его умелых объятиях....
Годы оставили на Гаррисе свой след, но лишь добавили ему лоска. Серебро на висках, чуть более глубокие морщины у глаз, но та же хищная, оценивающая полуулыбка и тот же пронзительный, раздевающий взгляд.
— Джеймс, — я позволила себе легкую, прохладную улыбку, протягивая руку, которую он изящно, задержавшись на долю секунды дольше положенного, поднес к губам. — Или теперь мне следует называть вас милордом Малмсбери? Признаться, лондонский туман сохранил вас в превосходной форме.
— А вас, Анна, время и вовсе не смеет касаться, — Гаррис не отпускал мой взгляд. — Хотя, должен признаться, я всегда предпочитал видеть вас кутающейся в темные соболя на Дворцовой набережной, нежели в этих легких шелках. Вам всегда шел холод.
— Холод бодрит ум, милорд. А в Европе нынче стало слишком жарко, — парировала я, делая крошечный глоток шампанского. — Слышала, вы недавно вернулись из Лилля, где безуспешно пытались договориться с Французской Директорией?
Гаррис тихо, искренне рассмеялся. Его всегда восхищала моя осведомленность.
— Очаровательна и ядовита, как и прежде. Да, Директория нынче несговорчива. Но меня куда больше интересует другая загадка Европы, — он сделал шаг ближе, вторгаясь в мое личное пространство ровно настолько, чтобы это не заметили окружающие, но почувствовала я. — Граф Воронцов внезапно оседает в Лондоне с таинственным сном и красавицей женой. И всё это — после весьма подозрительного вояжа в ставку Бонапарта и спешного бегства из Неаполя.
Гаррис прищурился. В его глазах дипломата-ищейки зажегся азартный огонь.
— Вы же знаете меня, Анна. Я не верю в совпадения. И я не верю в то, что ваш гениальный муж просто решил сменить место службы ради разведения роз в Гайд-парке. В какую игру вы играете на этот раз? И можем ли мы... сыграть в нее вместе? Как в старые добрые времена?
— Старые добрые времена давно канули в Лету, Джеймс, — я обмахнулась веером, демонстрируя абсолютную скуку. — Мы просто устали. Мы хотим покоя.
— Покоя? Вы? — он усмехнулся. — Женщина, которая одним словом могла изменить настроение Екатерины, и дипломат, который плел интриги на половину континента? Вы не созданы для покоя, Анна. Вы созданы для интриг. И я готов предложить вам поддержку Британской короны, если вы...
— Британская корона, милорд, может пока оставить свои щедрые предложения при себе.
Голос Василия Петровича прозвучал ровно и сухо. Граф Воронцов подошел к нам совершенно бесшумно. Он встал рядом со мной, небрежно опираясь на трость, и смерил британского дипломата долгим, немигающим взглядом серого гранита.
Я затаила дыхание. Я никогда не скрывала от мужа своего прошлого, но одно дело — знать о призраках молодости жены, и совсем другое — встретить этого призрака в лондонской гостиной.
Гаррис, ничуть не смутившись, отвесил безупречный поклон.
— Граф Воронцов. Счастлив видеть вас в добром здравии. Лондонский климат явно идет вам на пользу.
— Благодарю, лорд Малмсбери, — Василий Петрович ответил вежливой, но абсолютно ледяной улыбкой. — Рад видеть, что вы всё так же виртуозно ухаживаете за чужими женами, как когда-то ухаживали за британскими интересами при дворе нашей покойной матушки Императрицы. Узнаю вашу фирменную хватку.
Гаррис тихо хмыкнул, оценив укол.
— Моя хватка, граф, всегда направлена лишь на то, чтобы служить красоте и истине. И, разумеется, интересам моего государства.
— Истина, Джеймс, заключается в том, что наша семья находится здесь не как частные лица, — жестко, с нажимом произнес Василий Петрович, давая понять, что разговор окончен. — Мы не нуждаемся в защите Уайтхолла, и тем более — в его сомнительных политических комбинациях. Мы здесь по воле государя Павла Петровича.
Он плавно, но властно взял меня под руку.
— А теперь прошу нас извинить. Нас ожидает герцогиня Девонширская. Был крайне рад возобновить знакомство, милорд.
Гаррис проводил нас взглядом, в котором смешались уважение, досада и нескрываемое предвкушение будущей схватки.
— Вы, как всегда, обворожительны, Анна. Надеюсь, мы еще пересечемся, — бросил он нам вслед.
Когда мы отошли на достаточное расстояние, растворившись в толпе гостей, я сжала локоть мужа.
— Вы злитесь, Василий Петрович? — тихо спросила я, заглядывая в его непроницаемое лицо.
Граф посмотрел на меня сверху вниз, и уголки его губ дрогнули в теплой, снисходительной усмешке.
— Злюсь на то, что у моей жены в молодости был безупречный вкус на умных мужчин? Нисколько, Аннушка. Гаррис — один из самых блестящих умов Англии.
Лицо Воронцова вновь стало серьезным, а взгляд — цепким.
— Я злюсь на то, что он учуял кровь. Малмсбери не дурак. Он будет копать, Анна. Он попытается выяснить, кто такой Шарль на самом деле, чтобы использовать его как козырь в игре против Франции. И вот этого я ему не позволю. Даже если ради этого мне придется переиграть лучшего игрока британской короны на его же собственном поле.
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глава 23: Прием у графа д'Артуа и слепота Бурбонов
Лондонский свет делился на две неравные части: невозмутимую британскую аристократию, уверенную в мощи своего флота, и бурлящую, лихорадочную общину французских эмигрантов, чьим негласным королем в изгнании был Шарль-Филипп, граф д'Артуа. Младший брат казненного Людовика XVI устроил в арендованном особняке на Саут-Оди-стрит некое подобие малого Версаля, где царили старые церемонии и полное, катастрофическое отрицание реальности.
Этим вечером мы были приглашены туда на официальный прием.
В отличие от нашей недавней пикировки с лордом Гаррисом, где Василий Петрович позволил себе дерзость прикрыться маской «частного лица», сегодня всё было иначе. Мой муж представлял великую державу.
Граф Воронцов облачился в парадный темно-зеленый мундир екатерининского кроя. Грудь его пересекала широкая голубая лента ордена Святого Андрея Первозванного, а на левой стороне камзола тяжело и властно сверкала бриллиантовая звезда. Сегодня он был не просто Василием Петровичем. Он был Чрезвычайным и Полномочным послом Российской Империи при Сент-Джеймсском дворе, официальным голосом и воплощением воли императора Павла I. И каждый его жест был пропитан этим колоссальным государственным весом.
Я шла рядом с ним, опершись на его руку, в строгом платье из темно-сапфирового бархата, украшенном лишь ниткой крупного жемчуга.
Залы особняка гудели. Французские маркизы и герцоги, многие из которых жили на скромное пособие британского правительства, здесь, в этом искусственном мирке, пытались отыграть свою утраченную значимость. Они кланялись, обмахивались веерами и говорили исключительно о том, что дни Республики сочтены.
Граф д'Артуа, высокий, стройный мужчина с надменным, капризным лицом типичного Бурбона, заметил нас издалека. Он прервал беседу с герцогом де Берри и направился к нам, ожидая, что русский посол первым склонится перед братом мученика-короля.
Но Василий Петрович лишь вежливо, с достоинством равного склонил голову, не сделав ни единого лишнего шага навстречу. Он представлял русского царя, а д'Артуа, при всем уважении к его горю, был лишь знатным беглецом без государства.
— Господин посол! — граф д'Артуа улыбнулся, хотя в его глазах читалась легкая досада на непреклонность Воронцова. — Бесконечно счастлив видеть представителя нашего великого союзника. Графиня, вы, как всегда, затмеваете луну.
Я сделала безупречный реверанс.
— Ваше Королевское Высочество, — ровно ответил Василий Петрович. — Имею честь передать вам уверения в неизменном сочувствии моего Государя к судьбе августейшего дома Франции.
— Ах, сочувствие... — д'Артуа изящно взмахнул надушенным платком. — Сочувствие — прекрасное чувство, граф, но оно не возвращает троны. Мы с надеждой смотрим на Восток. Мы ждем, когда непобедимые казаки императора Павла войдут в Париж и вышвырнут оттуда этот сброд. Надеюсь, Петербург понимает, что Европа не будет в безопасности, пока законный монарх не вернется в Тюильри?
Мой внутренний аналитик едва не застонал.Они ничему не научились и ничего не забыли. Эта историческая фраза Талейрана о Бурбонах сейчас обретала для меня плоть и кровь. Д'Артуа искренне верил, что русские солдаты должны умирать исключительно ради того, чтобы вернуть ему право танцевать менуэт в Версале.
— Российская Империя, Ваше Высочество, воюет за стабильность монархических устоев Европы, а не служит чьим-либо наемным клинком, — голос Василия Петровича был мягким, но в нем явственно зазвенел арктический лед. — Мой Государь принимает решения, исходя из геополитических интересов России. И, смею заметить, наши армии под командованием Суворова уже делают в Италии больше, чем кто-либо другой.
Граф д'Артуа слегка поморщился, пропустив шпильку мимо ушей.
— Да-да, Италия. Этот корсиканский бандит, Бонапарт... Говорят, он мнит себя новым Цезарем, — принц пренебрежительно фыркнул. — Какая нелепость! Жалкий артиллерийский офицеришка, вскормленный кровью черни. Как только он столкнется с настоящей силой старых европейских монархий, вся эта республиканская шваль разбежится. Это просто временная болезнь Франции, граф. Осенняя лихорадка.
Я не выдержала. Стоять и слушать эту фатальную, самоубийственную слепоту было выше моих сил. Мой опыт антикризисного менеджера требовал прервать эти сладкие галлюцинации.
— Осмелюсь заметить, Ваше Высочество, — я подалась чуть вперед, и мой голос прозвучал спокойно, но убийственно четко. — У этой «осенней лихорадки» превосходная артиллерия, феноменальная мобильность и полководческий гений, которого Европа не видела со времен Фридриха Великого.
Д'Артуа удивленно вскинул брови, свысока глядя на меня. Он явно не привык, чтобы женщины вмешивались в военно-политические дискуссии, да еще и с такими неприятными речами.
— Вы преувеличиваете таланты этого корсиканского выскочки, мадам. Он выигрывает лишь потому, что европейские генералы еще не привыкли к его бесчестным методам ведения войны.
— Законы войны пишут победители, принц, — невозмутимо парировал Василий Петрович, мгновенно вставая на мою защиту и подтверждая мои слова всем весом своего официального статуса. — И моя супруга абсолютно права. Мне довелось видеть генерала Бонапарта в деле при Лоди. Он не выскочка. Он — порождение новой эпохи. И недооценивать его, уповая лишь на старые имена и титулы, — значит добровольно идти на плаху во второй раз.
Лицо графа д'Артуа пошло красными пятнами. Русский посол только что нанес ему жесточайшую дипломатическую пощечину, прямым текстом назвав надежды эмигрантов беспочвенными фантазиями.
— Вы говорите страшные вещи, граф Воронцов. И, признаться, весьма странные для представителя самодержавного монарха, — процедил д'Артуа, теряя свою вальяжность.
— Я говорю правду, Ваше Высочество. А правда — это единственный фундамент, на котором можно строить реальную политику, — Василий Петрович слегка поклонился, давая понять, что аудиенция окончена. — Мой Император ждет от меня фактов, а не иллюзий. Желаю вам приятного вечера. И искренне желаю, чтобы ваши надежды когда-нибудь оправдались.
Он плавно, но властно взял меня под руку, и мы отвернулись от онемевшего лидера французских роялистов, оставив его в кругу поддакивающих льстецов.
Когда мы отошли к буфету, где было чуть тише, Василий Петрович взял бокал вина и с наслаждением вдохнул его аромат.
— Блестяще, Анна, — негромко сказал он по-русски, и его глаза лукаво блеснули. — Вы ударили его прямо в больное самолюбие.
— Он невыносим в своей слепоте, Василий Петрович, — я покачала головой, чувствуя глухое раздражение. — Он живет в выдуманном мире. Он думает, что Бонапарт — это недоразумение, которое рассосется само собой. А Бонапарт в это время перекраивает карту Европы.
— Пусть думают, что хотят, — граф Воронцов отпил вина, и его взгляд стал жестким, оценивающим. В нем читался масштаб человека, мыслящего континентами. — Моя задача как посла — гарантировать, чтобы наш Государь Павел Первый не заразился этой лондонской слепотой. Русские штыки не должны быть слепым орудием в руках этих обанкротившихся французских принцев. Если мы и будем бить Бонапарта, то только ради интересов России. А Артуа...
Граф презрительно окинул взглядом нарядную толпу эмигрантов.
— Артуа может и дальше править своим бумажным королевством здесь, на Саут-Оди-стрит. Главное — чтобы они держались подальше от нашей реальной жизни.


    глава двадцать четвертая

    глава двадцать четвертая
глава 24: Ярмарка тщеславия и правила лондонского «Тона»
Тысяча семьсот девяносто шестой год близился к концу. Пока Континентальная Европа умывалась кровью, кроилась штыками Бонапарта и содрогалась от крестьянских бунтов, островная Великобритания жила в параллельной реальности.
Здесь, за надежным щитом Королевского флота, правил не террор и не пушки, а всемогущий, безжалостный и ослепительный «Тон» (The Ton) — узчайший, герметичный круг высшей аристократии, диктовавший Империи, как одеваться, с кем говорить и как разоряться с достоинством.
Для Василия Петровича, облеченного властью Чрезвычайного и Полномочного посла Российской Империи, и для меня, его законной супруги, интеграция в этот мир была не просто развлечением. Это была дипломатическая необходимость.
Лондонский «сезон» подчинялся строжайшему расписанию, нарушить которое было большим преступлением, чем государственная измена.
Каждый день ровно между четырьмя и шестью часами пополудни мы совершали обязательный ритуал: выезд в Гайд-парк.
Наша новенькая, открытая коляска лондонской работы, запряженная парой безупречных вороных, неспешно катилась по Роттен-Роу. Архип, облаченный в строгую ливрею без излишней позолоты (в Англии ценили сдержанность), восседал на козлах с поистине монументальным достоинством.
— Посмотрите налево, Анна, — негромко, не меняя вежливой полуулыбки, произнес Василий Петрович. Сегодня на нем был безупречно скроенный синий редингот, но на груди, как тонкий намек на статус, поблескивала звезда ордена Святого Андрея. — Лорд Джерси. Вчера в клубеWhite's он проиграл за карточным столом свое поместье в Девоншире. В фаро. Ставки дошли до десяти тысяч фунтов за талию.
Я чуть повернула голову, изящно наклонив кружевной зонтик. Лорд Джерси, гарцующий на великолепном гнедом жеребце, выглядел воплощением беззаботности. Он приподнял цилиндр, приветствуя нашего посла.
— И он улыбается так, словно выиграл в лотерею, — едва слышно отозвалась я, отвечая на поклон легким кивком.
— Это и есть главное правило «Тона», душа моя, — усмехнулся граф. — Проигрывать целые состояния с каменным лицом. Они могут спустить фамильные драгоценности за ночь в кости или вист в клубахBrooks's илиWhite's , но утром обязаны выехать в Гайд-парк с безупречно повязанным галстуком. Мой внутренний дипломат торжествует: люди, подверженные таким страстям за карточным сукном, невероятно уязвимы и разговорчивы. Пара партий в вист с союзниками мистера Питта-младшего дает мне больше информации, чем десяток официальных приемов в Уайтхолле.
Вечером арена боевых действий менялась. Мы отправлялись в Королевский театр на Хеймаркет — слушать итальянскую оперу.
Впрочем, слово «слушать» здесь было категорически неуместным.
Мы арендовали просторную ложу бельэтажа на весь сезон. Когда мы вошли в нее, театр уже гудел, как гигантский, разодетый в шелка и бриллианты улей. На сцене надрывалась итальянская сопрано, но ее голос тонул в гуле сотен бесед.
Опера в Лондоне была местом не для музыки, а для демонстрации статуса. Люди сидели спиной к сцене, разглядывая друг друга в лорнеты. Здесь заключались политические альянсы, разрушались репутации и завязывались романы.
Едва мы заняли свои места, как двери нашей ложи начали непрерывно открываться. Британские пэры, министры и дипломаты спешили засвидетельствовать свое почтение представителю великой северной державы.
Василий Петрович виртуозно вел светскую беседу, легко переходя с английского на французский. Он обсуждал скаковые породы лошадей с герцогом Бедфордом, цены на индийские специи с директорами Ост-Индской компании и, между делом, аккуратно вплетал в разговор интересы петербургского двора, создавая вокруг себя ауру всемогущества.
А я, обмахиваясь веером, вела свою партию. Моей задачей было очаровывать их жен.
— Вы уже получили ваучеры вAlmack's , графиня Воронцова? — поинтересовалась леди Мельбурн, заглянувшая к нам в ложу в антракте. Ее взгляд, цепкий и оценивающий, скользнул по моему платью из серебристого сатина и остановился на нитке безупречного русского жемчуга.
КлубAlmack's на Кинг-стрит был Святая Святых лондонского общества. Туда нельзя было купить билет ни за какие деньги мира. Пропуски — «ваучеры» — выдавались исключительно комитетом леди-патронесс, самых влиятельных и снобистских женщин Англии. Быть отвергнутым ими означало социальную смерть.
Я позволила себе мягкую, абсолютно уверенную улыбку. Мой внутренний кризис-менеджер прекрасно знал, как работать с элитарными клубами.
— Разумеется, леди Мельбурн. Графиня Ливен любезно прислала нам их еще вчера, — ответила я, упомянув жену другого влиятельного дипломата. — Признаться, я слышала, что правила там строже, чем при дворе нашего покойного короля Людовика в Версале. Говорят, они могут закрыть двери перед носом самого герцога Веллингтона, если он опоздает на пять минут или явится в панталонах вместо бриджей?
Леди Мельбурн удовлетворенно рассмеялась. — О, это сущая правда! Порядок превыше всего, моя дорогая.
Когда она удалилась, Василий Петрович наклонился ко мне, делая вид, что подает оброненную программку.
— Вы превосходно держите удар, Анна. Леди-патронессы вас уже боятся и уважают.
— Это забавная война, Василий Петрович, — я обвела взглядом сверкающий, гудящий зал театра. — Подумать только... В Париже головы катятся с эшафота, французские эмигранты живут на подачки, а эти люди готовы стреляться на рассвете в Уимблдон-Коммон из-за карточного долга или неосторожного слова в клубе. Они прячутся в приватных кабинках садов Воксхолл, чтобы съесть ужин под музыку Генделя, и ставят любительские спектакли в своих особняках, пока Бонапарт перекраивает карту Европы.
Граф Воронцов посмотрел на лондонскую элиту своим пронзительным, холодным взглядом аналитика.
— Их снобизм и их строгие правила — это их защита, Аннушка. Это их броня от хаоса. Пока они спорят о ширине кружев на манжетах вAlmack's и ставят тысячи фунтов на сукно вWhite's , они чувствуют себя хозяевами мира. А моя задача как посла Российской Империи — сделать так, чтобы они думали, будто мы играем по их правилам, в то время как на самом деле...
Он хищно улыбнулся и элегантным жестом поднес к глазам перламутровый лорнет.
— В то время как на самом деле мы будем использовать их тщеславие, чтобы они оплачивали наши политические счета.
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глава 25: Замерзшая Темза и клюшка для короля
Зима тысяча семьсот девяносто шестого года обрушилась на Лондон с неистовой, почти сибирской суровостью, словно желая напомнить нам с Василием Петровичем о далеком Петербурге. Промозглые туманы уступили место трескучим морозам, и к середине декабря случилось невероятное: широкое, стремительное русло Темзы замерзло.
Река покрылась толстым, надежным панцирем льда, мгновенно превратившись из транспортной артерии в самое грандиозное место развлечений во всей Англии.
Для лондонцев это стало поводом для всеобщего сумасшествия. Жизнь в городе словно остановилась, переместившись на лед. Строгие сословные границы «Тона» на время дали трещину: на замерзшей реке плечом к плечу скользили лорды в бобровых шапках, румяные прачки, клерки и уличные торговцы.
Разумеется, мы не могли пропустить такое зрелище.
В один из ясных, морозных дней наша карета остановилась у спуска к реке. Василий Петрович, облаченный в тяжелую, подбитую медвежьим мехом шубу, которая приводила англичан в священный трепет, помог мне выйти. Я куталась в темные соболя, чувствуя, как морозный воздух приятно щиплет щеки.
Но главным героем этого дня был Шарль.
Мальчик, чьи щеки горели от возбуждения, выпрыгнул из экипажа, на ходу натягивая теплые шерстяные варежки. За ним, как массивная скала, неотступно следовал Архип, чьи усы покрылись инеем.
Едва мы спустились на лед, нас оглушил невероятный гвалт. Звенели коньки, лаяли собаки, торговцы в наспех сколоченных деревянных балаганах громко предлагали горячий джин, жареные каштаны и печеные яблоки.
Мы медленно прогуливались вдоль берега, опираясь на руки друг друга, чтобы не поскользнуться, когда наше внимание привлек взрыв азартных криков и глухие удары дерева о лед.
Шарль, забыв о правилах приличия, вырвал свою ручку из моей ладони и побежал вперед. Мы с мужем поспешили за ним.
В центре широкой, расчищенной от снега площадки разворачивалась настоящая ледовая баталия. Около десятка молодых мужчин и подростков, раскрасневшихся, тяжело дышащих, носились по льду. В руках у каждого были изогнутые на концах деревянные палки, которыми они с остервенением лупили по небольшому, плоскому куску пробки, стараясь загнать его за линию, отмеченную брошенными шапками.
— Боже правый, что это за дикое побоище? — Василий Петрович удивленно приподнял бровь, наблюдая, как двое игроков с разгону столкнулись и кубарем полетели на лед под общий хохот.
Мой внутренний человек из двадцать первого века расплылся в широчайшей, счастливой улыбке.
— Это хоккей, Василий Петрович, — ответила я, не в силах скрыть восторга. — Или, как они это здесь называют, бенди. Потрясающе... Я и подумать не могла, что увижу зарождение этой игры своими глазами.
Шарль стоял у самой кромки «поля», широко распахнув глаза. В них читалось такое жгучее, отчаянное мальчишеское желание присоединиться, что у меня защемило сердце. Наследник французского престола, чье детство прошло среди дворцовых интриг, штыков Национальной гвардии и строгих гувернеров, впервые в жизни видел обычную, грубую, дворовую игру.
Василий Петрович перехватил мой взгляд, затем посмотрел на Шарля. Лицо старого дипломата внезапно смягчилось, утратив всю свою официальную строгость.
Он повернулся к нашему камердинеру. — Архип. — Слушаю, Ваше Сиятельство, — басом отозвался тот. — Вон у того торговца в балагане, кажется, есть запасные палки для этой... забавы. Купи одну. Самую крепкую. И найди кусок пробки.
Через пять минут обалдевший от счастья Шарль уже сжимал в руках тяжелую, изогнутую клюшку. Архип, скинув свой тулуп и оставшись в одном суконном кафтане, вышел вместе с ним на лед, вооружившись другой палкой, чтобы составить мальчику пару. Наш огромный смоленский медведь и маленький, хрупкий принц.
Мы с Василием Петровичем стояли в стороне, прижавшись друг к другу, и смотрели.
Шарль неуклюже размахнулся и ударил по пробке. Та скользнула по льду. Мальчик радостно вскрикнул и побежал за ней, поскользнулся, упал на колени, но тут же вскочил, даже не отряхиваясь, и снова бросился в бой, смеясь так звонко и беззаботно, что этот смех, казалось, разгонял лондонский туман.
— Вы посмотрите на него, Анна, — негромко произнес Василий Петрович. Его голос слегка дрогнул. — У него сбит нос, шапка съехала набекрень, а колени наверняка уже в синяках.
— И он абсолютно счастлив, — я прижалась щекой к меховому воротнику мужа, чувствуя, как на глаза наворачиваются слезы радости. — Он просто мальчишка. Обычный мальчишка.
Граф Воронцов обнял меня за плечи и привлек к себе, не сводя глаз с Шарля, который в этот момент, увернувшись от огромного Архипа, ловко отправил пробку прямо между двух камней, обозначавших ворота, и победно вскинул клюшку вверх.
— Знаете, Аннушка, — философски заметил старый посол, глядя на это торжество жизни. — Я проворачивал государственные перевороты, подписывал трактаты и спасал миллионы от инфляции. Но, видит Бог, когда я смотрю, как истинный король Франции, лишенный короны, лупит деревянной палкой по куску пробки на замерзшей Темзе и смеется... я понимаю, что это — самая великая и самая правильная победа в моей жизни.
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глава 26: Лондонский туман и возвращение к солнцу
Сказочная зима с катанием на коньках по Темзе обернулась для нас коварной, промозглой английской весной. Как только лед растаял, Лондон накрыли знаменитые туманы — густые, тяжелые, пропитанные влагой и запахом горящего каменного угля. Этот смог пробирался сквозь оконные рамы нашего особняка в Мейфэре, оседая на мебели липкой сыростью и проникая в самые легкие.
Первым сдался Василий Петрович.
Мой старый гвардеец, переживший итальянскую лихорадку и парижские сквозняки, оказался бессилен перед лондонской сыростью. Он слег с жесточайшей простудой, которая быстро перешла в бронхит. Его глухой, лающий кашель сотрясал стены спальни.
Мой внутренний кризис-менеджер немедленно перевел дом на больничный режим. Я отменила все дипломатические приемы, выгнала из спальни английских докторов с их варварскими методами кровопускания и взялась за дело сама. В ход пошли старые, проверенные русские средства, которые мы предусмотрительно привезли с собой: горячий чай с малиной, банки, растирания барсучьим жиром и горчичники, которые Архип мастерски ставил на широкую спину графа.
Василий Петрович ворчал, называл себя «старой развалиной» и порывался встать к рабочему столу, но я была непреклонна.
— Вы лежите, Ваше Сиятельство, или я лично привяжу вас к кровати шалями, — угрожала я, поправляя ему подушки.
К началу апреля граф пошел на поправку. Лихорадка отступила, кашель смягчился. Я только-только начала спокойно выдыхать, когда беда пришла с другой стороны.
Заболел Шарль.
Сначала это было лишь легкое покашливание. Но с каждым днем в лондонском смоге оно усиливалось. В один из вечеров мальчик отказался от ужина. Его щеки, еще недавно румяные от мороза, пылали нездоровым румянцем, а кожа стала пугающе, полупрозрачно бледной.
Когда ночью я услышала из его детской хриплое, свистящее дыхание, мое сердце рухнуло в пропасть.
Я вызвала лучшего педиатра в Лондоне, доктора Мида. Старый, седой англичанин долго слушал грудную клетку ребенка через деревянную трубку, хмурил кустистые брови и качал головой.
— Легкие очень слабые, миледи, — вынес он вердикт, когда мы вышли в коридор. — В них скапливается влага. Мальчик хрупок. Я пропишу микстуры, но должен сказать вам честно: английский климат для таких детей губителен. Этот туман... он медленно высасывает из них жизнь. Ему нужен сухой, теплый воздух. Иначе мы рискуем получить чахотку.
Чахотка. Туберкулез.
Слово ударило меня наотмашь. Мой внутренний историк закричал от невыносимого ужаса. Старший брат Шарля, первый дофин Франции, умер от туберкулеза позвоночника. Сам Шарль — настоящий, исторический Луи-Шарль — должен был умереть от туберкулеза в сырой камере Тампля!
Генетика Бурбонов. Слабые легкие, помноженные на лондонскую сырость, делали то, чего не смогла сделать революционная гильотина. История, как безжалостная ищейка, настигала этого мальчика даже здесь, в безопасности британской столицы.
Я бросилась в кабинет мужа. Василий Петрович сидел в халате у растопленного камина, просматривая депеши.
Увидев мое белое как мел лицо, он мгновенно отложил бумаги.
— Анна? Что сказал лекарь?
— Мы уезжаем, Василий Петрович, — я подошла к нему, и мой голос дрожал от сдерживаемых слез и отчаяния. — Мы собираем сундуки. Немедленно.
Граф нахмурился, беря меня за холодные руки. — Куда уезжаем, душа моя? Я только что обустроил резидентуру...
— В Неаполь! — почти выкрикнула я, опускаясь перед ним на колени. — В Италию! К солнцу, к морю! Доктор сказал, что у Шарля слабые легкие. Лондонский туман убьет его, Василий Петрович! Он медленно убивает его прямо сейчас. Я не могу... я не позволю ему умереть от проклятой чахотки после всего, через что мы прошли, чтобы вырвать его из Парижа!
Слезы всё-таки брызнули из моих глаз. Я прижалась лицом к коленям мужа, чувствуя себя абсолютно беспомощной перед лицом природы и болезни. Мы могли перехитрить Талейрана, мы могли обмануть Лафайета и Куракина, но мы не могли приказать лондонскому климату измениться.
Василий Петрович молчал. Его большая, теплая рука легла мне на голову, ласково поглаживая волосы.
Старый дипломат, который так долго и с таким трудом выстраивал нашу лондонскую крепость, обдумывал ситуацию. Он понимал, что я права. Для нас этот мальчик перестал быть просто политическим проектом или актом милосердия. Он стал нашим сыном. А ради сына граф Воронцов был готов разрушить любую резидентуру.
— Не плачьте, моя храбрая девочка, — наконец произнес он своим глубоким, успокаивающим голосом. В нем зазвучали те самые стальные нотки человека, который принял решение. — Никакой чахотки не будет.
Он заставил меня поднять голову и вытер слезы с моих щек большим пальцем.
— Я сам не в восторге от этого гнилого климата, — усмехнулся он. — И, признаться, я скучаю по неаполитанскому солнцу и разговорам с кардиналом Руффо.
— А как же ваша должность? Как же Император Павел и Куракин? — всхлипнув, спросила я. — Они же не отпустят вас обратно в Италию просто так.
— О, для этого у нас есть дипломатия, — хищно улыбнулся Василий Петрович. — Я отправлю депешу Бриллиантовому князю сегодня же. Я напишу, что английский климат спровоцировал обострение моей старой болезни, что я нахожусь при смерти и не могу исполнять обязанности посла в полной мере. Я приложу заключения лучших лондонских врачей — Жозеф щедро им заплатит. Я запрошу немедленный перевод обратно в Неаполь или длительный отпуск по состоянию здоровья.
Граф решительно поднялся с кресла, потянув меня за собой.
— Куракин будет счастлив убрать меня из важнейшего Лондона обратно в «итальянскую провинцию». Он воспримет это как мою слабость и свое торжество. Пусть тешится. А мы... мы вернемся на нашу виллу с бугенвиллиями.
Он поцеловал меня в лоб.
— Идите к мальчику, Анна. Скажите Архипу, чтобы начинал паковать вещи. Мы возвращаемся на юг. Лондонский туман нам больше не указ.
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Глава27: Британские паруса и эскадра Нельсона
Весна тысяча семьсот девяносто седьмого года ворвалась в нашу жизнь не календарными числами, а пьянящим, соленым ветром Атлантики.
Тяжелый, неповоротливый, но невероятно надежный британский транспортный линейный корабль «Центавр» резал крутые волны, держа курс на Гибралтар и далее — в Средиземное море. Его трюмы были под завязку набиты бочонками с порохом, соленой говядиной, ромом и запасными парусами. Мы шли в составе конвоя, везущего жизненно важные припасы для средиземноморской эскадры контр-адмирала Горацио Нельсона.
Я стояла на шканцах, крепко держась за поручень, и подставляла лицо порывистому морскому ветру. Впервые за долгие месяцы я дышала полной грудью, не чувствуя на губах липкого, угольного привкуса лондонского смога.
Мой внутренний кризис-менеджер торжествовал: операция по дипломатической эвакуации прошла блестяще.
План Василия Петровича сработал, как идеальный часовой механизм. Получив депешу о резком ухудшении здоровья (что было чистой правдой), подкрепленную заключениями самых дорогих лондонских светил медицины, петербургский двор не смог отказать. Бриллиантовый князь Куракин, прочитав о «тяжелом бронхите и предсмертной слабости» графа Воронцова, должно быть, с мстительным удовольствием подписал приказ о предоставлении послу годичного отпуска для поправки здоровья в южном климате. Он был уверен, что отправляет старого врага доживать свои дни на задворки Европы.
— О чем задумались, душа моя? О происках нашего вице-канцлера?
Василий Петрович подошел ко мне неслышным шагом. На нем был удобный морской плащ, а лицо, еще недавно серое от лондонской сырости, уже начало приобретать здоровый, обветренный цвет.
— Я думаю о том, Василий Петрович, что Бриллиантовый князь был бы крайне разочарован, увидев «умирающего» посла сейчас, — я с улыбкой оглядела мужа. — Вы выглядите так, словно готовы взять на абордаж французский фрегат.
Граф Воронцов тихо, раскатисто рассмеялся, обнимая меня за плечи.
— Оставим абордажи доблестному адмиралу Нельсону, Аннушка. Наша война сейчас — это война за жизнь. И, кажется, мы в ней побеждаем. Посмотрите на нашего мальчика.
Я проследила за его взглядом.
На баке, среди свернутых канатов и суровых, загорелых британских матросов, носился Шарль. От бледного, кашляющего ребенка, который пугал меня в Мейфэре свистящим дыханием, не осталось и следа. Свежий морской воздух, пропитанный йодом и солью, сотворил настоящее чудо. Легкие мальчика очистились. Сейчас он, одетый в крошечную матросскую куртку, увлеченно пытался завязать сложный морской узел под одобрительное кряхтение старого боцмана. Рядом, как незыблемая смоленская скала, возвышался Архип, бдительно следящий, чтобы ребенка не смыло за борт случайной волной.
— Морской воздух лечит всё, — прошептала я, чувствуя, как сжимавшее мое сердце ледяное кольцо страха окончательно тает. — Он снова стал обычным, счастливым ребенком.
— Британский флот — превосходное лекарство от многих бед, — философски заметил Василий Петрович, глядя на высокие мачты. — Пока над нами развевается этот флаг, мы в абсолютной безопасности. Французский флот после Тулона не рискнет напасть на конвой снабжения самого Нельсона.
Мой внутренний историк встрепенулся при упоминании этого имени. Весна 1797 года. Нельсон только что блестяще проявил себя в битве при мысе Сент-Винсент и получил контр-адмирала. Он еще с двумя руками и правым глазом, но его слава уже гремит по всей Европе. Было что-то невероятно сюрреалистичное в том, что наша маленькая семья, хранящая главную тайну рухнувшей французской монархии, сейчас плывет под защитой пушек человека, который станет главным морским кошмаром Наполеона Бонапарта.
— Говорят, ситуация в Неаполе накаляется? — спросила я, переводя разговор на наше будущее.
Граф нахмурился, и его дипломатический ум мгновенно включился в работу.
— Бонапарт заставил Папу Римского подписать унизительный мир. Французы подошли к самым границам неаполитанских владений. Король Фердинанд и королева Каролина мечутся в панике. Британский флот — их единственная надежда.
— Значит, мы возвращаемся в пороховую бочку, — констатировала я, плотнее запахивая плащ.
— Мы возвращаемся домой, Анна, — мягко поправил меня муж, и в его голосе прозвучала та самая уверенность, за которую я так его любила. — Там наша вилла и солнце. Куракин дал мне год отпуска, и я намерен провести этот год не как политик, а как частный человек. Пусть неаполитанский двор плетет интриги, пусть Бонапарт делит Италию. У нас с вами есть британские паспорта, переведенные в Лондон капиталы и статус неприкосновенности. Если Везувий европейской политики взорвется, мы просто сядем на английский корабль и вернемся на наш туманный остров.
Я прижалась к его плечу, глядя, как нос «Центавра» разрезает синие волны.
Где-то далеко впереди, за линией горизонта, нас ждала Италия. Я скучала по ее краскам, по вкусу лимонов, по нашей светлой вилле и по разговорам с Бьянкой, которые, должно быть, уже считали дни до нашего прибытия.
С палубы донесся звонкий, счастливый смех Шарля — мальчишка наконец-то сумел завязать морской узел, и боцман в шутку отдал ему честь.
Мы плыли навстречу солнцу. И пусть дипломатические бури и грохот наполеоновских пушек сотрясали континент, здесь, на палубе британского корабля, мы были просто семьей, возвращающейся домой.
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Глава 28: Возвращение в рай и багровые тени
Неаполь встретил нас ослепительным, почти бесстыдным буйством красок и запахов. После чопорного, затянутого серым смогом Лондона казалось, что мы сошли с корабля прямо на ожившее полотно Каналетто. Воздух был густым, медово-сладким от цветущих цитрусовых, а Везувий лениво курился на фоне пронзительно-синего неба.
Когда наша кавалькада, наконец, въехала в распахнутые кованые ворота нашей старой виллы, на широкой мраморной террасе нас уже ждали.
— Мадонна Санта! Анна! — раздался звонкий, полный неподдельного счастья крик.
Бьянка, отбросив всякий этикет, сбежала по ступеням нам навстречу. Юная баронесса расцвела так, как может расцвести только женщина, живущая в абсолютной любви и гармонии под южным солнцем. Она бросилась мне на шею, крепко расцеловав в обе щеки, затем с почтением, но не менее тепло поклонилась Василию Петровичу.
За ее спиной, с элегантной небрежностью опираясь на трость, стоял маркиз Бомпорто. Любовник Бьянки был воплощением итальянского аристократического лоска: безупречный темно-оливковый камзол, чувственные губы и теплый, чуть ленивый взгляд. Он с достоинством поклонился нам, как радушный хозяин, встречающий дорогих гостей.
Мой внутренний человек из двадцать первого века лишь мысленно улыбнулся, наблюдая за этой совершенно невероятной, но идеально работающей семейной конструкцией.
Из кареты вслед за нами вышел Жозеф, поддерживая под руку Анабель. Бьянка, законная жена Жозефа, радостно бросилась к нему, расцеловала как любимого брата, а затем так же тепло поприветствовала его возлюбленную. Никакой ревности, никаких косых взглядов. В этом доме царил прагматичный, искренний союз людей, которых когда-то связала тайна и спас граф Воронцов.
— Жозеф! Вы побледнели в этих английских туманах! — щебетала Бьянка, ведя нас в прохладную гостиную, где уже был накрыт стол с легким итальянским вином, фруктами и сырами. — А это кто тут у нас прячется?
Она присела на корточки перед Шарлем, который, крепко держа меня за руку, с любопытством оглядывал мраморные статуи.
— Шарль! — поправилась она с заговорщицкой улыбкой. — Как ты вырос! Помнишь меня? А я приготовила для тебя сюрприз. Там, в саду, у Паоло есть красивый пони.
Глаза мальчика, еще недавно тусклые от лондонской сырости, мгновенно вспыхнули ярким, мальчишеским восторгом. Архип тут же вызвался сопроводить ребенка в сад, и звонкий смех Шарля эхом разнесся по анфиладе.
Мы пили ледяное «Лакрима Кристи» и слушали щебетание Бьянки. Маркиз Бомпорто, сидевший рядом с ней, то и дело бросал на нее взгляды, полные обожания.
— Мы бесконечно счастливы вашему возвращению, граф, — произнес маркиз, поднимая бокал. — Признаться, без вас дипломатический корпус Неаполя стал до невыносимости скучен. Англичане слишком надменны, а французы... о французах нынче говорят либо шепотом, либо с проклятиями.
— Вот о французах, маркиз, я бы и хотел послушать поподробнее, — Василий Петрович отставил бокал, и его лицо мгновенно утратило расслабленное выражение отпускника. — Завтра мы даем обед, но сегодня вечером я должен нанести один визит. Кардинал Руффо в городе?
Маркиз поморщился, словно от зубной боли. — О да. Его Эминенция при дворе. И, смею заметить, он мрачнее тучи.
Палаццо кардинала Фабрицио Руффо встретило нас гулкими тенями и запахом старого воска. В отличие от светских гостиных Неаполя, здесь не было слышно ни смеха, ни музыки.
Кардинал принял нас в своей обширной библиотеке. За те годы, что мы не виделись, он почти не изменился. Та же жесткая, аскетичная фигура, облаченная в алый шелк, то же хищное, волевое лицо кондотьера и пронзительные, темные глаза, в которых по-прежнему горел тот самый пугающий, фанатичный огонь.
— Граф Воронцов. Графиня, — кардинал шагнул нам навстречу, и в его голосе прозвучало искреннее уважение. Он знал цену моему мужу. — Воздух Альбиона явно не пошел вам на пользу, друг мой. Вы выглядите уставшим.
— Возраст и лондонский туман, Ваше Преосвященство, — Василий Петрович слегка поклонился, принимая игру в «умирающего дипломата». — Я прибыл сюда как частное лицо, искать спасения у неаполитанского солнца. И, надеюсь, у своих старых друзей.
— Боюсь, солнце — это единственное, что еще осталось безопасного в Италии, — Руффо указал нам на тяжелые дубовые кресла. Он сам сел напротив, и его лицо потемнело.
— Вы сгущаете краски, Эминенция? — мягко спросила я. — У Неаполя есть флот и поддержка британской короны. Эскадра адмирала Нельсона...
— Нельсон на море, мадам! А этот дьявол Бонапарт — на суше! — резко перебил меня кардинал, ударив ладонью по подлокотнику. Его голос заполнил библиотеку. — Вы слышали, что произошло в феврале? Этот корсиканец заставил Святого Отца подписать Толентинский мир! Папа Римский унижен! Он отдал французам Авиньон, Болонью, Феррару... Он выплатил тридцать миллионов франков контрибуции и отдал сотни произведений искусства! Сердце католического мира растоптано солдатскими сапогами!
В комнате повисла тяжелая тишина. Я посмотрела на Василия Петровича. Кардинал кипел от ярости, и это была не дипломатическая досада. Это была ярость крестоносца.
— Мария Каролина в панике, — продолжал Руффо, презрительно скривив губы. — Король Фердинанд думает лишь об охоте, а Актон надеется спрятаться за юбками британской дипломатии. Они слепцы! Бонапарт не остановится. Как только он закончит с австрийцами на севере, он повернет свои легионы на Неаполь. Республика придет сюда, и она принесет с собой гильотину для наших королей и осквернение для наших алтарей.
— И что вы предлагаете, Ваше Преосвященство? — голос графа Воронцова был тих и ледяно спокоен. — Ждать, как овцы на заклании?
Глаза кардинала вспыхнули. В этот момент он казался не священнослужителем, а средневековым полководцем.
— Я предлагаю то, о чем говорил вам еще несколько лет назад, граф. Кровь за кровь. Веру против безбожия. Если королевская армия дрогнет, а она дрогнет, потому что ею командуют напуганные павлины... я подниму Калабрию. Я пойду к крестьянам. Я вложу им в руки кресты и мушкеты. Если французы принесут сюда свою революцию, мы утопим ее в их же крови. Здесь они получат вторую Вандею!
Я знала, что Руффо сдержит свое слово. Всего через пару лет этот человек в кардинальском пурпуре действительно соберет армию озлобленных крестьян, бандитов и фанатиков, и устроит в Неаполе такую кровавую бойню, от которой содрогнется вся Европа.
Василий Петрович выдержал пламенный взгляд кардинала и медленно кивнул.
— Вы играете с огнем, Ваше Преосвященство, — тихо произнес мой муж. — Я видел пугачевский бунт в России. Крестьянская ярость слепа. Когда вы спустите этого зверя с цепи, он может сожрать не только французов, но и тех, кто открыл клетку.
— Если этот зверь спасет Италию от чумы якобинцев, я готов рискнуть, — холодно отрезал Руффо.
Мы покинули палаццо кардинала в глубокой задумчивости. Ночная прохлада не принесла облегчения.
— Идиллия закончилась, Анна, — сказал Василий Петрович, когда карета тронулась по темным улицам Неаполя. — Бьянка и Жозеф могут наслаждаться своим итальянским счастьем, но часы уже тикают.
— У нас есть год, Василий Петрович, — я сжала его руку. — У нас есть британские паспорта, статус и деньги. И если кардинал Руффо решит утопить Неаполь в крови, мы будем наблюдать за этим с палубы корабля адмирала Нельсона.
Граф усмехнулся в темноте, целуя мою ладонь.
— Именно так, графиня. Отпуск начался. Но, видит Бог, нам придется провести его с заряженными пистолетами под подушкой.


    глава двадцать девятая

    глава двадцать девятая
Глава29 : Неаполитанский зной и соленое счастье
Лето тысяча семьсот девяносто седьмого года спустился на Кампанию густым, плавящим зноем. Тирренское море превратилось в теплое парное молоко цвета пронзительной бирюзы, а стрекот цикад в раскаленном воздухе стоял такой, что порой закладывало уши.
Политика, кардинал Руффо, Бонапарт и британские эскадры — всё это словно расплавилось под безжалостным южным солнцем, отступив куда-то далеко за горизонт. Наша маленькая, странная, но невероятно дружная семья наслаждалась своим собственным, отвоеванным у истории раем.
Мы нашли уединенную, скрытую скалами бухту неподалеку от нашей виллы. Архип с раннего утра устанавливал там широкий парусиновый тент, расставлял складные кресла и привозил корзины с ледяным лимонадом и фруктами.
Вода кипела от смеха и брызг.
Я, отбросив все мыслимые и немыслимые правила приличия восемнадцатого века, плескалась в море вместе с остальными. На мне была лишь тонкая льняная сорочка, которая в воде становилась совершенно невесомой. Рядом со мной, звонко хохоча и поднимая тучи соленых брызг, дурачились Бьянка и Анабель. Итальянская баронесса и возлюбленная Жозефа, словно две сестры, устроили настоящую водную баталию, пытаясь потопить друг друга.
А чуть поодаль, бесстрашно ныряя за гладкими белыми камушками, плавал Шарль. Наследник французского престола, чья кожа теперь покрылась ровным золотистым загаром, визжал от восторга, когда очередная теплая волна накрывала его с головой. От бледного, запуганного узника Тюильри не осталось и следа. Он был просто счастливым мальчишкой, у которого было море, солнце и люди, которые его обожали.
Я перевела дух, откинула назад мокрые, потяжелевшие волосы и посмотрела на берег.
Там, в спасительной тени парусинового тента, сидел Василий Петрович. Он был одет по-летнему легко: в просторную белоснежную рубашку с расстегнутым воротом и светлые бриджи, но даже в этом неформальном виде сохранял свою неизменную, врожденную стать. Граф не читал газет и не писал депеш. Он просто сидел, опершись подбородком на сложенные на набалдашнике трости руки, и смотрел на нас.
Его взгляд был прикован ко мне, но в уголках его глаз, в складке упрямых губ я уловила странную, затаенную тень.
Вода внезапно показалась мне слишком шумной. Я решительно развернулась и побрела к берегу, оставляя Бьянку и Анабель на растерзание морским волнам.
Я вышла из воды. Тонкий, насквозь промокший лен сорочки мгновенно облепил мое тело, превратившись во вторую кожу. Ткань стала абсолютно прозрачной, не скрывая ни изгибов бедер, ни тяжело вздымающейся от дыхания груди, сквозь которую дерзко проступали потемневшие соски. Восемнадцатый век упал бы в обморок от такого бесстыдства, но здесь, на нашем частном пляже, перед глазами моего собственного мужа, мне было абсолютно плевать на этикет.
С меня ручьями стекала вода, оставляя темные следы на раскаленном белом песке. Я подошла к тенту и, не заботясь о манерах, грациозно опустилась прямо на горячий песок у ног графа, обхватив руками свои колени.
Василий Петрович не отвел взгляда. В его серых глазах вспыхнул темный, обжигающий огонь желания, который я так хорошо знала и который неизменно заставлял мое сердце биться чаще.
Но та самая тень, которую я заметила из воды, никуда не исчезла.
Я положила подбородок ему на колено и, глядя снизу вверх в его умные, бесконечно родные глаза, негромко произнесла:
— Дорогой, ты печален сегодня.
Мой голос потонул в шуме прибоя и далеком визге Шарля, но граф услышал.
Он медленно убрал руки с трости. Его большая, теплая ладонь опустилась на мое плечо, скользнула по мокрой, прилипшей к ключице ткани сорочки, а затем его сухие, чуть шершавые пальцы бережно и нежно коснулись моей мокрой щеки, убирая за ухо соленую прядь волос.
Он гладил мою скулу, вглядываясь в мои глаза так, словно хотел впечатать этот момент в свою память навечно.
— Ты не знаешь, как я невероятно счастлив с тобой, — произнес он. Его глубокий, бархатистый голос слегка дрогнул.
— Тогда откуда эта грусть в твоих глазах? — я повернулась, прижимаясь губами к его теплой ладони. Соленая вода смешалась с терпким запахом его кожи.
Василий Петрович тяжело вздохнул и перевел взгляд на сверкающее море, на резвящихся женщин и ныряющего мальчика.
— Оттого, Аннушка, что я слишком долго прожил на этом свете, — тихо ответил старый дипломат, и его пальцы снова заскользили по моей щеке, спускаясь к обнаженной шее. — Я смотрю на тебя... такую красивую, такую живую, такую немыслимо бесстыдную и прекрасную. Смотрю на этого спасенного мальчика. Смотрю на наш маленький, идеальный мир. И моя печаль... это печаль скупца, Анна.
Он снова посмотрел на меня, и в его глазах читалась вся бездонная глубина его любви и его тревоги.
— Я до дрожи боюсь потерять всё это, — признался граф, склоняясь ко мне. — Я счастлив так, как никогда не смел даже мечтать в своей холодной, государственной жизни. Но я слышу, как тикают часы. Я знаю, что там, за Альпами, уже пишутся новые, кровавые законы для всей Европы. И я грущу лишь потому, что не могу остановить время прямо сейчас. Не могу приказать этому солнцу никогда не садиться, а этой войне — никогда не приходить на наш порог.
Я приподнялась с песка, потянулась к нему и накрыла его губы долгим, соленым от морской воды поцелуем.
— Не думай о часах, Василий Петрович, — прошептала я ему прямо в губы, чувствуя, как его сильные руки ложатся мне на талию, притягивая ближе, несмотря на мою мокрую одежду. — Бонапарт далеко, а я — здесь. У нас есть это море, это солнце и сегодняшний день. И никто не посмеет у нас его отнять.
Граф Воронцов закрыл глаза, судорожно выдохнул и зарылся лицом в мои влажные волосы. И в этот момент, под палящим неаполитанским солнцем, под шум волн и детского смеха, я поняла, что эта хрупкая, мимолетная секунда абсолютного покоя стоила всех пережитых нами революций и побегов.
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Глава30: Багровый закат и остановившееся время
Вечер спустился на Неаполитанский залив неслышно, укрыв раскаленный за день город мягким, бархатным покрывалом. Воздух на террасе нашей виллы пах остывающей хвоей, морем и едва уловимым, горьковатым ароматом табака, который курил Василий Петрович.
Мы сидели рядом в глубоких плетеных креслах. Шарль уже спал, утомленный долгим купанием, а на вилле воцарилась та особенная, звенящая тишина, которая бывает только на юге перед самым заходом солнца.
Небо над Везувием окрасилось в невероятные, пронзительные цвета: от нежно-персикового до густого, кроваво-багрового, словно предвещая те бури, что уже собирались над Европой.
Граф отставил бокал с вином на низкий столик и медленно накрыл мою ладонь своей большой, сухой и поразительно спокойной рукой.
— Знаете, Аннушка, — его глубокий голос звучал непривычно тихо и задумчиво, сливаясь с далеким шумом прибоя. — Я всю жизнь играл в шахматы с историей. Я свергал императоров, подписывал трактаты, двигал армии и скупал чужие секреты. Я думал, что знаю о людях и о мире всё. Я был старым, циничным механизмом, созданным лишь для служения государству. А потом появились вы.
Он чуть повернул голову, и в отблесках заката я увидела в его серых глазах такую бездонную, абсолютную нежность, от которой у меня перехватило дыхание.
— Вы ворвались в мою жизнь, перевернули ее с ног на голову и подарили мне то, чего я никогда не заслуживал, — продолжил Василий Петрович, поглаживая мои пальцы. — Вы подарили мне настоящую жизнь. Без фальши. Без придворного яда.
— Мы спасали друг друга, Василий Петрович, — прошептала я, чувствуя, как на глаза наворачиваются непрошеные слезы. — Без вас я бы давно сгинула в этом сумасшедшем веке.
— Нет, моя милая, — он покачал головой и слабо улыбнулся. — Вы бы выжили. Вы — из стали и света. Вы самая верная, самая умная и самая чуткая женщина, которую только могла создать природа. Я смотрю на вас и поражаюсь вашей силе.
Он тяжело вздохнул и перевел взгляд на багровеющий горизонт.
— Этот закат... он красив, но он пахнет пожаром, Анна. Наш прекрасный, старый мир догорает. Я знаю, что впереди Европу ждет кровь. Много крови. Бонапарт не остановится, пока не пожрет всё вокруг, а монархи не успокоятся, пока не попытаются задушить его революцию. Это будет мясорубка, перемалывающая государства и судьбы.
Граф придвинулся ближе и обнял меня за плечи, притягивая к себе. Я положила голову ему на грудь, слушая ровный, размеренный стук его сердца.
— Я так боюсь этого будущего, — призналась я, закрывая глаза.
— Вам не нужно бояться, — твердо и успокаивающе произнес мой муж, целуя меня в макушку. — Я спокоен, Анна. Абсолютно спокоен, потому что знаю: вы справитесь. Вы убережете Шарля. Вы сохраните наши капиталы. У вас есть Жозеф, есть Архип, но главное — у вас есть ваш невероятный ум, который видит сквозь время. Моя миссия выполнена. Я спас принца, я обманул Куракина, но моя главная победа — это вы, Аннушка. Моя любовь. Моя единственная награда за долгую и грешную жизнь.
Я подняла голову, и наши губы встретились. Это был долгий, бесконечно нежный и какой-то прощальный поцелуй. Мы стояли обнявшись на краю террасы, глядя, как огромное красное солнце медленно, торжественно опускается в темнеющие воды залива, унося с собой еще один наш счастливый день.
Утро ворвалось в спальню ярким, беззастенчивым солнечным лучом и радостным щебетанием птиц в лимонном саду.
Я сладко потянулась на прохладных шелковых простынях. Воздух был свежим и легким. Я повернулась на бок, чтобы обнять мужа, но моя рука наткнулась на пустоту.
Василий Петрович лежал на спине. Глаза его были закрыты, а на губах застыла едва уловимая, умиротворенная полуулыбка, словно он видел какой-то очень хороший, светлый сон. Его седые волосы разметались по подушке.
— Василий Петрович? — сонно позвала я, приподнимаясь на локте. — Пора вставать. Шарль уже, наверное, свел Архипа с ума своими вопросами...
Он не ответил. Не дрогнули ресницы, не приподнялась широкая грудь.
Я замерла. Внутри меня словно оборвалась какая-то невидимая, туго натянутая струна.
Медленно, дрожащей рукой я потянулась к нему. Мои пальцы коснулись его плеча, затем скользнули к щеке.
Он был ледяным.
Этот страшный, окончательный холод смерти, который невозможно спутать ни с чем на свете.
— Нет... — выдохнула я, и этот звук показался мне чужим. — Нет, нет, нет... Василий!
Я бросилась к нему, схватила его за плечи, пытаясь растормошить, прижалась ухом к его груди, надеясь услышать хоть слабый, хоть самый тихий удар того сердца, которое еще вчера билось рядом с моим на террасе.
Тишина.
Мой внутренний кризис-менеджер, мой расчетливый аналитик из двадцать первого века — все они исчезли, стертые в порошок первобытным, всепоглощающим животным горем. Я была просто женщиной, у которой только что вырвали душу.
Он ушел. Мой старый гвардеец, мой гениальный дипломат, моя каменная стена. Ушел так же тихо и достойно, как жил — во сне, без мучений, без агонии, оставив мне на прощание вчерашний закат и слова абсолютной любви.
Я рухнула на его остывающую грудь и закричала. Это был крик, в котором растворились все мои знания истории, все мои планы и вся моя сила. Крик раненой птицы, потерявшей свое гнездо.
На мой крик в спальню ворвались перепуганная Настасья, а за ней Архип. Наш суровый смоленский великан остановился на пороге, побелел как полотно и медленно, тяжело опустился на колени прямо на мраморный пол, стянув с головы привычный парик.
Я не помню, как прошел этот день. Всё было как в густом, вязком тумане. Приезжали какие-то врачи, что-то говорили Жозефу о "внезапной остановке сердца", о "последствиях лондонской простуды", о "счастливой, безболезненной кончине".
Бьянка увела заплаканного Шарля на свою половину. Мальчик, уже слишком много раз терявший близких, тихо всхлипывал, понимая, что его высокий, строгий защитник с серебряной тростью больше никогда не войдет в библиотеку.
Вечером, когда все формальности были улажены и тело графа обрядили в его лучший, строгий сюртук, я осталась в спальне одна.
Я села в кресло у его кровати. Слезы больше не шли. Внутри образовалась звенящая, холодная пустота. Я смотрела на его спокойное, величественное даже в смерти лицо.
Он был прав. Вчера на террасе он прощался со мной. Он передал мне свое наследие. Он оставил мне спасенного короля Франции, колоссальные капиталы и ответственность за всех этих людей, которые теперь зависели только от меня.
Гигантский дуб, укрывавший нас своей кроной, рухнул. Теперь мне предстояло стать им.
Я медленно поднялась, подошла к кровати и в последний раз поцеловала его ледяной, высокий лоб.
— Я справлюсь, мой граф, — прошептала я в звенящей тишине комнаты, и мой голос, сорванный от слез, вновь обрел стальную, воронцовскую твердость. — Я уберегу их всех. Я клянусь вам. Спите спокойно.
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Глава 31: Прощание с графом и последнее слово
Похороны графа Воронцова стали событием, о котором в Неаполе говорили еще долгие недели. Неаполитанская аристократия, кардинал Руффо, иностранные дипломаты — все пришли отдать дань уважения человеку, который умел дружить, интриговать и внушать трепет.
Но для меня вся эта пышная толпа слилась в одно безликое, жужжащее пятно.
Я стояла у открытой могилы, и мне казалось, что вместе с этим тяжелым гробом из красного дерева в неаполитанскую землю опускают меня саму. Мое сердце, мой мозг, моя способность дышать — всё осталось там, на остывшей груди Василия Петровича. Платье из тяжелого крепа, которое за ночь сшила Анабель, давило на плечи свинцовым грузом, но этот груз был ничтожен по сравнению с той черной, зияющей дырой, что образовалась у меня внутри. Я кусала губы в кровь под плотной вуалью, только чтобы не закричать, не броситься на эту свежую землю, забыв обо всех приличиях.
Рядом со мной стоял Жозеф. Он крепко, до побеления костяшек, сжимал мой локоть, и я чувствовала, как его самого бьет крупная дрожь. Сзади возвышался Архип. Наш суровый великан словно окаменел. Он смотрел в могилу немигающим взглядом, и по его изрезанному морщинами лицу текли слезы, которых он даже не пытался скрывать.
Священник монотонно читал латынь, ладан душил, а я думала лишь об одном: как мне просыпаться завтра? Как пить утренний кофе, не слыша стука его трости? Как жить в этом огромном, жестоком мире без моего старого гвардейца, без его всепонимающей улыбки и стального спокойствия?
Когда всё закончилось, я позволила себе лишь один судорожный вздох. Я выпрямила спину. Я была графиней Воронцовой. Его женой. Я должна была держать лицо, потому что именно этому он учил меня все эти годы.
На следующий день в гостиной нашей виллы собрались все те, кто составлял наш ближний круг. В комнате пахло старой бумагой, сургучом и удушливым запахом лилий. Присутствовал нотариус — сухой, педантичный итальянец.
Завещание было составлено еще в Лондоне, но граф предусмотрительно дополнил его здесь, в Неаполе. Когда нотариус начал монотонно зачитывать строки, голос Василия Петровича словно ожил в моей памяти, и у меня снова защемило сердце.
— «...Все мое движимое и недвижимое имущество, капиталы, размещенные в банках Лондона, Женевы и Неаполя, акции торговых компаний и права собственности, я завещаю моей любимой супруге, графине Анне Воронцовой, в полное и единоличное распоряжение», — эхом разнеслось по комнате.
Я сидела в кресле, сжав подлокотники так, что побелели пальцы. Суммы были колоссальными. Это было состояние, делавшее меня одной из богатейших женщин Европы. Но эти цифры казались мне сейчас золой. Я бы отдала всё это золото до последней монеты за один час разговора с ним на террасе.
— «...Исключением является дом в Неаполе по адресу Via San Biagio dei Librai 15— продолжил нотариус, и в гостиной повисла абсолютная тишина. — Сие владение я завещаю моему сыну-Архипу Васильевичу Воронцову.Пусть он будет собственником его.Так же завещаю Архипу Васильевичу Воронцову,моему сыну- сто тысяч ливров золотом,чтобы ни он ни его семья не имели нужды.....
Нотариус сделал паузу. Мало кто в этом зале знал истинную причину такого невероятного для екатерининского вельможи шага. Но я знала.
Архип не был просто камердинером. В его могучих жилах текла кровь Воронцовых. Он был сыном крепостной крестьянки, грехом молодости старого графа. Василий Петрович никогда не признавал его официально, связанный жестокими законами сословной чести, но всю жизнь держал при себе, сделав своей самой надежной, несокрушимой тенью. Архип знал, кто его отец, и служил ему с собачьей, абсолютной преданностью.
Сейчас, перед лицом вечности, старый аристократ сбрасывал маски и отдавал сыну свой последний, самый главный долг.
В комнате раздался странный, сдавленный хрип. Архип, стоявший у дверей, рухнул на колени прямо на мраморный пол. Его огромное тело сотрясалось от беззвучных рыданий. Он прижал большие,крестьянские ладони к лицу и только глухо, отчаянно повторял: — Батюшка... батюшка мой...
Это был плач сына по отцу, которого он наконец-то обрел в полной мере лишь после его смерти.
— «...А также, — нотариус прокашлялся, перевернув страницу, — моему родному племяннику, барону Жозефу, сыну моей безвременно почившей сестры Марии, завещано пятьдесят тысяч ливров золотом в качестве признания его сыновней преданности и обеспечения будущего его и его супруги и их детей».
Жозеф закрыл лицо руками. Незаконнорожденный сын сестры графа, которого Василий Петрович когда-то вытащил из нищеты и позора, дал ему образование, титул барона и путевку в жизнь, теперь получал абсолютную финансовую независимость. Граф Воронцов позаботился о своей крови. О своей настоящей семье, которую он собирал по крупицам вопреки всем законам высшего света.
Нотариус закончил чтение и свернул бумаги. — Есть ли вопросы у присутствующих?
Я медленно поднялась. Мои ноги казались ватными, но голос зазвучал твердо. Я обвела взглядом заплаканного Жозефа, стоящего на коленях Архипа и жмущуюся к стене испуганную прислугу. Они ждали, что теперь их мир рухнет.
— Господа, — я сглотнула подступивший к горлу ком. — Воля моего мужа будет исполнена в точности до последней буквы. Жозеф, деньги будут переведены немедленно. Архип... — я посмотрела на нашего великана, и мой голос смягчился. — Документы на дом мы оформим завтра. Ты теперь хозяин, Архип Васильевич. Как он и хотел.
Затем я повернулась к слугам.
— Вы все остаетесь со мной. Я удваиваю ваше жалованье. Мой дом — ваш дом. Граф Воронцов создал эту семью, и я клянусь памятью своего мужа, что не позволю ей распасться. Мы будем держаться вместе.
Когда все, тихо переговариваясь и вытирая слезы, покинули гостиную, я осталась одна.
Я подошла к окну. Солнце медленно садилось за море, окрашивая небо в те же пронзительные, багровые тона, что были в день нашей последней беседы на террасе. Боль никуда не ушла, она просто свернулась внутри тугим, горячим узлом, с которым мне теперь предстояло научиться жить.
— Вы всё предусмотрели, Василий Петрович, — прошептала я, прижимаясь лбом к холодному стеклу. По моим щекам наконец-то покатились злые, горькие и освобождающие слезы. — Вы отдали долги сыну. Вы обеспечили племянника. Вы оставили мне деньги и этих верных людей. Вы создали мне крепость, мой старый, мудрый гвардеец.
Я закрыла глаза, чувствуя его незримое присутствие за своим плечом. Впервые за эти страшные дни я почувствовала в себе силы. Я больше не была просто «женой посла» или потерянной во времени попаданкой.
Я была вдовой графа Воронцова. Главой этого странного, невероятного клана. И я была готова защищать его наследие до последнего вздоха.
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Глава 32: Черный сургуч и дипломатия вдовы
На третий день после похорон неаполитанская жара сменилась тяжелой, грозовой духотой. Воздух над заливом казался неподвижным, словно сама природа замерла в трауре.
Я вошла в кабинет Василия Петровича. Слуги, повинуясь моему строгому приказу, ничего здесь не трогали. На столе лежали его любимые перья, стояла серебряная песочница и массивная чернильница. В воздухе все еще витал едва уловимый, родной запах его табака и сандала.
Мое горло снова сдавил болезненный спазм, но я заставила себя сделать глубокий вдох. Я подошла к тяжелому дубовому креслу, обтянутому зеленой кожей, и медленно опустилась в него.
Слезы закончились. Пришло время защищать то, что он мне оставил.
Мой муж был не просто богатым вельможей — он был узлом огромной дипломатической и финансовой паутины, раскинутой от Лондона до Петербурга. Если этот узел сейчас ослабнет, если европейские хищники решат, что вдова Воронцова — легкая добыча, нас разорвут на части. Я должна была показать им всем, что рука, перехватившая поводья, не дрожит.
Я придвинула к себе стопку плотной, дорогой бумаги с водяными знаками, очистила перо и обмакнула его в чернила.
Первые письма были самыми тяжелыми — семье.
Я писала сестере графа, Екатерине Строгановой, и Амалии. Мое перо скользило по бумаге, выводя слова, полные искренней, разрывающей сердце скорби. Я писала им как преданная дочь и любящая сестра. Я рассказывала о тихой, безболезненной кончине графа, о его последних мирных днях под итальянским солнцем. Но уже в этих личных посланиях мой внутренний стратег аккуратно расставлял необходимые акценты. Я просила тетушку понять, что мое здоровье, подорванное этим страшным ударом, не вынесет долгого пути в Россию. Я писала, что останусь в Европе, чтобы молиться у его могилы и воспитывать нашего маленького сына, который стал для меня единственным утешением. Это была подготовка почвы.
Затем настала очередь финансов и союзников.
Я взяла новый лист и вывела:«Его Сиятельству, графу Любомирскому» .
Польский магнат был одним из ключевых деловых партнеров Василия Петровича и его кузеном. Я писала ему сухим, безупречно вежливым, но твердым языком бизнеса. Я уведомляла его о переходе всех прав наследования в мои руки.«Смею заверить Вас, граф, что кончина моего незабвенного супруга не повлечет за собой никаких изменений в наших совместных предприятиях. Мои поверенные в Женеве и Лондоне получили все необходимые инструкции. Слово дома Воронцовых остается нерушимым, как и наши капиталы». Любомирский должен был понять главное: вдова не собирается распродавать активы и не впадает в панику. Деньги любят тишину и уверенность.
Третье письмо отправилось в Вену, послу Российской Империи, графу Андрею Разумовскому.
Это была тонкая дипломатическая игра. Василий Петрович тесно сотрудничал с Разумовским, обмениваясь с ним шифровками о передвижениях Бонапарта и интригах австрийского двора.
«...Мой покойный супруг всегда отзывался о Вашем дипломатическом гении с величайшим почтением, — писала я, льстя самолюбию посла. —Я сочла своим долгом лично уведомить Вас о его кончине. Будучи свидетельницей многих трудов графа во благо нашего Отечества, смею надеяться, что нити дружбы и взаимного информирования, связывавшие вас, не оборвутся. Оставаясь в Италии, я всегда буду рада оказать Вашему Сиятельству любую посильную помощь, коей может располагать одинокая, но преданная короне вдова».
Это был четкий сигнал: агентурная сеть Воронцова в Италии всё еще существует, и я готова делиться информацией, если Вена сохранит со мной союзнические отношения.
Я отложила перо и потерла уставшие глаза. Оставалось последнее письмо. Самое важное. Самое опасное.
Письмо вице-канцлеру, Бриллиантовому князю Александру Борисовичу Куракину в Санкт-Петербург.
Мой злейший враг, человек, который много раз пытался уничтожить Василия Петровича, наверняка обрадуется известию о его смерти. Он попытается воспользоваться моим вдовьим статусом, чтобы наложить лапу на наши русские поместья или, того хуже, пришлет высочайший указ с требованием немедленно вернуться в Петербург, под надзор Императора Павла.
Я закрыла глаза, вызывая в памяти уроки мужа.«В политике, Анна, главное — заставить врага поверить, что твой шаг выгоден ему самому» .
Я обмакнула перо в чернила.
«Ваше Светлость, князь Александр Борисович.Смерть нанесла мне удар, от которого я вряд ли когда-нибудь оправлюсь. Мой супруг, граф Василий Петрович Воронцов, предал свою душу Господу...»
Я писала письмо, достойное пера самого Талейрана. Я рисовала образ раздавленной, убитой горем женщины. Я просила князя, как «самого мудрого и великодушного сановника Империи», взять под свое покровительство бедную вдову.
А затем нанесла удар, завернутый в бархат.
«...Дабы не обременять более казну Государя Императора прошениями о пенсионе, мой покойный супруг предусмотрительно распорядился всеми нашими европейскими капиталами, переведя их в надежные банки Лондона под протекцию британских законов. Будучи совершенно лишена душевных и физических сил для возвращения в суровый климат Петербурга, я удаляюсь от всякой светской жизни. Я намерена провести остаток своих дней в уединении, молясь о здравии Государя и Вашей Светлости».
Шах и мат, Бриллиантовый князь.
Между строк было написано кристально ясно: мои деньги в Англии, законы Павла Первого на них не распространяются, а у меня на руках британские паспорта. Если вы оставите меня в покое — я исчезну с вашей политической арены и не буду вам мешать. Если попытаетесь достать — я неприкосновенна.
Я перечитала письмо. Ни единой угрозы. Лишь слезы слабой вдовы, сидящей на сундуках с миллионами ливров, недосягаемых для российской короны.
Я зажгла свечу от огнива. Достала из шкатулки Василия Петровича палочку черного, траурного сургуча. Капля за каплей, густая, как деготь, масса падала на плотные конверты. Я взяла личную печать графа — герб Воронцовых — и с силой вдавила ее в горячий сургуч на каждом из четырех писем.
Дверь кабинета тихо скрипнула. Вошел Жозеф. Он был одет в строгий черный костюм, а его лицо выражало глубокую, почтительную скорбь.
— Мадам? — тихо позвал он.
Я поднялась из-за стола, собирая запечатанные конверты.
— Жозеф, — мой голос прозвучал ровно, лишенный былых истеричных ноток. — Эти письма должны уйти сегодня же. Курьеру в Петербург заплатите втройне, чтобы он обогнал официальную дипломатическую почту. Письма в Вену и Польшу отправьте нашими личными, проверенными каналами.
Барон принял стопку конвертов, скользнув взглядом по адресатам и черным печатям. В его карих глазах мелькнуло понимание. Он понял, что только что произошло в этом кабинете.
— Ваша воля будет исполнена в точности, графиня, — он низко, по-военному поклонился мне, признавая во мне не просто жену своего покровителя, а нового главу семьи.
Когда Жозеф вышел, я подошла к высокому окну. На море начинался шторм. Свинцовые тучи закрыли солнце, а волны с глухим ревом бились о камни под нашей террасой.
Я прижала к груди серебряную песочницу Василия Петровича, все еще хранившую тепло моих рук.
— Я всё сделала правильно, мой старый гвардеец, — прошептала я в грозовую пустоту кабинета. — Я сохранила ваш герб. И я клянусь, что заставлю их всех с ним считаться.
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Глава 33: Неаполитанский покой и бури на горизонте
Следующие два года слились для меня в одну сплошную, залитую ярким солнцем череду дней. Итальянская весна плавно перетекала в знойное лето, осень дарила прохладу и виноград, а короткая зима заставляла лишь плотнее запахивать шали по вечерам на террасе. Жизнь на нашей вилле, несмотря на отсутствие Василия Петровича, вошла в свое новое, ровное русло. Я училась быть не просто «женой посла», а самостоятельной, полновластной хозяйкой.
Шарль рос не по дням, а по часам. Юный Бурбон, которого Неаполь принял как сына богатой русской вдовы, всё больше становился похож на крепкого, загорелого итальянского мальчишку, чем на бледного узника Тюильри. Он с упоением изучал латынь и итальянский с приходящим учителем, скакал верхом на подаренном ему пони и старательно изучал атласы из библиотеки моего покойного мужа,особенно красочные карты.
Моя верная компаньонка и подруга Анабель , наконец, обрела свое женское счастье. Она подарила Жозефу прелестную дочь с глазами цвета темного шоколада. Наш серьезный барон и финансист, склоняясь над колыбелькой, совершенно терял свой строгий вид.
Хозяйство и дипломатическая сеть, оставленные мне мужем, работали как отлаженный швейцарский механизм.
Архип, чей авторитет на вилле был непререкаем, взял на себя все управление домом и обширными неаполитанскими виноградниками, всё чаще полагаясь на своего старшего, смышленого сына Владимира. Жозеф гениально вел наши финансовые дела, искусно жонглируя акциями Ост-Индской компании и вкладами в лондонских банках.
Мой же «капитал» в Неаполе был иного рода. Это было влияние.
Вдова графа Воронцова, обладательница колоссального состояния, не могла остаться незамеченной при дворе короля Фердинанда. Но ключом к моему положению стала не политика, а дружба.
Королева Мария Каролина, женщина властная и импульсивная, питала ко мне странную, смешанную с уважением симпатию. Возможно, она видела во мне ту самую силу и независимость, которых ей самой часто не хватало в браке с безвольным супругом. Прошлая легкая неприязнь исчезла,потому что король Фердинанд увлекся новой фавориткой и неприязнь королевы перетекла на нее.
Но главным моим союзником в этом кружке стала Эмма Гамильтон.
Жена британского посла, некогда скандально известная лондонская куртизанка, а ныне — самая влиятельная женщина Неаполя и ближайшая подруга королевы, леди Гамильтон была фигурой невероятной харизмы. Мы часто пили чай в ее роскошных покоях в британском посольстве или в моем особняке, обсуждая последние светские сплетни и, между делом, политику.
— Вы умеете хранить секреты, Анна, — сказала мне как-то Эмма, грациозно обмахиваясь веером из павлиньих перьев. Ее огромные глаза лукаво блестели. — В этом городе, где стены имеют уши, ваша русская сдержанность — на вес золота.
Я лишь скромно улыбалась, понимая, что эта дружба — моя лучшая защита в случае непредвиденных политических бурь.
А бури собирались.
До нас доходили тревожные вести. Генерал Бонапарт, чье имя заставляло содрогаться европейские монархии, после триумфа в Италии отправился в Египет. Но Французская Директория не дремала. В феврале тысяча семьсот девяносто восьмого года французские войска под командованием Бертье вошли в Рим. Папа Пий VI был свергнут, а Папская область превратилась в марионеточную Римскую республику. Папа был под арестом отправлен во Францию и это накалило атмосферу в Неаполе. Безбожные французы покусились на самого понтифика!!
Французские штыки оказались у самых границ Неаполитанского королевства. Двор охватила паника. Мария Каролина рвала и метала, король Фердинанд предпочитал не думать о плохом и уезжал на охоту или к любовнице, а лорд Гамильтон слала отчаянные депеши в Лондон, умоляя прислать весь британский флот.
Я же, помня уроки мужа, укрепляла собственные тылы.
Одним из таких «тылов» стал кардинал Фабрицио Руффо.
После падения Рима этот суровый прелат, не желая мириться с республиканцами, удалился в Неаполь, где его влияние на короля и особенно на простой народ Калабрии было огромным.
Я знала, что Руффо — человек дела, фанатик, который не остановится ни перед чем, чтобы защитить старый порядок. И я знала, как купить его благосклонность.
Однажды вечером я пригласила кардинала на виллу. Мы сидели в библиотеке, где когда-то Василий Петрович принимал самых высокопоставленных гостей.
— Ваше Преосвященство, — я указала на несколько тяжелых дубовых ящиков, стоящих в углу. — Мой покойный супруг был страстным ценителем античности. Он собрал уникальную коллекцию: римские камеи, статуэтки. Но я, увы, не обладаю его познаниями в этой области. Мне тяжело хранить эти сокровища, зная, что они скрыты от глаз тех, кто способен оценить их по достоинству.
Глаза кардинала, обычно холодные и непроницаемые, вспыхнули. Руффо был не только политиком, но и тонким знатоком искусства.
— Я сочла бы за величайшую честь, Эминенция, если бы вы приняли часть этой коллекции в дар, — мягко продолжила я. — Пусть она послужит украшением вашей резиденции и напоминанием о глубоком уважении, которое питал к вам граф Воронцов.
Руффо подошел к ящикам, его длинные, унизанные перстнями пальцы осторожно коснулись мраморного профиля императора Августа.
— Вы щедры, графиня, — медленно произнес кардинал, оборачиваясь ко мне. В его голосе не было ни капли лести, только сухое, прагматичное признание. — Я принимаю ваш дар. И смею заверить: Римская Церковь и я лично никогда не забываем своих друзей.
Когда карета кардинала покинула двор виллы, я с удовлетворением закрыла двери библиотеки.
«Этот хитрый поп мне еще пригодится», — подумала я, вспоминая историю. Вскоре именно Руффо поднимет крестьян Калабрии на святую войну против французов и утопит в крови Партенопейскую республику. Иметь такого человека в должниках было лучшей страховкой в неаполитанской пороховой бочке.
Но не вся жизнь состояла из светских раутов и дипломатических интриг.
Часто я уезжала из Неаполя, чтобы навестить Бьянку.
Юная баронесса жила в своем родовом поместье, вдали от городской суеты. Жизнь жестоко обошлась с ней. Ее бурный, страстный роман с маркизом Бомпорто закончился болезненным разрывом. Маркиз, оказавшийся не готовым к серьезным отношениям и уставший от «семейных сцен», просто исчез из ее жизни, увлекшись новой столичной примадонной.
Бьянка сломалась.
Она осталась одна, с двумя детьми на руках. Ее жизнерадостность, ее звонкий смех, который когда-то наполнял нашу виллу, исчезли, уступив место тяжелой, беспросветной депрессии. Она часами сидела у окна, глядя на пустую подъездную аллею, и почти не разговаривала.
Мои визиты в поместье стали для нее единственной связью с внешним миром. Я часами сидела с ней, держа ее за руку, рассказывая новости и пытаясь вдохнуть в нее хоть каплю жизни. Я играла с маленьким Паоло и ее младшей дочерью, стараясь компенсировать им отсутствие материнского тепла.
— Он не вернется, Анна, — тихо плакала Бьянка, утыкаясь лицом в мои колени. — Моя жизнь кончена. Я никому не нужна.
— Твоя жизнь только начинается, Бьянка, — жестко, стараясь вложить в свои слова всю свою уверенность, отвечала я, гладя ее по потемневшим волосам. — У тебя есть дети. У тебя есть поместье. У тебя есть мы с Жозефом. Маркиз — это просто страница, которую нужно перевернуть.
Но мои слова разбивались о глухую стену ее отчаяния. Я смотрела на угасающую Бьянку и понимала: несмотря на всё мое богатство и влияние, я не в силах вылечить разбитое женское сердце.
А время неумолимо двигалось вперед. Над Неаполем собирались тучи. И вскоре в гавань города должны были войти британские корабли, принеся с собой не только спасение для королевы Каролины, но и человека, чье имя перевернет жизнь Эммы Гамильтон и втянет нас всех в новый, кровавый водоворот.
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Глава 34: Пылающий флот и Партенопейская республика
Я знала, что Неаполитанское королевство — это пороховая бочка, балансирующая на вулкане. Но одно дело — читать об этом в сухих хрониках двадцать первого века, и совсем другое — видеть, как кто-то добровольно подносит к фитилю зажженный факел.
Этим «кем-то» оказался сам король Фердинанд IV.
К ноябрю тысяча семьсот девяносто восьмого года Европа снова пришла в движение. Сформировалась Вторая антифранцузская коалиция: Великобритания, Австрия, Россия, Османская империя... Окрыленный поддержкой союзников и недавней победой адмирала Нельсона при Абукире, Фердинанд решил поиграть в великого полководца. Наплевав на условия Парижского мира, он двинул свою армию на север и вторгся на территорию Римской республики, союзницы французов.
Когда я узнала об этом, я лишь в отчаянии закрыла лицо руками.
— Сказочный, феноменальный идиот, — процедила я, сидя в кабинете вместе с Жозефом. — Он разбудил спящего зверя. Французы отступят из Рима, это тактика. А потом они перегруппируются и просто раздавят его «потешные полки». Жозеф, переводите в наличные всё, что у нас еще осталось в местных банках. Нам понадобятся золотые монеты, а не кредитные билеты. Грядет катастрофа.
Мой прогноз сбылся с пугающей точностью.
Французы, оправившись от первоначального удивления, нанесли неаполитанской армии сокрушительное поражение при Чивита-Кастелана. Храбрый король Фердинанд, находившийся в тот момент в Риме и примерявший на себя лавры триумфатора, узнав о разгроме своих войск, не стал организовывать оборону. Он переоделся в чужое, неприметное платье и, бросив армию, позорно бежал обратно в Неаполь.
Декабрь принес в город ледяные дожди и абсолютную, первобытную панику.
Двор метался в истерике. Мария Каролина паковала сундуки с драгоценностями, а Эмма Гамильтон, верная подруга королевы, использовала всё влияние своего мужа и обожавшего ее адмирала Нельсона, чтобы организовать эвакуацию монархов.
Напоследок Фердинанд отдал два самых разрушительных приказа, на которые только был способен перепуганный монарх: он приказал раздать оружие неаполитанским низам — лаццарони, и сжечь собственный неаполитанский флот, чтобы он не достался врагу.
Ночь с двадцать первого на двадцать второе декабря тысяча семьсот девяносто восьмого года я не забуду никогда.
Я стояла на террасе нашей виллы, плотно укутавшись в теплую шаль. Рядом возвышался Архип, сжимая в руках заряженный мушкет.
Небо над Неаполитанским заливом было багровым, словно сам Везувий разверзся и выплеснул лаву прямо в воду. Это горели прекрасные, стройные фрегаты и линейные корабли неаполитанского флота. Огонь пожирал мачты и паруса, отражаясь в черных волнах сотнями кровавых бликов. В воздухе стоял густой, удушливый запах горящего дерева, смолы и паники.
А на фоне этого апокалиптического пожара, разрезая темные воды, уходили в море мощные силуэты британских кораблей. На борту флагмана адмирала Нельсона, увозя с собой казну, двор и леди Гамильтон, трусливо бежали в Сицилию король Фердинанд и королева Каролина, бросив свой народ и свою столицу на растерзание.
— Ушли, — мрачно констатировал Архип, сплевывая в темноту. — Бросили всё. Как щенков слепых бросили.
— Они спасают свои головы, Архип Васильевич, — тихо ответила я, глядя на полыхающий залив. — А вот нам предстоит спасать свои.
На следующее утро Неаполь погрузился в анархию.
Оставшиеся без власти, но получившие в руки ружья и пики, лаццарони решили, что настало их время. Они начали грабить брошенные дворцы аристократов, выискивая «якобинцев» и французских шпионов.
Наш дом превратился в настоящую осажденную крепость. Уроки Парижа не прошли даром: каменный забор, укрепленные дубовые ворота, забитые досками окна первого этажа и полный подвал провизии. Мои французские и британские паспорта надежно лежали в шкатулке, но я прекрасно понимала: озверевшей, пьяной толпе неаполитанских босяков бумаги не указ. Их остановит только свинец.
Архип, Жозеф и наши самые верные слуги несли круглосуточное дежурство на крыше и у ворот. Анабель, бледная от страха, не отходила от колыбели своей дочери, а Шарль, снова почувствовавший витающий в воздухе запах крови и революции, притих и часами сидел в библиотеке, обнимая кота Персика. Я же разрывалась между попытками успокоить домашних и леденящим страхом за Бьянку, которая оставалась с детьми в своем изолированном загородном поместье.
В конце января тысяча семьсот девяносто девятого года к стенам Неаполя подошла французская армия под командованием генерала Шампионне.
То, что произошло дальше, потрясло даже опытных французских генералов. Регулярных войск в Неаполе почти не осталось, но оборванные, дикие лаццарони, фанатично преданные своему сбежавшему королю и святому Януарию, устроили французам настоящий ад.
С двадцать первого по двадцать третье января город содрогался от артиллерийских залпов и непрерывной ружейной трескотни. Это была не классическая битва в поле, это была жестокая, кровавая уличная резня. Лаццарони дрались за каждый дом, за каждый перекресток, бросая на французские штыки свои жизни с каким-то первобытным, сумасшедшим бесстрашием.
Мы сидели в гостиной, вдали от окон, слушая, как дрожат стены от близких взрывов. Я обнимала Шарля, шепча ему на ухо успокаивающие глупости, а сама молилась, чтобы ни одно шальное ядро не пробило нашу крышу.
К вечеру двадцать третьего января сопротивление было сломлено. Регулярная армия взяла верх над фанатизмом толпы. Французы подавили последние очаги сопротивления, умыв улицы Неаполя кровью защитников.
Двадцать четвертого января наступила оглушительная, пугающая тишина.
Я рискнула подняться на верхний балкон. Дым над городом рассеивался. И там, над древними зубцами замка Сант-Эльмо, гордо полоскался на зимнем ветру ненавистный сине-бело-красный французский триколор.
Неаполитанские республиканцы, прятавшиеся по подвалам во время резни, теперь вышли на улицы приветствовать победителей.
К вечеру Жозеф, рискнувший выйти в город на разведку (его безупречный французский и связи всегда выручали нас), вернулся с новостями. Он был бледен и измотан.
— Всё кончено, мадам, — он тяжело опустился на стул в гостиной. — Генерал Шампионне официально провозгласил создание Партенопейской республики. Монархия свергнута. Французы берут под контроль всё королевство... кроме Калабрии и Абруцци, где крестьяне все еще верны королю.
— Партенопейская республика... — эхом повторила я историческое название, зная, что жить этому новому государству суждено всего несколько залитых кровью месяцев. — А что с иностранцами, Жозеф? Что с нами?
— Генерал Шампионне издал приказ о защите собственности иностранных граждан и дипломатов, — Жозеф достал из кармана отпечатанный листок. — Французские патрули уже наводят порядок. От лаццарони мы пока в безопасности.
Я с облегчением выдохнула, но тут же мое сердце снова мучительно сжалось.
— Жозеф, — я посмотрела в глаза секретарю. — А Бьянка? Она баронесса. Французы не тронут нас, но они будут реквизировать имущество местной аристократии, а лаццарони и крестьяне в провинции сейчас начнут мстить всем, кто богат. Поместье Бьянки на полпути к Калабрии!
Лицо Жозефа исказилось от боли. Он прекрасно понимал, что его жена и дети оказались в самом эпицентре надвигающейся гражданской войны.
— Я должен поехать за ней, Анна. Немедленно.
— Вы не проедете и десяти миль, вас убьют на первой же заставе! Вы говорите с французским акцентом, для крестьян вы — якобинец! — я вскочила на ноги. В моем мозгу лихорадочно выстраивался план. — Поедет Архип. С отрядом наших самых надежных людей. Мы дадим им российские паспорта, наденем на карету гербы Воронцовых. Русских пока не тронут ни французы, ни крестьяне. Архип вывезет ее.
Я подошла к окну и посмотрела на развевающийся вдали триколор.
«Ну вот, Василий Петрович, — мысленно обратилась я к своему покойному мужу, — революция, от которой мы так долго бежали, всё-таки догнала нас. Но мы еще повоюем. Клянусь, мы еще повоюем».
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Глава 35. Обыск и тайники
Наши страхи, к счастью, оказались напрасными — по крайней мере, в том, что касалось Бьянки. Ближе к вечеру, когда отдаленная ружейная трескотня на улицах Неаполя стала понемногу стихать, в дверь черного хода тихо постучали. Это был верный слуга из поместья ее родителей. Он принес короткую, написанную дрожащей рукой записку: Бьянка с детьми успела укрыться за крепкими стенами отцовского палаццо в самом начале беспорядков. Они были в безопасности.
Я с облегчением выдохнула, чувствуя, как ослабевает ледяная хватка ужаса, державшая меня последние несколько дней. Но передышка оказалась недолгой. Новая власть Партенопейской республики не собиралась оставлять без внимания вдову видного российского сановника.
На следующее утро во внутренний двор нашего особняка грубо ввалился отряд вооруженных людей. Это были местные, неаполитанские якобинцы — в нелепых, наспех сшитых мундирах, с огромными трехцветными кокардами на шляпах и горящими фанатизмом глазами. Их сопровождал конвой из нескольких регулярных французских солдат. Французы держались куда спокойнее и профессиональнее, но именно их присутствие придавало визиту официальный и по-настоящему грозный статус.
Никто в Неаполе не забыл, кем был Василий Петрович Воронцов. Российская Империя вступила во Вторую коалицию, русские эскадры бороздили моря, а значит, мы официально являлись врагами новой Республики и пособниками тирании.
—Именем Партенопейской республики! — визгливо выкрикнул предводитель местных ополченцев, молодой человек с нервным лицом, стараясь казаться внушительнее перед молчаливыми французскими ветеранами. — Ваш дом подлежит обыску, гражданка! Любое сопротивление будет расценено как измена Революции!
Я встретила их в холле, облаченная в строгое черное вдовье платье, с ледяным спокойствием на лице. Жозеф стоял чуть позади, до хруста сжимая кулаки, а Архип, хмурый как грозовая туча, недвусмысленно заслонял собой лестницу, ведущую на половину, где находился Шарль.
— Мой муж мертв, господа. В этом доме живут лишь вдова, женщины и дети, — произнесла я ровным, лишенным эмоций голосом, жестом приказывая Архипу отступить в сторону. — Можете искать всё, что угодно вашему правительству. Нам нечего скрывать.
Они перевернули дом вверх дном. Солдаты бесцеремонно распахивали шкафы, заглядывали под кровати и простукивали панели. В первую очередь их интересовало оружие. Они изъяли всё: парадные шпаги Василия Петровича, инкрустированные серебром английские охотничьи ружья, даже старый турецкий кинжал, висевший на стене в качестве украшения.
Затем они устремились в святая святых — кабинет покойного графа.
Якобинцы с жадностью стервятников набросились на массивный дубовый стол и секретер. Они сгребали в мешки все бумаги, какие только могли найти: толстые гроссбухи, старые дипломатические депеши двухлетней давности, счета от торговцев, черновики пустых писем. Предводитель победно потрясал какой-то старой подорожной, словно обнаружил план заговора против всей Франции.
Я стояла в дверях, прижав кружевной платок к губам, безупречно играя роль испуганной, раздавленной горем аристократки. Но внутри меня жила лишь холодная, расчетливая насмешка.
Пусть забирают. Пусть роются в старых счетах за вино и овес для лошадей.
Всё по-настоящему ценное — подлинные дипломатические шифры, документы на наши швейцарские и английские банковские вклады, личные письма, а главное, метрики и любые бумаги, касающиеся происхождения Шарля — давно покинуло этот кабинет. Я знала, что Неаполь не устоит, еще с того дня, когда трусливый король Фердинанд бежал на корабле Нельсона, бросив свой народ на произвол судьбы. У меня были недели на подготовку.
Мой тайник находился там, куда ни одному вооруженному мужлану не пришло бы в голову заглянуть с должным вниманием. На самом верху, под черепичной крышей, располагалась сухая, просторная мансарда, которую Анабель переоборудовала под свою личную швейную мастерскую.
Там, среди бесчисленных рулонов шелка, кружев, бархата, деревянных манекенов и корзин с выкройками, стояли массивные дубовые сундуки для тканей. В их искусно сделанном двойном дне были спрятаны наши жизни, наши секреты и наши капиталы. Французский сержант лишь мельком заглянул в мансарду, брезгливо поморщился от обилия женских тряпок, вдохнул пыль от кроя, чихнул и махнул рукой своим людям уходить. Они не притронулись ни к одному сундуку.
Когда последний солдат покинул наш двор, унося с собой связки бесполезной макулатуры и конфискованные ружья, Жозеф быстро закрыл за ними тяжелые парадные двери, задвинул засов и привалился к дубовым створкам, тяжело дыша.
— Они забрали весь архив господина графа... — прошептал он с отчаянием в голосе, глядя на меня. — Как мы теперь будем вести дела?
Я подошла к нему, положила руку на его подрагивающее плечо и впервые за этот долгий, изматывающий день позволила себе едва заметную, торжествующую улыбку.
— Они забрали мусор, Жозеф. Настоящее наследие графа Воронцова надежно зашито в подкладку нашей жизни, — тихо, но твердо ответила я. — Иди к Архипу, пусть проверит все замки на окнах. А потом скажи Анабель, что сегодня мы пьем чай у нее в мастерской. Нам предстоит много работы.
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Глава 36. Карикатура на свободу
Наступили по-настоящему тяжелые дни. Неаполь, когда-то шумный, сытый и беззаботный, съежился под гнетом новых порядков. Связь с провинцией прервалась, крестьяне боялись везти товар в охваченную революционной лихорадкой столицу. Половина лавок закрылась, а на тех немногих рынках, что еще продолжали работать, цены на самую простую снедь взлетели до немыслимых высот.
К счастью, многолетняя привычка Архипа ни в чем не полагаться на волю случая спасла нас от голода. Наши глубокие подвалы были забиты бочонками с солониной, мешками с отборной мукой, крупами, головками сыра и бутылями с оливковым маслом. Мы могли выдержать долгую осаду, но объяснить это детям было куда сложнее.
Однажды днем Шарль, уставший от сидения в четырех стенах, подошел ко мне. Его большие светлые глаза смотрели с печальной надеждой.
—Maman , — тихо спросил он, дергая меня за рукав черного вдовьего платья, — а мы не могли бы послать Жозефа за мороженым? Совсем немного...
Мое сердце болезненно сжалось. Мальчик, переживший ужасы Тампля, теперь был лишен даже тех простых детских радостей, к которым успел привыкнуть на итальянских берегах.
— Увы, мой милый, — я нежно погладила его по волосам. — Мастер-мороженщик закрыл свою лавку. В городе больше нет льда и сладких сливок.
— Тогда, может быть, мы поедем к морю? Построим замок из песка, как в прошлом году?
Пришлось снова качать головой. Поездки к морю стали невозможны. Все выезды из города были перекрыты баррикадами, на каждом перекрестке стояли посты и патрули из местных ополченцев и хмурых французских солдат, нервно сжимающих ружья при каждом шорохе. Мы оказались в золотой клетке нашего палаццо.
Наблюдая за происходящим из окон, я всё больше убеждалась: новая Неаполитанская республика пыталась изо всех сил подражать своей старшей, французской сестре, но выходила лишь нелепая, трагикомичная карикатура.
На площадях поспешно высаживали «деревья свободы» — чахлые саженцы, увенчанные красными фригийскими колпаками, вокруг которых заставляли танцевать горожан. Писались напыщенные декреты, звучали высокопарные речи о равенстве и братстве, но все это разбивалось о совершенно удивительный местный парадокс.
В отличие от Франции, где революция поднималась с низов, здесь, в Неаполе, всё перевернулось с ног на голову:
Республиканцами стала аристократия. Просвещенные князья, графы и салонные философы с восторгом надели трехцветные кокарды, рассуждая о правах человека за бокалом дорогого вина.
Роялистами оказались низшие слои. Неаполитанская беднота, знаменитыелаццарони , крестьяне и ремесленники люто ненавидели французов и их идеи. Они стояли насмерть за своего сбежавшего короля Фердинанда, за Мадонну и католическую веру. Для них «свобода» означала лишь грабежи церквей и чужеземную оккупацию.
Этот раскол висел в воздухе густым пороховым дымом. Город жил в постоянном ожидании взрыва, и вскоре эти ожидания начали обретать плоть.
С юга, из глухих деревень, поползли упорные, будоражащие кровь слухи. Шептались в очередях за хлебом, переговаривались слуги на кухнях, тихо обсуждали французские офицеры в кофейнях. Говорили, что на самом краю Италии, в Калабрии, собирается армия. Не регулярные войска, а грозная, фанатичная крестьянская лавина —Армия Святой Веры . И ведет ее не генерал, а человек в пурпурной мантии.
Кардинал Фабрицио Руффо.
Услышав это имя от вернувшегося с разведки Жозефа, я медленно опустилась в кресло, задумчиво глядя на огонь в камине. Вспомнился тот день, когда я передала хитроумному прелату часть античной коллекции Василия Петровича.
«Этот хитрый поп мне еще пригодится», — подумала я тогда. Кажется, время собирать дивиденды с этой инвестиции приближалось гораздо быстрее, чем я могла себе представить.
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Глава 37. Нарушенный договор и новая кровь
События весны и начала лета 1799 года слились для меня в один непрерывный, пульсирующий кошмар, сквозь который проступали лишь сухие факты большой истории.
Слухи оказались правдой. В феврале кардинал Фабрицио Руффо высадился в Калабрии. Он не имел ни регулярной армии, ни пушек, но у него было нечто большее — имя короля, крест и фанатичная преданность народа. ЕгоАрмия Святой Веры (илисанфедисты , как их стали называть) росла как снежный ком, пожирая на своем пути французские гарнизоны и отряды местных республиканцев.
К началу лета Неаполь оказался в тисках. С суши наступал Руффо, а с моря город блокировала грозная армада: британские вымпелы адмирала Нельсона и — что заставляло мое сердце биться с особой гордостью и тревогой — паруса русской эскадры непобедимого Федора Ушакова. Соотечественники моего покойного мужа пришли освобождать Италию, но для нас, запертых в городских стенах, их пушки звучали вестниками смерти.
22 июня всё, казалось, было кончено. Остатки французов и неаполитанских якобинцев капитулировали. Кардинал Руффо, как истинный христианин и прагматик, подписал почетные условия: свободный выход из города на кораблях и полная амнистия всем сторонникам республики. Я плакала от облегчения, обнимая Шарля. Мы выжили.
Но я забыла главное правило политики:договоры ничего не стоят, если в дело вступает личная месть .
Король Фердинанд IV и королева Мария-Каролина, опьяненные ненавистью к тем, кто заставил их бежать, отказались признать подпись своего же главнокомандующего. Стоявший за их спинами адмирал Нельсон, чье благородство полностью растворилось в чарах мстительной леди Гамильтон, объявил капитуляцию недействительной. Кардинал Руффо, оскорбленный этим вероломством, в гневе подал в отставку.
И тогда в Неаполе открылись врата ада.
Республика пала, но на ее место пришел не закон, а террор, перед которым поблекла даже парижская гильотина. Власть отдали на откуп толпе. В последующие недели улицы захлебнулись кровью: тысячи людей отправлялись на эшафот, тюрьмы были переполнены, десятки тысяч ждали суда или изгнания. Пьяные, обезумевшие от безнаказанностилаццарони бродили по городу, вламываясь в богатые дома, грабя, насилуя и убивая всех, кого подозревали в симпатиях к якобинцам.
Это случилось душной, пропахшей дымом и гарью ночью. Я не могла уснуть, прислушиваясь к диким крикам, доносившимся со стороны порта. Внезапно в нашем внутреннем дворе раздался тяжелый стук, лязг засова и приглушенная ругань Архипа.
Накинув шаль поверх ночной сорочки и захватив заряженный пистолет Василия Петровича, я бесшумно спустилась по черной лестнице.
То, что я увидела во дворе, освещенном тусклым светом единственного фонаря, заставило меня замереть. У каменной стены, тяжело оседая на брусчатку, лежал человек в изодранном и залитом кровью синем мундире французского офицера. Над ним, сжимая в руке тяжелый железный лом, возвышался Архип.
За тяжелыми дубовыми воротами бушевала толпа. Слышались пьяные вопли, звон разбитого стекла и жуткий, ритмичный стук дреколья о наши кованые двери.
— Смерть проклятым французам! Смерть якобинцам! Выволакивай его! — ревели за воротами.
— Архип... — выдохнула я, опуская пистолет. — Что ты наделал? Зачем ты открыл ворота?
Старый камердинер тяжело обернулся. Его лицо в полумраке казалось высеченным из камня, но в глазах плескалась мрачная, суровая решимость.
— Не мог я, матушка Анна Николаевна, — хрипло ответил он, утирая пот со лба. — Гнали его, как пса шелудивого. Прямо у наших ворот прижали, ножами резать начали. Я в щель глянул — а он ведь мальчишка совсем, не старше Жозефа нашего будет. Если б его прямо на нашем пороге на куски порвали, кровь бы на всем доме осталась. Дурная примета, барыня. Грех это.
Офицер у стены застонал и попытался приподняться, но его рука бессильно скользнула по камню, оставляя влажный красный след. Он был ранен в плечо и, судя по неестественной бледности, потерял много крови.
Один неверный шаг, одно слово — и эта разъяренная толпа выломает ворота. Если они найдут у нас французского офицера, нас не спасет ни титул покойного графа Воронцова, ни русская эскадра Ушакова в заливе. Нас повесят прямо на балконе нашего же дворца.
Я посмотрела на окровавленного юношу, затем на Архипа, который ждал моего приказа, готовый в случае чего сам перерезать горло незваному гостю и выбросить труп за ворота. Мой расчетливый ум кричал об опасности, но память о Тампле, о невинной крови и милосердии, которого когда-то не хватило другим, взяла верх.
— Поднимай его, — скомандовала я, голос мой зазвучал хлестко и холодно. — Быстро. Неси в винный погреб, за дальние бочки. И вытри кровь с брусчатки, пока эти животные снаружи не учуяли ее запах. Я пошлю Анабель за бинтами.
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Глава 38. Блеф на грани смерти
Стук в ворота становился оглушительным. Массивный дуб трещал под ударами тяжелых дубин, и я понимала, что еще несколько минут — и кованые петли не выдержат напора обезумевшей толпы.
— Жозеф, за мной! — скомандовала я, поправляя шаль на плечах. Мой голос звучал до странности ровно. — Архип, немедленно уноси француза вниз. И не смей высовываться, что бы ни случилось.
Я решительно направилась к воротам и положила руку на тяжелый засов маленькой калитки, врезанной в правую створку. Жозеф встал рядом; его лицо было белым как мел, но он не дрогнул, крепко сжимая рукоять пистолета, скрытого под полой сюртука.
Резко отодвинув железный засов, я распахнула дверцу и шагнула прямо навстречу беснующейся толпе.
В лицо ударил невыносимый смрад дешевого вина, пота, пороховой гари и свежей крови. Свет десятков смоляных факелов вырвал из темноты мое строгое, мертвенно-бледное лицо и глухое черное платье. Внезапное появление одинокой женщины заставило передние ряды погромщиков на мгновение опешить и замолчать.
— Чего вам нужно в доме русского посла, именем Святой Девы?! — мой голос зазвенел в ночной тишине, холодный, властный и полный аристократического презрения. Я говорила по-итальянский. Уроки с Бьянкой не прошли даром.
Вперед вывалился здоровяк в грязной рубахе, сжимая в руке окровавленный мясницкий тесак.
— Сюда забежала французская собака! — прорычал он, обдавая меня перегаром. — Отдайте его нам, синьора, иначе мы сожжем ваш дом вместе с вами и вашими слугами!
Я презрительно скривила губы, смерив его ледяным взглядом с ног до головы, и скрестила руки на груди.
— Мы — русские, — произнесла я медленно и чеканя каждое слово. — Мой покойный муж был графом Воронцовым, послом Российской Империи. Я — личный друг Его Эминенции кардинала Руффо и преданная подданная Его Величества короля Фердинанда!
Я выдержала паузу, не отводя взгляда от налитых кровью глаз вожака. Толпа за моей спиной замерла.
— А что до вашего француза... — я брезгливо пожала плечами. — Мои люди перерезали ему глотку, как только эта республиканская мразь перемахнула через нашу ограду. Мы не потерпим врагов на своей земле. Его труп уже сбросили со скалы в море, за задним двором. Идите и ищите его на камнях, если вам так нужны его потроха!
На улице повисла тяжелая, звенящая тишина. Мои слова, произнесенные с безупречной надменностью, и упоминание имен, перед которыми сейчас трепетал весь Неаполь, подействовали как ушат ледяной воды. Русская эскадра адмирала Ушакова стояла в заливе, и каждыйлаццарони прекрасно знал, что с русскими моряками шутки плохи — они были главными гарантами возвращения короля.
— Русские... Они русские... — зашептались в задних рядах, опуская дубины. — Друзья кардинала Руффо...
Кровожадность в глазах толпы мгновенно сменилась суеверным благоговением и патриотическим экстазом. Вдруг кто-то из темноты высоко поднял факел и во все горло заорал:
— Вива Руссо! Слава русским!
— Вива Руссо! Вива кардинал Руффо! — подхватили десятки луженых глоток, сотрясая ночной воздух.
Вожак с тесаком неловко сорвал с головы грязный колпак, пробормотал невнятные извинения и махнул рукой своим людям. Толпа развернулась, словно по команде. Буквально через пару минут шум стих, отблески факелов растаяли в лабиринте переулков, и улица совершенно опустела — погромщики отправились искать более легкую и менее опасную добычу.
Я медленно закрыла калитку, задвинула тяжелый железный засов и прислонилась лбом к холодному дубу. Мои колени предательски задрожали, а по спине покатилась капля холодного пота. Блеф удался. Мы снова обманули смерть.
— Они ушли... — шумно выдохнул Жозеф, убирая пистолет.
— Ушли, — тихо подтвердила я, возвращая себе самообладание. — А теперь идем в подвал. Нам нужно спасать жизнь того, из-за кого мы едва не лишились своих.
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Глава 39. Лейтенант из Пикардии
В глубоком винном погребе нашего палаццо, куда почти не проникал шум обезумевших неаполитанских улиц, пахло сыростью, старым дубом и благородной плесенью. Теперь к этим привычным ароматам примешивался резкий дух уксуса, корпии и железистый запах чужой крови.
Спасенный Архипом француз лежал на импровизированной постели, сооруженной из пустых холщовых мешков и старых шерстяных одеял, скрытый за массивными бочонками с выдержанным кьянти.
Рана оказалась страшной — тяжелый тесак мясника глубоко рассек плечо, чудом не разрубив ключицу. Первые двое суток раненый метался в жестокой лихорадке, то проваливаясь в беспамятство, то начиная хрипло выкрикивать команды на французском, которые эхом отскакивали от каменных сводов подвала. Нам приходилось накрывать ему лицо влажным полотенцем, чтобы эти крики не услышала прислуга.
Анабель оказалась незаменимой помощницей. Привыкшая кроить тончайший шелк и работать со сложными вышивками, она с той же сноровкой и твердостью орудовала иглой хирурга. Ее изящные, ловкие пальцы уверенно стянули края страшной раны суровой нитью, промыли ее винным уксусом и наложили тугую повязку из чистейшего голландского полотна, оторванного от моих вдовьих простыней. Я же поила его с ложечки теплой водой и крепким бульоном, который Архип тайком варил поздними ночами.
На рассвете третьего дня лихорадка, наконец, отступила.
Я сидела на деревянном табурете рядом с его постелью, когда он впервые открыл глаза. Это были ясные, серо-голубые глаза человека, который только что вернулся с того света и еще не до конца понимал, где очутился. Он попытался приподняться, но со стоном откинулся назад — раненое плечо дало о себе знать.
— Лежите тихо, — строго произнесла я по-французски, кладя ладонь ему на здоровую руку. — Вы в безопасности, но любое резкое движение откроет кровотечение.
Он с трудом сфокусировал на мне взгляд. В тусклом свете масляной лампы я смогла рассмотреть его лицо — совсем молодое, с правильными, благородными чертами, чуть обветренное, с темной тенью пробивающейся щетины.
— Вы... вы не якобинка, — прошептал он пересохшими губами, вслушиваясь в мое безупречное, классическое парижское произношение. — Кто вы, мадам? И где я?
— Вы в доме покойного российского посла, графском палаццо. А я — его вдова, — ответила я ровным голосом. — Те, кто гнался за вами, считают, что ваш труп уже давно плавает на дне Неаполитанского залива. И ради вашей же жизни, молодой человек, вам лучше оставаться "мертвым" столько, сколько потребуется.
Юноша слабо улыбнулся, и в этой улыбке проскользнуло нечто по-мальчишески искреннее и светлое, совершенно не вяжущееся со страшными событиями последних недель.
— Значит, меня спас мой главный враг... русские, — он попытался склонить голову в знак благодарности, но поморщился от боли. — Мое имя Франсуа.Франсуа Жербо , лейтенант линейной пехоты. Я родом из Пикардии, мадам. Мой отец выращивал лучших лошадей в Амьене...
— Берегите силы, лейтенант Жербо из Пикардии, — я мягко, но непреклонно прижала к его губам чашку с бульоном. — Вам понадобится много времени, чтобы снова сесть в седло. А пока ваш мир сузился до стен этого винного погреба.
Анабель, тихо спустившаяся по каменным ступеням со свежей стопкой корпии, остановилась за моей спиной. Она смотрела на бледного, измученного лейтенанта с глубоким состраданием. В эти мрачные дни, когда на улицах Неаполя царили смерть и безумие, наша маленькая тайная милосердная миссия в подвале давала нам всем повод оставаться людьми.
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Глава 40. Под защитой адмирала
Неаполь продолжал захлебываться в крови. Казни не прекращались ни на один день: на рыночных площадях бесперебойно работали виселицы, а по ночам город оглашался криками тех, до кого добирались мстительные роялисты. В нашем доме царило гнетущее ожидание — мы понимали, что статус вдовы русского посла может не спасти от пьяной толпы, если она решит вернуться. Но спасение пришло с той стороны, откуда я его совершенно не ждала.
Однажды утром тишину нашей улицы разорвал четкий, размеренный стук копыт и строгие военные команды. Выглянув в окно, я увидела, как к нашим воротам подъезжает блестящий отряд.
Во двор уверенным шагом вошел человек в расшитом золотом мундире российского флота. Его лицо, обветренное морскими штормами, было строгим и волевым, но во взгляде читалась глубокая человеческая мудрость. Это был сам командующий русским флотом —адмирал Федор Федорович Ушаков .
Я поспешила навстречу гостю, приказав Жозефу распахнуть парадные двери.
— Графиня Воронцова? — адмирал почтительно склонил голову, снимая треуголку. — Имел честь быть лично знакомым с вашим покойным супругом, Василием Петровичем. Светлый был ум и истинный патриот Отечества. Примите мои самые глубокие соболезнования.Царство небесное!
— Благодарю вас, господин адмирал. Ваш визит — великая честь для нашего осиротевшего дома, — искренне ответила я, приглашая его в гостиную.
Ушаков не стал тратить время на пустые светские беседы. Он тяжело опустился в кресло, окинул взглядом меня и стоявшего поодаль Жозефа.
— Время нынче темное, Анна Николаевна. Король Фердинанд заливает город кровью, а местная чернь совсем потеряла берега, — прямо сказал Федор Федорович. — Никто не может чувствовать себя в безопасности. Вы здесь одни, с детьми и женщинами. Вам нужна защита, и долг чести велит мне ее обеспечить.
Он решительно поднялся:
— Я оставляю при вашем доме караул. Пятеро надежных гренадеров морской пехоты и опытный унтер-офицер. Ни одна собака больше не посмеет приблизиться к вашим воротам.
В знак признательности я пригласила адмирала и его людей разделить с нами трапезу. Пока Ушаков отдавал приказы, я велела Настасье накрыть стол и подать настоящие, густые русские щи с хорошим куском свинины.
Когда на стол подали дымящиеся супницы, источающие невероятный, до боли знакомый каждому русскому человеку аромат, адмирал и его офицеры замерли. В далекой Италии, посреди охваченного террором Неаполя, этот запах казался чудом.
— Матушка Анна Николаевна... — растроганно произнес адмирал, зачерпнув последнюю ложку. — Да за такие щи не грех и полжизни отдать! Словно дома побывал.
К щам подали домашние пироги и нежную рыбу,запеченную с томатами.Адмирал и офицеры были в восторге.
-Ваша кухарка выше всяких похвал,дорогая Анна Николаевна.Но,мы вынуждены откланятся,дела не ждут.
Адмирал Ушаков поцеловал мою руку с изяществом.
-Благослови вас бог,Федор Федорович....
Караул разместили в просторных помещениях на первом этаже. Командовал ими унтер-офицерПрохор Федоров — плечистый, усатый богатырь с добродушным, но изрезанным шрамами лицом. Им тоже подали обед,то же самое что адмиралу.
В тот же вечер на кухне произошло событие, окончательно скрепившее наш союз. Архип, спустившись проверить посты, разговорился с унтером. Слово за слово, и вдруг раздался громогласный бас Архипа:
— Да неужто из-под Вязьмы?!
— Так точно, дядька! Деревня Малые Ручьи, может, слыхал? — радостно гудел Прохор. — Слыхал?! Да я ж сам из-под Смоленска, почитай, соседи!
Земляки обнялись так, что затрещали ребра. Архип тут же извлек из своих бездонных тайников заветную бутыль настоящей ржаной водки, припрятанную «для особого случая». В тот вечер на кухне стоял дым коромыслом. Под хруст соленых огурцов два смолянина вспоминали родные края, обсуждали рыбалку, суровые зимы и кляли неаполитанскую жару.
С этого дня наша жизнь кардинально изменилась. Присутствие русских гренадеров у ворот подействовало на местных погромщиков как святая вода на бесов — улицу, где стоял дом вдовы Воронцовой, лаццарони теперь обходили за версту.
Наши солдаты удивительно быстро вписались в жизнь палаццо. Они кололи дрова для кухни, помогали Настасье носить тяжелые корзины, а маленького Шарля и вовсе взяли под свое покровительство. Мальчик часами пропадал во дворе, с восторгом слушая байки Прохора и учась чистить ружейные замки. Русские морские пехотинцы стали для нас не просто охраной, а настоящими членами семьи.
И ни один из них даже не подозревал, что каждую ночь, пока они охраняли наши двери, мы спускались в глубокий подвал, чтобы перевязывать раны и спасать жизнь их заклятому врагу — французскому лейтенанту из Пикардии.
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Глава 41. Оскорбленная честь и неожиданный союз
Спустя несколько дней после того, как в нашем доме обосновался русский караул, у ворот остановилась неприметная, лишенная гербов карета. Прохор Федоров, бдительно несший вахту, скрестил ружье с одним из своих гренадеров, преграждая путь, но, заглянув в окно экипажа, тут же вытянулся во фрунт и отдал честь.
В сопровождении Жозефа в мою гостиную вошел человек, чье имя сейчас с трепетом и ужасом произносили по всей Италии. Но передо мной предстал не грозный предводитель Армии Святой Веры, а бесконечно уставший, глубоко оскорбленный старик в простых сутанах. Кардинал Фабрицио Руффо.
Я склонилась в глубоком, почтительном реверансе, поцеловав протянутый мне перстень.
— Ваша Эминенция. Мой дом сочтет за величайшую честь принимать вас в эти темные дни.
Руффо тяжело опустился в кресло, предложенное Жозефом, и жестом отпустил его. Когда двери за моим племянником закрылись, кардинал устало потер лицо ладонями. Вся его прежняя светская лощеность испарилась; передо мной сидел человек, чьи идеалы только что растоптали сапогами.
— Я вижу, Ушаков меня опередил, — произнес он с легкой, горькой усмешкой, кивнув в сторону окна, за которым маячил силуэт русского часового. — Славный адмирал и человек чести. В отличие от тех, с кем мне, к несчастью, приходится делить победу.
Его голос дрогнул, и внезапно кардинал ударил сухим кулаком по подлокотнику кресла.
— Вы знаете, что они наделали, графиня?! — воскликнул он, и в его глазах вспыхнул яростный огонь. — Я дал слово! Я, князь Церкви, именем своего монарха подписал договор с поверженным врагом. Я обещал им жизнь и свободу в обмен на бескровную сдачу города. И что же? Этот английский пират Нельсон, ослепленный своей шлюхой Гамильтон, и этот трус Фердинанд, который прячется на Сицилии, объявили мою подпись недействительной!
Кардинал тяжело задышал, справляясь с гневом.
— Они превратили мое триумфальное возвращение в бойню. Моя честь запятнана кровью людей, поверивших моему слову. Я подал в отставку, графиня. Я больше не желаю иметь ничего общего с этим двором мясников.
Я слушала его с искренним сочувствием, но мой разум, натренированный покойным Василием Петровичем, уже просчитывал политические последствия этого раскола. Руффо в опале у короля, но его влияние в Риме и среди простого народа Неаполя колоссально.
— Ваша Эминенция, — мягко сказала я, наливая ему бокал воды. — История рассудит вас и короля Фердинанда. Весь Неаполь знает, кто принес мир, а кто принес палачей. Ваш гнев праведен.
Он сделал глоток, немного успокаиваясь, и внимательно посмотрел на меня.
— Вы умная женщина, Анна Николаевна. Вы доказали это еще тогда, когда передали мне ту великолепную коллекцию вашего мужа. Я приехал не только для того, чтобы излить душу, — Руффо подался вперед. — Я приехал предложить вам помощь. Король безумен в своей мстительности. Вдовы и капиталы сейчас привлекают много внимания доносчиков. Если русские солдаты не смогут вас защитить, или если вы решите покинуть Неаполь, — только скажите. Мои люди тайно вывезут вас в Рим или на север. Мои личные средства и мои связи — в вашем распоряжении.
Это было предложение невероятной ценности. Иметь в должниках кардинала Руффо значило обладать невидимым, но непробиваемым щитом в самой Италии.
— Я безмерно благодарна вам, Ваша Эминенция, — я приложила руку к груди, глядя ему прямо в глаза. — Пока что флаг Российской Империи и люди Ушакова надежно хранят мой покой. Но я никогда не забуду вашего благородства. И если настанет день, когда мне понадобится ваша помощь... я не колеблясь обращусь к вам.
— Да будет так, — кивнул кардинал, поднимаясь. — Храни вас Господь, графиня. Берегите свою семью в этом сумасшедшем доме, в который превратилась наша родина.
Когда его карета скрылась за поворотом, я долго стояла у окна. Расклад сил менялся каждый день. Теперь у меня была защита русского флота на улице, могущественный союзник в лице Руффо в высоких сферах, и тайна, сокрытая в нашем винном погребе, которая могла стоить нам всем жизни, если бы хоть одна из этих защит дала трещину.
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Глава 42. Глухонемой кучер Степан
Молодость и крепкое здоровье взяли свое. К исходу третьего месяца лейтенант Франсуа Жербо начал быстро идти на поправку. Рана затянулась плотным рубцом, к щекам вернулся румянец, а вместе с силами пришло и невыносимое, удушающее раздражение от заточения. Привыкший к маршам и открытому небу офицер метался меж винных бочек, словно запертый в клетке молодой барс.
Его тяготила необходимость сидеть в сыром подвале, вздрагивая от каждого скрипа половиц наверху. Я понимала: если он сойдет с ума от тоски и выберется наружу без моего ведома, мы все будем обречены. Пришло время для нового, весьма рискованного акта нашей неаполитанской пьесы.
Одним поздним вечером я спустилась в погреб, неся в руках объемный сверток с одеждой, которую Архип специально приобрел на дальнем рынке.
— Вы не можете вечно прятаться во тьме, лейтенант, — безапелляционно заявила я, бросив сверток на пустую бочку. — Бледность выдаст в вас узника, а ваша выправка — кадрового военного. Отныне ваша жизнь кардинально меняется. Выходите на свет.
Франсуа с любопытством развернул ткань. Внутри лежали простая одежда слуги небогатого дома.
— Что это, мадам? — он непонимающе повертел в руках рубаху. — Это ваша новая личность, — холодно ответила я. — С завтрашнего дня вы —Степан , наш новый русский кучер. Вы будете ухаживать за лошадьми, колоть дрова и помогать Архипу на конюшне. Лицо измажете сажей, спину ссутулите, а походку сделаете тяжелой и шаркающей.
Франсуа нахмурился, пытаясь осмыслить приказ:
— Кучер Степан... Допустим. Но как же я буду общаться с прислугой или торговцами на улице? Я не знаю ни слова по-русски, а мой итальянский ужасен.
— Вы ни с кем не будете общаться. Вы — глухонемой.
Лейтенант замер, хлопая ресницами:
— Почему глухонемой?!
Я выразительно подняла бровь, глядя на него долгим, многозначительным взглядом. До него дошло не сразу. Но когда он осознал всю абсурдность своего вопроса, его лицо озарилось широкой, виноватой улыбкой.
—Пардон, мадам , — он почтительно склонил голову. — Я все понял. Ни звука. Обещаю, я буду самым молчаливым и усердным Степаном во всей Италии.
Вот так в нашем доме появился странный, вечно чумазый и сутулый немой слуга, который с невероятным изяществом чистил скребницей лошадей и иногда, шутя, отдавал Архипу честь.
Вскоре наше положение вновь резко осложнилось. В конце лета пришли тревожные вести: политический ветер сменил направление. Стратегические интересы Империи требовали новых действий, и адмиралФедор Ушаков получил приказ выдвигаться со своей армией и флотом на север.
Расставание было тяжелым. За эти месяцы русские гренадеры стали неотъемлемой частью нашего быта. Унтер Прохор Федоров, прощаясь с Архипом, едва сдерживал скупую мужскую слезу, крепко обнимая своего земляка-смолянина. На прощание унтер подарил маленькому Шарлю искусно вырезанную из дерева фигурку русского медведя.
Когда последний солдат нашего караула покинул двор, особняк внезапно показался огромным, пустым и пугающе беззащитным. Французы отступали, но неаполитанские улицы все еще кишели шпионами, фанатиками и бандитами, готовыми вцепиться в богатую русскую вдову, оставшуюся без военной охраны.
Я не стала ждать, пока беда постучится в наши двери. В ту же ночь Жозеф тайно доставил запечатанное письмо по верному адресу. Я взывала к обещанию, данному мне кардиналом Фабрицио Руффо.
Ответ последовал незамедлительно, и он был выдержан в лучших традициях итальянской скрытности:
Никаких официальных мундиров. Кардинал не прислал солдат, чтобы не привлекать внимание властей и мстительного короля.
Скрытый контроль. Его люди — суровые, вооруженные до зубов ветераны из числа преданных санфедистов — прибыли в Неаполь под видом торговцев и ремесленников.
Новая диспозиция. Они не стали квартироваться в моем доме, чтобы не компрометировать нас. Вместо этого они сняли пустовавший дом прямо напротив нашего палаццо.
Теперь мой дом находился под круглосуточным, невидимым наблюдением. Стоило любому подозрительному человеку задержаться у наших ворот дольше положенного времени, как из дверей дома напротив немедленно выходили несколько хмурых мужчин с тяжелыми взглядами и недвусмысленно выпирающими под плащами пистолетами.
Мы снова были в безопасности, а на конюшне, насвистывая под нос мотивчик , который никто не должен был слышать, усердно трудился наш глухонемой русский кучер.
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глава 43.
Уроки изящной словесности
Внутренний двор нашего палаццо, надежно скрытый от посторонних глаз высокими каменными стенами и незримой опекой вооруженных людей кардинала Руффо, постепенно превратился в совершенно невероятную лингвистическую академию.
Лейтенант Франсуа Жербо, хоть и смирился с ролью глухонемого конюха Степана за воротами особняка, в безопасных пределах нашего двора отчаянно страдал от нехватки общения. Природная пикардийская живость требовала выхода, и Франсуа с энтузиазмом взялся за изучение русского языка. Его главным наставником стал не кто иной, как суровый Архип.
Старый камердинер, который еще недавно готов был проломить французу голову железным ломом, теперь проникся к спасенному юноше грубоватой отцовской симпатией. Правда, педагогический подход Архипа отличался изрядным своеобразием: он справедливо полагал, что в крестьянском и солдатском быту без крепкого словца не выжить.
Однажды утром, выйдя на балкон, я стала свидетельницей уморительной сцены.
Франсуа сидел на перевернутой деревянной кадушке, усердно начищая конскую сбрую. Рядом, опершись на вилы, возвышался Архип. Чуть поодаль, на ступеньках черного хода, устроилась наша кухарка Настасья, а у ног француза, подперев щеки руками, сидел маленький Шарль, не сводя с «глухонемого Степана» восхищенных глаз.
— А ну-ка, Степа, повтори, как я учил! — басил Архип, наставляя на лейтенанта узловатый палец. — Если лошадь дурит и норовит укусить, что мы ей говорим? Ядрёна вошь! Давай, с чувством!
Франсуа отложил щетку, нахмурил благородный лоб, стараясь придать своему лицу максимально свирепое крестьянское выражение, и старательно, сильно грассируя, выдал:
—Иа-дрьо-нá вóшш!
Настасья охнула и, прикрыв лицо передником, затряслась от беззвучного хохота. Шарль звонко рассмеялся, захлопав в ладоши.
— Не так, господин лейтенант, не так! — Архип укоризненно покачал головой, но в его усах пряталась улыбка. — Чего ты ее тянешь, как девку за косу? Ты ж ее не на танец приглашаешь! Надо хлестко: ядрёна вошь! И еще добавь:собачий сын !
—Собáший сьен! — с готовностью выпалил Франсуа, искренне радуясь своим успехам. — Архип,мон ами , а если это не лошадь, а плохой человек? Мятежник?
— О-о, для плохого человека у нас свой запас имеется, — Архип почесал затылок. — Скажи ему: «Ах ты, пень березовый, чтоб тебя приподняло да шлепнуло!»
На этот раз фонетическая конструкция оказалась для француза неподъемной.
—Пьен бьерьё-зовьёй... шшш-топ тьебья... — Франсуа отчаянно замахал руками, сдаваясь. —Мерси , Архип, но французская шпага быстрее, чем эта фраза!
Шарль, обожавший молодого офицера, тут же вскочил на ноги и, схватив прутик, принялся фехтовать с невидимым противником, выкрикивая на чистом французском: — Защищайтесь, сударь!Иа-дрьо-на вош! Получайте!
Двор огласился взрывом дружного смеха. Смеялся Архип, утирая выступившие слезы, хохотала Настасья, держась за бока, и даже сам Франсуа весело запрокинул голову, сверкая белыми зубами сквозь слой маскировочной сажи на щеках.
Я стояла на балконе, прикрывшись веером, чтобы никто не заметил моей собственной улыбки. В эти редкие, беззаботные минуты, слушая, как французский аристократ с пикардийским акцентом выдает отборные смоленские ругательства на радость спасенному французскому принцу и русским слугам, я чувствовала, что мы действительно стали одной странной, неразлучной семьей. И эта семья, вопреки всем войнам и революциям, была полна жизни.
— Степан! — строго окликнула я сверху по-русски, обрывая веселье.
Все мгновенно замерли. Франсуа вытянулся в струнку, приложив руку к помятому картузу.
— Напоминаю, что вы —глухонемой , — я выразительно посмотрела на него. — Глухонемые не ругаются вслух, даже если их лошадь — «собаший сьен». Марш чистить стойла!
Франсуа примирительно приложил руку к груди, беззвучно, одними губами артикулировал «Пардон, мадам » и, подмигнув сияющему Шарлю, покорно побрел к конюшне. Угроза разоблачения никуда не делась, но сегодня в нашем доме определенно стало чуточку теплее.
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Глава 43. Огни над заливом и слава Империи
Осень принесла с собой не только долгожданную прохладу, но и вести, от которых по всей Италии захватывало дух. Новости передавались из уст в уста, обрастая невероятными подробностями, пока, наконец, не подтверждались официальными реляциями и восторженным гулом на площадях.
Русское оружие творило на полуострове историю.
Вскоре пришла ошеломляющая, невероятная весть: небольшие отряды моряков адмиралаФедора Ушакова победоносным маршем вошли в Вечный город! Рим пал, французский гарнизон капитулировал перед горсткой морских пехотинцев, и над замком Святого Ангела взвились флаги победителей. А с севера, из Ломбардии, доносился неумолимый гром пушек великогоАлександра Суворова . Непобедимые доселе армии Французской республики терпели одно сокрушительное поражение за другим, сдавая крепости и отступая под натиском русских штыков.
Для Неаполя, только что пережившего ужасы якобинского правления и роялистского террора, эти новости стали поводом для настоящего безумия. Русские мгновенно превратились в национальных героев. При одном только упоминании России неаполитанцы срывали шляпы, а любой человек, говоривший с русским акцентом, мог бесплатно поужинать в лучшей таверне.
Наш дом, дом вдовы российского посла, вновь стал объектом почтительного благоговения. Люди кардинала Руффо, дежурившие напротив, теперь могли лишь расслабленно курить трубки — ни один безумец в городе не посмел бы бросить косой взгляд на ворота особняка, над которым незримо витала тень суворовской славы.
В честь освобождения Рима городской магистрат устроил грандиозный праздник. Вечером мы всей семьей вышли на широкую террасу нашего палаццо, обращенную к морю.
Небо над Неаполитанским заливом взорвалось мириадами огненных брызг. Фейерверки взмывали в бархатную черноту южной ночи с шипением и свистом, распускаясь гигантскими золотыми, красными и изумрудными хризантемами. Их свет отражался в спокойной глади воды, освещая силуэты кораблей и темный конус Везувия вдалеке. Воздух дрожал от залпов приветственных пушек и далеких криков «Вива!», долетавших с набережной.
Шарль, одетый в нарядный бархатный камзольчик, восторженно прыгал у перил, указывая пальцем на самые яркие вспышки. Анабель и Жозеф стояли обнявшись, любуясь огненным шоу, а Архип, заложив руки за спину, с гордостью взирал на небо, словно эти салюты палили лично в его честь.
Я облокотилась на мраморные перила, чувствуя, как холодный камень приятно остужает ладони. Гордость за родину переполняла мое сердце, но рядом с этой гордостью жило и другое, куда более сложное чувство.
Мой взгляд скользнул вниз, во внутренний двор.
Там, в густой тени старой виноградной лозы, стоял наш «глухонемой Степан». Отблески фейерверков лишь на мгновение выхватывали из темноты его лицо, перепачканное сажей. Лейтенант Франсуа Жербо неподвижно смотрел в небо, расцвеченное огнями, которые праздновали гибель его боевых товарищей и поражение его родины.
В этот момент в нем не было ни капли той пикардийской веселости, с которой он недавно разучивал смоленские ругательства. Плечи его были поникшими, а в глазах, когда очередной огненный шар осветил двор, я увидела глубокую, затаенную боль солдата.
Мы делили один хлеб, один кров и смеялись над одними шутками. Но сейчас, под небом ликующего Неаполя, невидимая пропасть войны снова легла между нами. Я стояла на освещенном балконе среди победителей, а он скрывался во мраке — побежденный, сломленный, но живой.
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Глава 44. Внук графа Воронцова
Радость от побед русского оружия оказалась недолгой. Неаполитанский террор, словно ненасытное чудовище, продолжал пожирать людей, и на этот раз его костлявая рука дотянулась до самого сердца нашего дома.
Однажды утром я не нашла Архипа ни на конюшне, ни во дворе. Жозеф обнаружил его в дальнем углу погреба. Старый, несгибаемый смолянин, который не моргнув глазом стоял с ломом против разъяренной толпы, сидел на земляном полу, закрыв лицо огромными, огрубевшими руками, и глухо, страшно рыдал.
Ему передали весточку из городских казематов. Его младший сын, Павел, гордость отца, отправленный учиться живописи у итальянских мастеров, был арестован. Юноша, с головой ушедший в искусство, поддался романтике свободы и несколько раз посетил собрания местного якобинского клуба во времена Партенопейской республики. Теперь, когда вернулась власть короля, кто-то из «друзей» донес на него. Павла бросили в тюрьму, и его ждала неминуемая виселица.
Я не стала тратить время на слезы и расспросы.
— Запрягайте карету! — крикнула я, набрасывая на плечи темную мантилью. — Жозеф, со мной.
Мы гнали лошадей так, словно за нами гнались демоны. Я ворвалась в резиденцию кардинала Фабрицио Руффо, сметая на своем пути опешивших секретарей.
Его Эминенция принял меня в своем кабинете. Кардинал выглядел глубоко несчастным и больным стариком; террор, развязанный именем короля, медленно убивал его собственную душу.
— Ваша Эминенция, я пришла просить о жизни, — начала я, едва двери закрылись. — В застенки брошен юноша, художник. Его обвиняют в связях с якобинцами.
Руффо тяжело вздохнул и покачал головой:
— Ах, графиня... Их тысячи. Королевские судьи обезумели, они казнят детей за неосторожное слово. Мое влияние на короля сейчас ничтожно, вы же знаете. Я не могу вытащить из петли каждого неаполитанского дурака, начитавшегося Вольтера.
— Он не неаполитанец, — мой голос зазвенел от напряжения, разрезая тишину кабинета. — Он русский подданный. И больше того. В нем течет кровь моего покойного мужа. Этот мальчик — родной внук графа Василия Петровича Воронцова!
Кардинал потрясенно поднял на меня глаза. Я никогда никому не открывала тайну происхождения Архипа, но сейчас на кону стояла жизнь. Я быстро, сжато рассказала Руффо правду.
Лицо прелата потемнело. Казнить неаполитанского студента — это одно. Но повесить внука покойного посла могущественной Российской Империи, чьи войска сейчас освобождают Италию, — это скандал катастрофических масштабов.
— Безумцы... Они погубят нас всех, — пробормотал кардинал, поднимаясь из-за стола. Он ударил в колокольчик, вызывая своего доверенного офицера. — Ждите здесь, Анна Николаевна. Я сделаю всё, что в моих силах.
Ожидание тянулось несколько часов, показавшихся мне вечностью. Наконец, во двор въехала закрытая повозка. Двое людей кардинала буквально вынесли на руках бесчувственное тело и положили его на ковер в моем холле.
Это был Павел. Лицо юноши превратилось в сплошной кровоподтек, одежда висела лохмотьями, несколько зубов выбиты тюремщиками. Но когда Архип, упав на колени, приложил ухо к его груди, он издал хриплый крик облегчения:
— Дышит! Матушка Анна Николаевна, дышит!
Мы выхаживали его несколько дней. Анабель снова достала свои корпии и мази, а Франсуа, забыв о маскировке глухонемого, помогал переносить юношу и менять повязки.
Но оставлять Павла в Неаполе было смертельно опасно. Как только он смог стоять на ногах, я приняла решение. В порту как раз готовился к отплытию русский торговый бриг, направлявшийся через проливы в Черное море.
Темной ночью мы тайно привезли Павла в гавань. Я вложила в карман его нового, теплого сюртука туго набитый золотом кошель и плотно запечатанный пакет.
— Ты отправишься в Одессу,далее в Москву — строго сказала я, обнимая худые, дрожащие плечи юноши. — Там нужны талантливые люди. А главное — там безопасно. В пакете — письмо к моей верной подруге Амалии Апраксиной. Она встретит тебя, найдет врачей и поможет устроиться. И запомни: никаких больше клубов и политики. Твоя политика теперь — это холст и краски.
Архип долго, молча обнимал сына, крестя его на прощание. Когда бриг поднял паруса, растворяясь в предрассветном тумане над заливом, я положила руку на плечо старого слуги.
— Мы спасли его, Архип. Теперь он будет жить.
— Век Бога за вас молить буду, Анна Николаевна, — глухо ответил он, утирая слезы. — Вы нам не просто барыня. Вы нам — мать.
Я обняла его и заплакала.
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Глава 46. Пламя у камина и запертое сердце
Зима в Неаполе выдалась промозглой и неуютной. Холодные ветра с моря пробирали до костей, заставляя кутаться в шали и не отходить от растопленных каминов. Наш дом превратился в настоящую крепость, отрезанную от погружающегося во мрак и репрессии города. И это вынужденное затворничество день за днем ткало невидимую, но осязаемую нить между мной и нашим тайным постояльцем.
Лейтенант Франсуа Жербо больше не был просто безымянным раненым или чумазым кучером Степаном. По вечерам, когда тяжелые двери палаццо запирались на все засовы, а прислуга расходилась по своим комнатам, он смывал с лица сажу и превращался в того, кем был на самом деле — молодого, блестяще образованного французского офицера.
Мы проводили долгие часы за беседами. Я видела, как меняется его взгляд. Сначала в нем читалась лишь благодарность спасенного, затем — удивление перед женщиной, которая так хладнокровно ведет опасную игру. Но вскоре появилось нечто иное. Франсуа смотрел на меня с нескрываемым, обжигающим восхищением. В его глазах я была уже не просто вдовой русского посла, а идеалом: сильной, умной, недосягаемо прекрасной в своем траурном достоинстве. Эта опасная близость висела в воздухе, словно натянутая струна.
Развязка наступила одним из морозных январских вечеров.
Мы сидели в малой гостиной. В камине тихо потрескивали поленья, бросая теплые, танцующие блики на корешки книг и тяжелые бархатные портьеры. Я перебирала хозяйственные счета, когда почувствовала, что Франсуа смотрит на меня слишком долго и слишком пристально.
Он резко поднялся со своего кресла, сделал несколько нервных шагов по комнате и вдруг опустился на одно колено прямо возле моего стула. Его серо-голубые глаза лихорадочно блестели.
— Анна... — голос лейтенанта дрогнул, лишенный привычной военной твердости. — Мадам, я больше не могу молчать. Эта ложь сводит меня с ума вернее, чем сидение в подвале.
Он осторожно, словно боясь обжечься, взял мою руку и прижал ее к своим губам. Его дыхание было горячим.
— Вы — самое невероятное, самое прекрасное создание, которое я встречал в своей жизни, — горячо зашептал Франсуа. — Ваша сила, ваш ум, ваша безграничная доброта... Я люблю вас, Анна. Люблю так, как только может любить человек, чью жизнь вы буквально вырвали из рук смерти.
Я замерла, глядя на его склоненную голову. Мое сердце не екнуло, но отозвалось глубокой, щемящей нежностью — как к человеку искреннему и чистому.
— Как только этот кошмар закончится, позвольте мне увезти вас! — продолжал он, поднимая на меня умоляющий взгляд. — Во Францию, когда там наступит мир, или в Америку... На край света! Я положу к вашим ногам всю свою жизнь, я стану отцом для Шарля, я...
—Франсуа, послушайте меня , — я мягко, но непреклонно высвободила свои пальцы из его рук. Мой голос звучал тихо, спокойно и абсолютно ровно.
Я отложила бумаги и посмотрела прямо в его воспаленные глаза."Милый мальчик...Это я тебя могу увезти куда угодно..но не хочу....."
— Вы молоды, пылки и полны благородства. То, что вы принимаете за любовь — это благодарность, помноженная на одиночество и опасность, в которой мы все оказались. Но даже если бы это было истинным чувством... мой ответ был бы тем же.
Я выдержала паузу, собираясь с мыслями. Говорить о Василии Петровиче всегда было больно, но сейчас эта боль служила единственно верным щитом.
— Мое сердце заперто, Франсуа. И ключ от него потерян навсегда. — Но вы так молоды! Вы не можете похоронить себя заживо в этих черных шелках! — воскликнул он с отчаянием.
— Дело не в шелках, — я грустно улыбнулась. — Граф Воронцов не был мне просто мужем, которого мне навязали обстоятельства. Он был моим творцом, моим спасителем и моим самым верным союзником. Мы были равными партнерами в мире, где женщине отведена роль красивой мебели. Он понимал меня без слов. Мы делили власть, секреты, триумфы и поражения. Заменить его невозможно. После Василия Петровича рядом со мной не может стоять никто. Там, где должна быть любовь к мужчине, в моей душе осталась лишь выжженная, но безмерно благодарная пустота.
Слова падали тяжело, как камни. Я видела, как краска отливает от лица Франсуа. Он был уязвлен — гордость молодого офицера столкнулась с непреодолимой стеной чужой, зрелой преданности. Он медленно поднялся с колен.
Несколько долгих минут в комнате слышался лишь треск огня. Затем Франсуа выпрямился. Вся его юношеская порывистость исчезла; передо мной снова стоял офицер линейной пехоты — собранный и серьезный. Боль в его глазах сменилась глубоким, почти благоговейным уважением.
— Я понял вас, мадам, — тихо, с достоинством произнес он. Поклонившись, он добавил: — Я прошу прощения за свою дерзость. Я никогда больше не перейду эту черту.
— Я не хочу терять вас, Франсуа, — я тоже поднялась и протянула ему руку, на этот раз сама. — Мне не нужен любовник. Но в этом безумном городе мне отчаянно нужен преданный друг.
Он посмотрел на мою протянутую руку, затем твердо сжал ее в своей ладони.
— У вас есть друг, Анна Николаевна. И пока я жив, ни одна тень не посмеет коснуться вас или вашего дома.
Мы заключили этот безмолвный пакт прямо у камина. Статус-кво был установлен раз и навсегда. С того вечера Франсуа Жербо окончательно отбросил свои романтические иллюзии, но обрел нечто большее — цель. Он стал моим негласным телохранителем, моей тенью. Всякий раз, когда я выходила за ворота или просто спускалась по лестнице, я знала: где-то рядом, сжимая рукоять кинжала под крестьянской рубахой кучера Степана, стоит человек, готовый без колебаний отдать за меня жизнь. Не из страсти, а из высшего, кристально чистого рыцарского долга.
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Глава 479. Греческий коммерсант и операция «Эвакуация»
С каждым весенним днем оставаться в Неаполе для Франсуа становилось всё опаснее. Как бы мастерски он ни играл роль глухонемого Степана, я понимала: ни одна тайна не живет вечно в доме, полном прислуги. Достаточно было одного неосторожного слова кухарки на рынке или подозрительного взгляда соседей на слишком уж благородную осанку нашего конюха — и весь наш хрупкий мир рухнул бы в одночасье.
Пришло время действовать. Я отложила вдовий траур в сторону и, используя свой интеллект и безграничные финансовые ресурсы покойного мужа, приступила к разработке плана, который в мыслях окрестила операцией «Эвакуация».
Логистика этого дерзкого побега была продумана до таких мелочей, что ее точности позавидовали бы стратеги тайных спецопераций грядущих веков. Мы разбили задачу на несколько этапов:
Легенда. Французский лейтенант Жербо должен был исчезнуть. На его место приходил состоятельный коммерсант из Салоник, возвращающийся с торговых переговоров.
Транспорт. Найти судно, не принадлежащее ни одной из воюющих сторон, которое могло бы беспрепятственно покинуть Неаполитанский залив.
Маршрут. Генуя. Город, где французские позиции всё еще были сильны и откуда Франсуа мог легко добраться до родины.
Моим главным оружием в этой операции стал Жозеф. Племянник Василия Петровича обладал не только математическим складом ума, но и гениальным, почти пугающим талантом каллиграфа.
Запершись в кабинете, при свете единственной свечи, Жозеф несколько ночей колдовал над пергаментами, сургучом и коллекцией старых печатей, бережно сохраненных из дипломатического архива. Из-под его пера вышли абсолютно безупречные, фальшивые подорожные документы и рекомендательные письма.
Отныне Франсуа носил имя Христоса Милонаса, греческого торговца шелком.
Второй этап потребовал золота. Тяжелые монеты с профилем императрицы Екатерины всегда открывали любые двери. Жозеф, под видом моего поверенного, несколько дней бродил по портовым тавернам, пока не нашел то, что нужно: капитана-датчанина, чей нейтральный торговый бриг готовился к отплытию в Геную. Датчанин был хмур, не задавал лишних вопросов и очень любил золото. Увесистый кошель, переданный ему в темном переулке, гарантировал «господину Милонасу» отдельную каюту и полное отсутствие интереса к его персоне со стороны команды.
Накануне отъезда мы устроили прощальный ужин на нашей широкой террасе, обращенной к морю.
Ночь была удивительно тихой. Ветер стих, и только далекий шум прибоя нарушал молчание. Стол был накрыт белоснежной скатертью, горели свечи в серебряных канделябрах, но еда оставалась почти нетронутой. В воздухе висела светлая, щемящая грусть.
Франсуа сидел напротив меня. На нем был превосходный дорожный костюм из тонкого сукна, его волосы были аккуратно подстрижены, а лицо чисто выбрито. Сажа и лохмотья «глухонемого Степана» остались в прошлом. Передо мной снова был блестящий французский офицер, возвращающий себе свою судьбу.
Мы почти не говорили о будущем. Мы вспоминали смешные попытки Франсуа ругаться по-смоленски, ворчание Архипа, детские восторги Шарля и те долгие часы у камина, которые навсегда изменили нас обоих. Я смотрела на него и чувствовала, как с моей души спадает тяжелый камень. Я отпускала спасенного врага на свободу и вместе с этим находила в себе силы окончательно перевернуть страницу, чтобы жить дальше.
Когда ужин подошел к концу, Франсуа поднялся. Он подошел ко мне, опустился на одно колено — в последний раз — и бережно взял мою руку, коснувшись ее губами.
Затем он поднял на меня свои серо-голубые глаза. В них больше не было отчаяния отвергнутого влюбленного, только безграничная, вечная преданность и благодарность рыцаря своей королеве.
Он сделал глубокий вдох и произнес, глядя мне прямо в душу, абсолютно чисто, без малейшего французского акцента, над которым так смеялся Архип:
—Я никогда вас не забуду.
Я мягко сжала его пальцы, сдерживая подступившие слезы, и улыбнулась ему самой светлой улыбкой, на которую была способна. Завтра на рассвете он навсегда покинет Неаполь, унося с собой часть истории этого дома. Но сегодня, под бархатным неаполитанским небом, мы прощались как равные, спасшие друг друга от тьмы.


    глава сорок восьмая

    глава сорок восьмая
Глава 48. Парус на горизонте
Ночь выдалась на редкость промозглой и туманной — сама природа, казалось, благоволила нашему дерзкому замыслу. В порту густо пахло гниющими водорослями, солью и едким дегтем. Наша неприметная наемная карета, на козлах которой сидел нахохлившийся Архип, медленно катилась по скользкой брусчатке набережной, сливаясь с ночными тенями.
Внутри, в полумраке экипажа, сидел Франсуа. В своем элегантном дорожном плаще он выглядел истинным коммерсантом из Салоник, но напряженная, струнообразная линия плеч выдавала в нем кадрового военного, готового в любую секунду выхватить спрятанный под одеждой пистолет.
До причала, где раскачивался на волнах датский бриг, оставалось меньше сотни ярдов, когда из белесой мглы внезапно вынырнули фигуры с мушкетами.
Путь нам преградил патруль. Это были не местные неаполитанские ополченцы, которых можно было запугать именем короля, а британские матросы из эскадры адмирала Нельсона — дисциплинированные, суровые и предельно подозрительные.
Высокий офицер с фонарем в руке грубо осадил наших лошадей и властно постучал эфесом сабли в дверцу кареты.
— Стоять! Куда направляетесь в такой час? Предъявите документы! — рявкнул он на гортанном английском.
Я почувствовала, как Франсуа инстинктивно подался вперед, опуская руку к поясу. Если британцы услышат хотя бы нотку его пикардийского акцента, или если фальшивые бумаги Жозефа вызовут малейшее сомнение в неверном свете фонаря — нас всех ждет неминуемый эшафот. И никакое имя покойного мужа нас не спасет от обвинений в государственной измене.
Я положила ладонь на руку Франсуа, приказывая ему замереть, и сама решительно распахнула дверцу, шагнув прямо в круг тусклого желтого света.
Моя спина была безупречно прямой, а на лице застыло выражение такого надменного, ледяного аристократического превосходства, что британский лейтенант невольно запнулся и опустил фонарь.
— Вы имеете дерзость задерживать экипаж графини Воронцовой, вдовы российского посланца? — мой английский был безукоризнен, холоден и резок, как удар кнута. — Я провожаю на нейтральный корабль делового партнера моего покойного мужа, господина Милонаса. Если вы намерены устраивать нам допрос в этой сырости, я лично подниму вопрос о вашей некомпетентности перед адмиралом Нельсоном на ближайшем приеме.
Офицер растерянно заморгал, пытаясь осмыслить статус стоящей перед ним женщины. Воспользовавшись его секундным замешательством, я неуловимым, элегантным движением извлекла из муфты тяжелый бархатный мешочек и вложила его прямо в ладонь англичанина.
— Выпейте за здоровье короля Георга и славу союзного русского флота, джентльмены, — добавила я, чуть смягчив тон, но не убирая из него стальной нотки. — Ночи в Неаполе нынче слишком холодны, чтобы терять время попусту.
Звон золота и моя абсолютная, непоколебимая уверенность сделали свое дело. Офицер поспешно спрятал кошель в карман мундира, вытянулся по стойке смирно, козырнул и махнул своим людям: — Пропустить экипаж! Счастливого пути, миледи!
Датский капитан уже ждал у трапа. Всё произошло без единого лишнего слова. Короткое, крепкое рукопожатие, один долгий, полный невысказанных чувств взгляд Франсуа из-под полей шляпы — и его стройная фигура навсегда растворилась в тумане на палубе корабля.
Мы с Архипом остались стоять на пирсе, провожая взглядом отходящее судно.
К тому моменту, когда мы вернулись на террасу нашего палаццо, наступил рассвет. Утренний бриз окончательно разогнал ночную мглу, и неаполитанское небо окрасилось в нежные, перламутрово-розовые тона. Я стояла у мраморных перил и смотрела, как белые паруса датского брига надуваются от ветра, превращаясь в крошечную светлую искру на линии горизонта.
Вместе с этим исчезающим парусом я физически ощутила, как растворяется и уходит прочь та тяжелая, удушающая депрессия, которая держала меня в своих ледяных тисках с той страшной ночи, когда не стало Василия Петровича. Я смогла спасти жизнь врагу, я переиграла систему в самом центре политического хаоса, и теперь моя душа наконец-то была свободна от скорби.
Я отпускала прошлое. Впереди меня ждал новый день, и я была готова встретить его не как безутешная вдова, а как сильная, независимая женщина, способная творить собственную судьбу.


    Глава сорок девятая

    Глава сорок девятая
Глава 49. Первое Рождество
Декабрь принес в Неаполь холодные ветры с моря и то особое, светлое ожидание праздника, которое не под силу отменить ни одной революции. Приближалось Рождество — первое Рождество, которое нашему дому предстояло встретить без Василия Петровича.
Я твердо решила, что этот день не должен быть омрачен слезами. Ради Шарля, ради преданных слуг и ради памяти самого графа Воронцова, который всегда любил собирать близких за щедро накрытым столом, я приказала украсить гостиную хвойными ветвями и зажечь все свечи в парадных канделябрах.
В сочельник, когда в камине весело трещали смолистые поленья, а дом наполнился ароматами печеных яблок, корицы и жареного мяса, я собрала всю нашу необычную семью.
Каждый получил в этот вечер знак моей любви и признательности:
Шарль с восторгом распечатал коробку, в которой лежал набор великолепных оловянных солдатиков, выписанных мной из Вены, и настоящая миниатюрная подзорная труба.
Жозеф принял из моих рук дорогие швейцарские часы на серебряной цепочке и полное собрание сочинений античных историков в сафьяновом переплете.
Анабель прослезилась, когда я накинула ей на плечи роскошную шаль из тончайшего кашмирского шелка, а для ее крошечной дочери я заказала у лучшего ювелира серебряную погремушку.
Архипу я подарила тяжелую, добротную лисью шубу — чтобы грела его старые кости в промозглые неаполитанские зимы, и расшитый бисером кисет, который долгими вечерами мастерила сама.
Настасье и Даше по шикарной шали.
Даже суровые люди кардинала Руффо, незримо охранявшие наш покой на улице, не остались без угощения — Жозеф вынес им корзины с лучшим вином и горячими пирогами.
Я улыбалась, глядя на радостные лица своих домочадцев. Я была их опорой, их скалой. Но каждый из присутствующих, бросая взгляд на пустое кресло во главе стола, понимал, какой ценой дается мне эта праздничная улыбка.
На следующее утро, когда Неаполь еще спал, укрытый густым белесым туманом, я покинула палаццо в полном одиночестве.
Воздух был обжигающе свежим. Дорога до кладбища, где покоились иностранцы и дипломаты, заняла немного времени. Здесь, среди стройных, вечнозеленых кипарисов, царила абсолютная тишина, нарушаемая лишь хрустом гравия под моими шагами.
Я подошла к высокому монументу из благородного белого каррарского мрамора. На нем был высечен родовой герб Воронцовых и короткая эпитафия на латыни и русском языке.
Сняв черную перчатку, я протянула руку и медленно провела ладонью по гладкому, ледяному камню. Холод мрамора обжег кожу, но в этом прикосновении было что-то пронзительно родное и успокаивающее. Я словно снова почувствовала его присутствие — его мудрость, его спокойную силу, его незримую защиту.
Я закрыла глаза, прижавшись лбом к холодному камню, и позволила себе то, чего не могла допустить на глазах у других. Одинокая слеза скатилась по моей щеке и упала на мраморную плиту.
— Мне так не хватает тебя, дорогой... — прошептала я в звенящую утреннюю тишину. — Я со всем справилась. Я всё сберегла. Но как же мне не хватает тебя...
Я постояла так еще несколько минут, впитывая покой этого места. Затем глубоко вздохнула, вытерла лицо тонким кружевным платком и надела перчатку. Поправив траурную вуаль, я развернулась и твердым шагом пошла к выходу, возвращаясь к живым — в свой дом, к своим людям и к своему будущему.


    Глава пятидесятая
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Глава 50. Тень Первого консула
Наступил новый, 1800 год. Девятнадцатый век ворвался в Европу не с благостным перезвоном церковных колоколов, а с будоражащим шелестом свежих газет и донесений, перевернувших всю политическую шахматную доску с ног на голову.
Слухи, поначалу казавшиеся невероятными, обрели плоть. Генерал Бонапарт, которого все считали навсегда застрявшим в египетских песках под прицелом британских пушек, совершил невозможное. Он тайно пересек Средиземное море, бросил свою армию и высадился во Франции.
События в Париже развивались с ошеломляющей скоростью:
Переворот 18 брюмера. Директория, погрязшая в коррупции и слабости, была сметена в одночасье.
Новая власть. Бонапарт не стал делиться триумфом. Он объявил себя Первым консулом Республики, сосредоточив в своих руках такую власть, какой не имел ни один французский монарх последних десятилетий.
Символический жест. Корсиканец перенес свою резиденцию во дворец Тюильри — историческую обитель французских королей.
Обсудить эти невероятные вести я пригласила человека, чей политический ум ценила превыше многих — кардинала Фабрицио Руффо.
Мы сидели в моем кабинете. За окном хлестал холодный январский дождь, но в камине жарко пылал огонь, отражаясь в хрустальных бокалах с густым токайским вином. Кардинал, всё еще находившийся в опале у мстительного неаполитанского двора, выглядел уставшим, но его глаза горели прежним острым, аналитическим огнем.
— Он спит в постели Людовика XVI, Анна Николаевна, — произнес Руффо, задумчиво вращая бокал в длинных сухих пальцах. — Первый консул... Звучит как титул из времен Древнего Рима, но мы-то с вами понимаем суть. Республика мертва. Франция обрела нового монарха, просто он пока носит генеральский мундир вместо горностаевой мантии.
Я отпила вина, чувствуя, как внутри разливается тепло, и горько усмехнулась.
— Какая историческая ирония, Ваша Эминенция. Французы залили кровью всю страну, казнили помазанника Божьего, устроили террор, отрубили тысячи голов во имя равенства и братства... И всё это только ради того, чтобы посадить на трон безродного артиллерийского лейтенанта с Корсики. Тюильри снова стал дворцом самодержца.
— И он живет там именно как король, — кивнул кардинал. — Мои агенты в Париже пишут, что во дворце уже вводится строгий этикет, возвращаются старые церемониймейстеры, а мадам Жозефина принимает просителей с истинно королевской снисходительностью. Но меня пугает не его тщеславие, графиня. Меня пугает его гений.
Руффо подался вперед, и тени от каминного пламени резко очертили его профиль.
— Пока наши короли — вроде Фердинанда — прячутся по углам и сводят мелкие счеты со своими подданными, этот человек мыслит континентами. Он наведет порядок во Франции железной рукой. А когда он закончит... он снова обратит свой взор на Италию. Победы вашего великого Суворова могут оказаться лишь временной передышкой.
Я невольно посмотрела в сторону двери, за которой, в детской на втором этаже, спал Шарль. Истинный наследник того самого трона, на который сейчас уселся узурпатор. Мой приемный сын.
— Вы думаете, будет новая война? — тихо спросила я.
— Я думаю, графиня, что девятнадцатый век будет веком Бонапарта, — мрачно отозвался прелат, допивая вино. — И нам всем — и Риму, и Неаполю, и вашей далекой России — придется искать с ним компромисс или сойтись в смертельной схватке. Карты розданы заново, Анна Николаевна. И в этой новой игре старые титулы не будут стоить ни гроша против штыков Первого консула.
Когда кардинал уехал, я долго сидела перед угасающим камином. Руффо был прав. Мир стремительно менялся. И чтобы защитить свою семью и свои капиталы в эту новую, наполеоновскую эру, мне предстояло стать еще расчетливее и хитрее, чем когда-либо прежде. Я устала от Неаполя. Я ждала вестей из России.


    глава пятьдесят первая
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Глава 51. Тень из Ломбардии и тишина залива
Паника, охватившая Неаполь после Маренго, вскоре сменилась оцепенением, а затем — внезапной, почти неестественной тишиной. Бонапарт даже не стал утруждать себя немедленным маршем на юг. Находясь в Ломбардии, Первый консул просто отправил королю Фердинанду и его правительству ультиматум.
Короткое, написанное сухим и безжалостным языком артиллерийского офицера послание сводилось к одному непреложному факту:террор должен быть прекращен немедленно , иначе французские штыки принесут в Неаполь свой собственный суд.
И произошло чудо, на которое оказались не способны ни мольбы кардинала Руффо, ни дипломатические ноты нейтральных держав. Виселицы на рыночных площадях исчезли за одну ночь. Репрессии были свернуты. Тюремные ворота со скрипом, но начали приоткрываться для политических узников. Мстительная королева Мария-Каролина скрипела зубами от бессильной ярости, но перечить человеку, только что растоптавшему гордость Австрийской империи, роялисты не смели. Корсиканец, находясь за сотни лье от столицы, повелевал Неаполем одним лишь росчерком пера.
Город выдохнул. Выдохнула и я.
Впервые за долгие, сводящие с ума месяцы я позволила себе покинуть пределы нашего надежно охраняемого палаццо не ради спасения жизней или тайных переговоров, а ради самой себя.
Ранним утром, когда солнце еще только начинало золотить конус Везувия, мы с Анабель спустились к уединенной скалистой бухте недалеко от Позиллипо, скрытой от посторонних глаз густыми зарослями раскидистых пиний. Я оставила на прогретом камне свое тяжелое вдовье платье и, облачившись в скромную льняную сорочку для купания, вошла в воду.
Тирренское море приняло меня в свои прохладные, ласковые объятья. Я оттолкнулась от песчаного дна и поплыла, чувствуя, как соленая вода смывает с моей кожи не только липкий неаполитанский зной, но и невидимую копоть прошедшего года — страх, постоянное напряжение, запах пороховой гари и пролитой на мостовых крови.
Я перевернулась на спину и раскинула руки, позволяя легким волнам качать меня на своей поверхности. Надо мной раскинулось бесконечное, пронзительно-синее итальянское небо.
Закрыв глаза, я погрузилась в воспоминания. Каким немыслимо долгим, извилистым и страшным был этот путь.
Я вспомнила холодный, строгий Петербург, где юной, неопытной девушкой впервые встретила спокойный и проницательный взгляд графа Воронцова. Вспомнила обманчивую роскошь предреволюционного Парижа, ледяной ужас башни Тампля и тот день, когда мы вырвали маленького Шарля из лап смерти. Вспомнила теплое прикосновение руки моего мужа, его глуховатый голос, терпеливо учивший меня читать между строк дипломатических депеш и понимать истинную природу власти.
Всё это казалось сейчас таким далеким, словно происходило в другой жизни, с другим человеком. От той наивной, зависимой от чужой воли Анны не осталось и следа. Ее выковали заново в горниле революций, тяжелых потерь и смертельных политических интриг.
Вода мягко шумела в ушах, принося абсолютное, кристальное умиротворение. Я была жива. Мой приемный сын смеялся и играл в безопасности. Мои капиталы были надежно укрыты в швейцарских и лондонских банках, а верные люди стояли за моей спиной несокрушимой каменной стеной. Я пережила якобинский террор, выстояла против разъяренной толпы лаццарони, перехитрила британские патрули адмирала Нельсона и вернула жизнь вражескому офицеру.
Бонапарт мог кроить карту Европы по своему усмотрению, а русский двор мог содрогаться от паранойи Павла Первого. Но здесь, качаясь на прохладных волнах Неаполитанского залива, я чувствовала лишь абсолютную, пьянящую свободу. Я стала полновластной хозяйкой собственной судьбы, и этот триумф у меня не смог бы отнять ни один монарх в мире.
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Глава 52. Сапфировый шелк и камея Минервы
Скорбь не может длиться вечно, иначе она превращается в добровольную смерть для живых. В то утро, накануне моих именин, я открыла тяжелые створки дубового гардероба и долго смотрела на бесконечный ряд черных вдовьих платьев. Они служили мне надежной броней в самые страшные месяцы неаполитанского террора, но теперь, когда город выдохнул, а моя душа обрела долгожданный покой, эта броня стала слишком тяжелой.
— Анабель, — позвала я, не оборачиваясь. — Уберите черное. Всё до единого.
Верная камеристка ахнула, но в ее глазах вспыхнула неподдельная радость. Несколько дней она, не разгибая спины, колдовала над новым нарядом. И когда вечером в день моих именин я спустилась по мраморной лестнице в малую гостиную, дом замер.
На мне было платье из глубокого, переливающегосятемно-сапфирового шелка . Без вычурных кружев и лишних оборок, оно подчеркивало статную фигуру, а тонкая серебряная нить, вплетенная в лиф, ловила отблески свечей. Впервые за долгое время мои волосы не были скрыты глухой траурной вуалью, а свободно ложились на плечи тяжелыми волнами.
Праздник получился на удивление светлым и шумным. За круглым столом, уставленным хрусталем и вазами с южными фруктами, собрались лишь самые близкие.
Жозеф, галантный и повзрослевший, ни на шаг не отходил от сияющей Анабель. Маленький Шарль с восторженным визгом носился по террасе, играя в жмурки с детьми моей итальянской подруги Бьянки. Сама Бьянка, не утратившая ни капли своей кипучей, почти вулканической энергии, буквально искрилась весельем.
Рядом с ней, с достоинством принимая свою участь быть очарованным пленником этой знойной неаполитанки, сидел ее новый покровитель —сэр Артур Брукс , капитан британского королевского флота. В своем безупречном красном мундире с золотыми эполетами он казался немного чопорным, но его глаза теплели каждый раз, когда Бьянка со смехом касалась его руки. Мой дом всегда был нейтральной территорией, где британский офицер мог спокойно пить вино за здоровье русской графини, не вспоминая о большой политике.
— За ваше возрождение, Анна! — Бьянка подняла бокал с золотистым местным вином. — Вы прекрасны, как сама богиня утренней зари. Клянусь кровью Святого Януария, этот сапфировый цвет разобьет немало сердец в Неаполе!
Сэр Брукс солидно откашлялся и поднял свой бокал: — Присоединяюсь к словам синьоры. За ваше здоровье, миледи. Ваш дом — поистине оазис благородства в этом безумном городе.
Мы со смехом сдвинули бокалы, когда тяжелые двери гостиной внезапно распахнулись. Архип, дежуривший в холле, даже не успел доложить о госте.
На пороге стоялкардинал Фабрицио Руффо .
Разговоры за столом мгновенно смолкли. Сэр Брукс инстинктивно вытянулся, узнав в вошедшем человеке бывшего главнокомандующего армией роялистов, а Бьянка в испуге прикрыла рот веером. Но на лице прелата не было и тени суровой государственности. Он был одет в простое, темное облачение, а в глазах светилась усталая, но искренняя теплота.
— Надеюсь, вы простите старому священнику его дерзкое вторжение без приглашения? — произнес Руффо, мягко улыбаясь.
Я поспешила навстречу, склоняясь в реверансе: — Мой дом всегда открыт для вас, Ваша Эминенция. Вы оказали мне огромную честь.
Кардинал благословил меня и, отказавшись от предложенного кресла во главе стола, остановился у камина. Он окинул меня долгим, внимательным взглядом, оценив и снятый траур, и сапфировый шелк, и ту спокойную уверенность, которую я теперь излучала.
— Вы вернулись к жизни, графиня. И, видит Бог, это самое прекрасное зрелище в нынешнем Неаполе, — Руффо извлек из кармана сутаны небольшую бархатную коробочку. — В день ваших именин я не мог не засвидетельствовать вам свое глубочайшее почтение.
Я осторожно открыла коробочку. На подушечке из черного бархата лежала поразительной работы античная камея, оправленная в тусклое золото. На резном агате был изображен профиль Минервы — римской богини мудрости, справедливой войны и стратегии, в шлеме и с копьем.
— Это найдено при раскопках в Геркулануме, — тихо пояснил кардинал, так, чтобы его слова слышала только я. — Неаполитанский двор любит дарить бриллианты своим фавориткам, но вам, Анна Николаевна, не нужны стекляшки. Минерва — покровительница тех, кто умеет побеждать не грубой силой, а разумом и холодным расчетом. Вы выиграли свои битвы в этом городе, графиня. Носите этот символ с гордостью.
— Я не найду слов, чтобы выразить свою благодарность, Ваша Эминенция, — я искренне растрогалась, касаясь прохладного камня. — Эта камея станет моим талисманом.
— Храните ее, как хранили свою честь и своих людей, — Руффо взял бокал вина, поданный Жозефом, и повернулся к замершим гостям.
Его голос зазвучал громко и торжественно, заполняя всю гостиную: — За здоровье графини Анны! За женщину, чья мудрость может служить примером для многих королей!
В этот момент, слушая звон хрусталя и глядя на лица своих преданных друзей, на смеющуюся Бьянку, на смущенного британца и на мудрого, уставшего кардинала, я поняла: я окончательно победила смерть. Впереди была новая жизнь, и я вступала в нее с гордо поднятой головой.
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Глава 53. Чужой взгляд и шведский гость
Неаполь стремительно возвращался к своей привычной, шумной и беззаботной жизни. Лавки вновь пестрели товарами, а на набережных, еще недавно бывших ареной политических расправ, теперь прогуливалась нарядная публика.
В один из таких безоблачных дней мы с Бьянкой, в сопровождении верного Жозефа, вывели маленького Шарля на прогулку. Мальчик, слишком долго просидевший взаперти за высокими стенами нашего палаццо, был в совершенном восторге. Мы устроились за столиком недавно открывшегося модного кафе с видом на залив. Шарль с упоением ел лимонное джелато, пачкая подбородок, и завороженно следил за маневрами пузатых торговых судов и стройных военных фрегатов, покачивающихся на лазурных волнах.Моему сыну скоро двенадцать.Он вытянулся и похудел.Стремительно вырастал из одежды.Анабель со своими швеями не упевала ему шить одежду. Бьянка без умолку щебетала о последних светских сплетнях, обмахиваясь кружевным веером.
Идиллия казалась абсолютной. Но внезапно ледяной холод скользнул по моей спине, несмотря на палящее полуденное солнце.
Это было почти животное чувство — ощущениечужого, тяжелого, немигающего взгляда , упершегося мне между лопаток. Я медленно, стараясь не привлекать внимания, обернулась и скользнула взглядом по разношерстной толпе прохожих, торговцев и уличных музыкантов. Никто не смотрел в нашу сторону в открытую, но тревога, взращенная месяцами террора, взвыла во мне подобно корабельной сирене. Кто-то наблюдал за нами. Точнее, кто-то наблюдал заШарлем .
— Жозеф, — я подалась вперед, и мой голос прозвучал так резко, что Бьянка осеклась на полуслове. — Расплатись. Мы немедленно уходим.
Племянник, натренированный реагировать на малейшие оттенки моего тона, даже не стал задавать вопросов. Он бросил на стол несколько серебряных монет, подхватил Шарля на руки и заслонил нас своей широкой спиной. Мы почти бегом пересекли площадь, сели в наемный экипаж и помчались к дому, поминутно оглядываясь.
Весь остаток дня я провела как на иголках, прислушиваясь к каждому шороху за окном. Страх, который я считала побежденным, снова сжал мое сердце холодными пальцами.
Развязка наступила на следующее утро.
Около полудня во двор нашего особняка въехала неприметная карета. Архип, стоявший на часах, доложил о прибытии кардинала Фабрицио Руффо. Однако в этот раз прелат приехал не один.
Когда двери малой гостиной распахнулись, кардинал вошел, почтительно пропуская вперед своего спутника.
Я поднялась навстречу гостям, и мое дыхание невольно перехватило. Незнакомец был удивительно, аристократически строен. На вид ему было около пятидесяти лет. Его лицо, сохранившее следы былой ослепительной красоты, казалось высеченным из мрамора — настолько оно было бледным, строгим и отмеченным печатью глубокой, неизбывной, трагической скорби. На нем был скромный, лишенный всяких украшений и орденов, но безупречно скроенный черный сюртук.
Он смотрел на меня умными, проницательными глазами человека, который видел крушение империй и гибель всего, что любил. И в этом взгляде я узнала ту самую тяжесть, которую почувствовала вчера на набережной.
— Графиня, простите нам этот внезапный визит, — мягко произнес кардинал Руффо, прерывая затянувшееся молчание. — Но дело, которое привело нас в ваш дом, не терпит отлагательств и не доверяется бумаге.
Прелат сделал шаг в сторону, указывая на своего спутника.
— Позвольте представить вам человека, чье имя вы, несомненно, слышали, если интересовались судьбой французского двора. ГрафХанс Аксель фон Ферзен . Шведский дипломат и... ближайший друг покойной королевы Марии-Антуанетты.
Ферзен.
Имя эхом отдалось в моей голове. Легендарный шведский рыцарь. Человек, который ради спасения французской королевской семьи организовал побег в Варенн, рискнув собственной жизнью, и который долгие годы хранил преданность растерзанной королеве.
Если в Неаполь, в дом вдовы русского посла, явился сам Ферзен, это могло означать только одно. Прошлое моего приемного сына, тайна, которую мы вывезли из залитого кровью Парижа, настигла нас здесь, на берегах Тирренского моря.
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Глава 54. Голос с эшафота и шведский наследник
Кардинал Руффо, сославшись на срочные дела епархии, деликатно поклонился и покинул мой кабинет, плотно закрыв за собой тяжелые дубовые двери. Мы с графом Хансом Акселем фон Ферзеном остались одни.
Тишина в комнате стала осязаемой, звенящей. Шведский дипломат не спешил начинать разговор. Он медленно подошел к окну, за которым сияло безмятежное неаполитанское солнце, затем повернулся ко мне и извлек из внутреннего кармана своего черного сюртука плоский кожаный бювар.
Его руки, руки бесстрашного кавалериста, чуть заметно дрожали, когда он открыл его и достал два пожелтевших, сложенных в несколько раз листа бумаги.
— Я искал вас долгие годы, графиня, — голос Ферзена был негромким, но в нем звучала такая бездонная усталость, что у меня сжалось сердце. — Ваши следы терялись то в Лондоне, то в Вене. Если бы не связи кардинала Руффо, я бы, возможно, так и не узнал, что вдова российского посла скрывается здесь, на Юге.
Он протянул мне первый лист.
Я развернула его и похолодела. Мне был знаком этот изящный, стремительный почерк, который я видела на приглашениях в Версале до революции. Но здесь буквы скакали, чернила местами расплылись — возможно, от слез. Это было тайное, предсмертное письмо французской королевы Марии-Антуанетты, написанное в мрачных застенках Консьержери.
Мои глаза скользили по французским строкам, и мир вокруг начал рушиться. В этих прощальных, полных невыносимой боли словах растерзанная королева исповедовалась своему единственному, истинному возлюбленному. И в центре этой исповеди была страшная, разрушительная тайна: маленький Шарль, Луи-Шарль, дофин и номинальный король Франции Людовик XVII,не был сыном короля Людовика XVI . В его жилах текла кровь Акселя фон Ферзена.
Не дав мне опомниться, швед протянул второе письмо.
Оно было адресовано лично мне.«Мадам Воронцова» , — гласили выцветшие строки. Словно весть с того света, голос женщины, давно обезглавленной на площади Революции, зазвучал в моем кабинете.
«Я знаю о вашем подвиге. Я знаю, что вы укрыли моего мальчика от палачей. Как мать, стоящая на пороге вечности, я благословляю вас и молю небеса о вашем спасении. Вы сберегли мое главное сокровище. Но заклинаю вас всем святым: когда придет время, передайте его надлежащему владельцу. Тому, чье сердце бьется в унисон с его сердцем...»
Королева не называла имен впрямую, но смысл был предельно ясен. Я опустилась в кресло, судорожно сжимая в руках этот кусок бумаги, пахнущий тленом и старой тайной.
— Я приехал за сыном, Анна Николаевна, — просто и твердо сказал швед, глядя мне прямо в глаза.
Паника, дикая, звериная паника матери, защищающей свое дитя, накрыла меня с головой. Шарль был моим! Я выходила его, я прятала его от якобинцев, я дрожала над ним в Неаполе!
— Вы безумец! — вырвалось у меня. Я вскочила, скомкав письмо. — Вы погубите его! Бонапарт, британцы, недобитые роялисты — вся Европа ищет выжившего дофина Франции! Если вы, легендарный рыцарь Марии-Антуанетты, внезапно появитесь в Стокгольме с мальчиком его возраста, все всё поймут! Вы превратите его в мишень!
На бледном лице Ферзена не дрогнул ни один мускул. Он выдержал мой гневный взгляд с бесконечным терпением.
— О нет, мадам. Вы недооцениваете меня, — тихо возразил он. — Я не для того потерял женщину, которую любил больше жизни, чтобы теперь рисковать нашим ребенком. Бумаги уже заготовлены. Они безупречны и заверены в нужных инстанциях.
Он сделал шаг ко мне, и в его глазах вспыхнул непреклонный огонь.
— Больше нет никакого принца Франции. Наследник престола умер в Тампле, и об этом есть официальные свидетельства. Мальчик, с которым я вернусь в Швецию — это мой сын от простой шведской женщины. Незаконнорожденный, чью мать унесла лихорадка.Карл Густав фон Ферзен . Ни один шпион в мире не станет искать французского короля в бастарде шведского дипломата. Никто и никогда не узнает нашу тайну.
Я отступила на шаг, чувствуя, как земля уходит из-под ног. Мои аргументы рассыпались в прах. Передо мной стоял не фанатик-монархист, а убитый горем отец, продумавший всё до мельчайших деталей.
Ферзен опустился на одно колено прямо передо мной, и этот жест — жест гордого аристократа, склонившегося перед вдовой — пронзил меня больнее любого оружия.
— Отдайте мне моего мальчика, мадам, — его голос дрогнул, обнажив скрытую под ледяной броней агонию. — Вы совершили чудо. Вы спасли его, вы подарили ему жизнь и тепло, и я до конца своих дней буду молиться за вас. Но он — моя плоть и кровь. Последнее, что осталось у меня от нее.Вы спасли его, но он не ваш.
Слезы, которых я не могла сдержать, наконец брызнули из моих глаз. В соседней комнате, за толстыми стенами, беззаботно смеялся Шарль, играя с Жозефом. Мой Шарль. И в этот момент, глядя на бумаги с предсмертной волей французской королевы, я поняла, что битва за этого ребенка окончена. И я ее проиграла.
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Глава 55. Путь на Север и невидимый траур
Сборы были недолгими. Граф Ферзен, привыкший к тайным операциям и стремительным переездам, организовал всё с безупречной точностью. Карета, лишенная гербов, но запряженная лучшими неаполитанскими рысаками, уже стояла во внутреннем дворе палаццо. Дорожные сундуки были надежно закреплены, а утреннее солнце мягко золотило черепичные крыши, словно насмехаясь над тем холодом, который сковал мою грудь.
Шарль был взбудоражен. Мы сказали ему, что этот высокий, печальный господин — дальний родственник по линии отца, который приехал, чтобы увезти его в далекую северную страну Свею, где есть настоящие замки, дремучие леса и пушистый белый снег. Мальчик, в чьих жилах кипела кровь искателей приключений, принял эту новость с восторженным любопытством.
Он выбежал на крыльцо в своем новом теплом сюртучке, сшитом специально для сурового климата, и замер, оглядываясь в поисках меня.
Я вышла из дверей, заставляя себя дышать ровно. На мне всё еще было то самое сапфировое шелковое платье — символ моего возрождения, но каждый шаг давался мне так, словно к ногам были привязаны пудовые гири. В руках я несла большую плетеную корзину, из которой доносилось недовольное, требовательное мяуканье.
—Мама , а что мы возьмем с собой? — Шарль подбежал ко мне, заглядывая в глаза. — Жозеф сказал, что путь будет долгим.
Я опустилась перед ним на колени, чтобы наши лица оказались на одном уровне. Мои руки дрожали, когда я поправила воротник его сюртука, стараясь запомнить каждую черточку его лица: упрямый подбородок, золотистые кудри, ясные глаза.
— Ты отправляешься в большое путешествие, мой храбрый рыцарь, — мой голос чудом оставался твердым и ласковым. — Но путь на север действительно долог. Поэтому я решила, что тебе понадобится верный оруженосец.
Я открыла крышку корзины. Оттуда, возмущенно щурясь на солнце, высунул свою наглую мордуПерсик .
Глаза мальчика вспыхнули абсолютным, неподдельным счастьем. Он осторожно взял кота на руки, прижимая к груди. Персик тут же сменил гнев на милость и завел свою громкую, тракторную песню.
— В Швеции бывают холодные зимы, Шарль, — я улыбнулась, чувствуя, как предательские слезы обжигают глаза, но не позволяя им пролиться. — Кто-то должен греть тебе ноги по ночам. И Персик, как истинный неаполитанец, будет напоминать тебе о солнце. Береги его.
— Я буду беречь! Обещаю! — Шарль бросился мне на шею, уткнувшись носом в мое плечо. Кот оказался зажат между нами.
Я обняла его так крепко, как только могла, вдыхая запах его детских волос. В это последнее объятие я вложила всю свою нерастраченную материнскую нежность, всю боль расставания и всю свою молитву о его безопасности.
— Будь умным, будь сильным. И слушайся графа, — прошептала я ему на ухо. — Он твой... он твоя семья.
Граф Ферзен приблизился и мягко положил руку на плечо мальчика. Шведский дипломат посмотрел на меня с невыразимой, бесконечной благодарностью и склонил голову в глубоком поклоне.
— Пора, Карл, — тихо сказал швед.
Шарль, прижимая к себе рыжего кота, послушно забрался в карету. Он прильнул к стеклу, радостно махая мне свободной рукой.
— Прощайте,мама ! Я напишу вам, как только мы увидим снег! — донесся его звонкий голос.
Я стояла на крыльце, выпрямив спину, и махала ему в ответ. На моем лице сияла светлая, ободряющая улыбка — та самая улыбка, которую должна дарить мать, провожая сына в его собственную, новую жизнь. Я улыбалась, пока карета не тронулась с места. Улыбалась, пока она не выехала за ворота. Улыбалась, пока стук копыт не растаял в шуме просыпающегося неаполитанского утра.
Когда тяжелые кованые ворота нашего палаццо лязгнули и закрылись, отрезав меня от улицы, моя улыбка медленно сползла, словно восковая маска, поднесенная к огню.
Двор внезапно показался гигантским, оглушающе пустым склепом. Анабель, стоявшая поодаль, тихо всхлипнула. Жозеф опустил голову.
Я не проронила ни звука. Я медленно развернулась и пошла медленно вверх по ступеням, физически ощущая, как внутри меня обрываются последние тонкие струны, связывавшие меня с прошлым.
Только позавчера я торжественно сняла черные одежды. Сегодня на мне искрился сапфировый шелк, в волосах блестела античная камея Минервы, а на щеках играл румянец. Для всего мира я была цветущей, победившей смерть женщиной. Но глубоко внутри, там, где еще вчера билось любящее материнское сердце, сомкнулась глухая, ледяная пустота. В моей душе навсегда поселился самый черный, самый беспросветный траур.
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Глава 56. На краю неаполитанской ночи
Густые южные сумерки стремительно опускались на Неаполь. Залив, еще днем сверкавший лазурью, теперь превратился в огромную чашу, наполненную чернильной тьмой, в которой отражались дрожащие огоньки рыбацких лодок и огни стоящих на рейде кораблей. Воздух был напоен густым ароматом лимонов и нагретого за день камня.
Я сидела в глубоком плетеном кресле на террасе, неподвижная, словно одна из тех античных статуй, что украшали балюстраду. В руке я сжимала бокал с нетронутым вином.
Вокруг кипела жизнь. Откуда-то снизу, с набережной, доносились приглушенные звуки мандолины и смех; город праздновал тепло, молодость и возвращенный мир. Но эта музыка, этот теплый ветер, эта пьянящая итальянская ночь скользили мимо меня, не задевая души. Мои мысли были отрезаны от Неаполя тысячами лье и непреодолимой стеной времени.
Все ушли.
Эта простая, безжалостная мысль билась в висках в такт пульсу.
Мой муж, граф Василий Петрович Воронцов. Человек, вылепивший из меня ту, кем я стала; мой наставник, мой защитник, мой самый близкий друг, чей холодный мраморный памятник теперь стоял на чужом кладбище, скрывая под собой всю мою прежнюю жизнь.
Мой сын... Нет, не мой. Луи-Шарль, французский дофин, а теперь Карл Густав, бастард шведского дипломата. Мальчик, которого я вырвала из когтей смерти в Тампле, чьи детские страхи я прогоняла долгими ночами, чья улыбка освещала этот огромный, пустой дом. Он уехал на север, увозя с собой часть моего сердца, чтобы никогда больше не назвать менямама .
Даже Франсуа Жербо, спасенный враг, принесший в эти стены мимолетную искру романтики, растворился в горниле бонапартовских войн.
Я осталась одна на вершине башни, которую сама же и построила. У меня были огромные капиталы, преданные слуги, уважение кардинала Руффо и фальшивые, учтивые поклоны британских офицеров. Я переиграла якобинцев, роялистов, шпионов и саму смерть. Я выжила.
Но зачем?
— Мне нужно прийти в себя, — прошептала я в темноту. Звук собственного голоса показался мне чужим, надтреснутым. — Нужно прийти в себя и жить дальше...
Но ради чего?
Я отставила бокал на парапет и посмотрела на свои руки. Белая, ухоженная кожа, тонкие пальцы, украшенные дорогими перстнями. Но я видела лишь пустоту, которую они больше не могли никого обнять.
Мне сорок лет. По меркам этого жестокого века — возраст увядания. Время, когда женщина должна тихо сидеть у камина, перебирать четки и нянчить внуков, которых у меня никогда не будет. Моя юность сгорела в огне революций, моя зрелость ушла на выживание в дипломатических интригах и неаполитанском терроре.
Казалось, моя жизнь — как полноводная река — достигла устья и растворилась в бескрайнем, равнодушном океане. Всё самое страшное, самое важное и самое великое уже произошло. Позади осталась великая эпоха, рухнувшие троны и оборвавшиеся жизни. А впереди... Впереди расстилалась лишь долгая, обеспеченная, но невыносимо бессмысленная старость в роскошном одиночестве.
Я закрыла глаза, позволяя горькому чувству абсолютной опустошенности затопить меня с головой. На один короткий миг мне захотелось просто шагнуть за мраморные перила, туда, в темные воды залива, чтобы навсегда прекратить эту пытку памятью.
Но в этот самый момент, когда отчаяние почти достигло своего дна, тишину террасы нарушил мягкий, но уверенный стук в дверь.
— Ваше сиятельство, — раздался из темноты голос Жозефа. В его тоне не было привычной почтительности; он звучал напряженно, почти по-боевому. — Прошу прощения за поздний час. Но вам необходимо это увидеть.
Я медленно открыла глаза.
— Что там, Жозеф? — глухо спросила я, не оборачиваясь. — Очередной указ короля? Или британцы снова ищут шпионов?
— Нет, мадам, — мой верный секретарь шагнул на террасу. В руках он держал распечатанный конверт. — Это не из дворца. Это... это экстренная депеша от нашего банкира в Вене. И, клянусь честью, она меняет всё.
Я посмотрела на белеющий в полумраке конверт. Моя апатия была так глубока, что я даже не потянулась за ним.
— Что там может быть такого, что изменит хоть что-то? — горько усмехнулась я. — Наполеон объявил себя императором?
— Хуже, матушка. Или лучше... я пока не знаю, — Жозеф сглотнул. — Император Павел Первый мертв. В России дворцовый переворот. На престоле — Александр.
Слова Жозефа прозвучали, как удар колокола в мертвой тишине. Я замерла, осмысливая услышанное.
Павел мертв.
Та самая буря, которую я так хладнокровно предсказывала, разразилась. Петербург, задыхавшийся от паранойи, наконец-то сбросил с себя цепи. А это означало только одно.
Мое изгнание закончено. Дорога домой открыта.
Я медленно поднялась из кресла. Слабость и отчаяние, еще секунду назад приковывавшие меня к месту, исчезли, смытые внезапным, мощным выбросом адреналина. Мои пальцы сами собой сжались в кулаки.
— Жозеф, — мой голос снова обрел ту стальную, повелительную нотку, которая заставляла трепетать врагов. — Буди Архипа и Настасью. Начинайте собирать вещи. Завтра же продаем всех лошадей, кроме лучших для упряжки.
— Мы уезжаем, мадам? — переспросил он, хотя уже знал ответ.
— Да, Жозеф. Мы возвращаемся в Россию.
Я подошла к балюстраде и в последний раз посмотрела на темные воды Неаполитанского залива. Моя жизнь не кончилась. Она просто ждала нового приказа. Я — Анна Воронцова, вдова великого дипломата, выжившая в двух революциях. У меня есть состояние, способное купить армию, у меня есть изощренный ум и верные люди. И я возвращаюсь в империю, где начинается новая эпоха.
И в этой новой эпохе я больше не буду ни от кого прятаться.
Конец книги.Продолжение:"На переломе веков".
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